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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris 'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne 'a pas 6t& ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g~nerale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6 et 'expression ((accord international, n'ont t dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt& A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument . 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amend accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de "traitb ou d',accord international, si cet instrument n'a pas d~j. cette
qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contrairc, les traduct ions des textes originaux des traitis, etc., publis dans cc Recuedl
ont etc &tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y SUECIA PARA EVITAR LA DOBLE
IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA
Y EL CAPITAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Suecia, deseosos de concluir un
Convenio para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la
renta y el capital, han acordado las disposiciones siguientes:

Articulo I. AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplica a las personas residentes en uno o en
ambos Estados Contratantes.

Articulo I. IMPUESTOS QUE SON OBJETO DEL PRESENTE CONVENIO

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y el
capital exigidos por cada uno de los Estados Contratantes o sus subdivisiones
administrativas o autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y el capital los que gravan la
totalidad de la renta, la totalidad del capital o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de
bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe total de los sala-
rios pagados por las empresas, asi como los impuestos sobre las plusvalias. No
se consideran como impuestos las cuotas de la Seguridad Social.

3. Los impuestos a los que se aplica el presente Convenio son:

a) en el caso de Suecia:

(i) el impuesto general sobre la renta, que incluye tanto el que afecta a los
marineros como a los tenedores de cupones;

(ii) el impuesto sobre beneficios no distribuidos de sociedades y el que
afecta a la distribuci6n a prop6sito de la reducci6n del accionariado o
la liquidaci6n de una sociedad;

(iii) el impuesto sobre profesionales del espectficulo;

(iv) el impuesto comunal sobre la renta; y

(v) el impuesto general sobre el patrimonio
(los que en lo sucesivo se denominan <, impuesto sueco ).

b) en el caso de Espafia:

(i) el impuesto general sobre la renta de las personas fisicas;

(ii) el impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades
juridicas;

(iii) los siguientes impuestos a cuenta: la contribuci6n territorial sobre la
riqueza nistica y pecuaria, la contribuci6n territorial sobre la riqueza
urbana, el impuesto sobre los rendimientos del trabajo personal, el

Vol. 1033, 1-15194



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 5

impuesto sobre las rentas del capital y el impuesto sobre actividades y
beneficios comerciales e industriales;

(iv) el canon de superficie y el impuesto sobre la renta de sociedades,
regulados por la Ley de 27 de junio de 1974 (aplicable a las empresas
que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos);

(v) los impuestos locales sobre la renta y el patrimonio

(los que en lo sucesivo se denominan < impuesto espafiol >).

4. El presente Convenio se aplicari tambi6n a los impuestos de naturaleza
id6ntica o andloga que se afiadan a los actuales tras la firma de este Convenio
o que los sustituyan. Todos los afios, las autoridades competentes de los
Estados Contratantes se comunicarin cualquier modificaci6n relevante que se
haya introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

Articulo IH. DEFINICIONES GENERALES

1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una inter-
pretaci6n diferente:

a) El t6rmino '< Suecia , significa el Reino de Suecia incluyendo en 61 cual-
quier Area que se halle fuera del mar territorial de Suecia y en la que, en virtud
de las leyes suecas y de acuerdo con la ley internacional, puedan ejercerse los
derechos de Suecia con respecto al fondo marino y al subsuelo y a sus recursos
naturales;

b) El trmino << Espafia , significa el Estado Espafiol, y, en sentido geogri-
fico, la Espafia Peninsular, las islas Baleares y las Canarias, las ciudades
espafiolas de Africa, incluyendo cualquier Area exterior al mar territorial de
Espafia que, de acuerdo con la ley internacional, haya sido sefialada o pueda
serlo en lo sucesivo, bajo las leyes espafiolas relativas a la Plataforma Conti-
nental, como Area en la que puedan ejercerse los derechos de Espafia en lo
concerniente al fondo marino y subsuelo y a sus recursos naturales;

c) Las expresiones ,, un Estado Contratante ,, y ,, el otro Estado Contra-
tante >, significan Suecia o Espafia, seg6n se derive del texto;

d) El t6rmino «< persona > comprende las personas fisicas, las sociedades y
cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) El t6rmino '< sociedad , significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que deba considerarse como persona juridica a efectos impositivos;

f) Las expresiones <, empresa de un Estado Contratante >, y ,, empresa del
otro Estado Contratante , significardn respectivamente, una empresa explotada
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un
residente del otro Estado Contratante;

g) La expresi6n ,, trffico internacional > significa cualquier transporte por
barco o aeronave explotado por una empresa que tiene su sede de direcci6n
efectiva en un Estado Contratante, salvo cuando el viaje quede circunscrito
entre puntos del otro Estado Contratante;

h) La expresi6n <, Autoridad competente > significa:

(i) en Suecia: el Ministro de Hacienda o sus representantes autorizados;
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(ii) en Espafia: el Ministro de Hacienda, el Secretario General T6cnico o cual-
quier otra autoridad en quien el Ministro delegue;

i) El t6rmino v nacionales > significa todas las personas fisicas que posean
la nacionalidad de un Estado Contratante y todas las personas juridicas, socie-
dades comerciales y asociaciones que deriven su status como tales de las leyes
en vigor en un Estado Contratante.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado Contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera tendrd, a menos que el texto
exija una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legisla-
ci6n de ese Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto del
presente Convenio.

Articulo IV. DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n o residente de un
Estado Contratante > designa cualquier persona que, en virtud de la legislaci6n
de ese Estado, est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, su
residencia, su sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza anloga,
pero la expresi6n no incluye a ninguna persona que est6 sujeta a imposici6n
en ese Estado Contratante s6lo por lo que respecta a rentas procedentes de
61 o a patrimonio situado en ese Estado.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del pirrafo 1, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados Contratantes, su residencia se determinari
segtin las siguientes reglas:

a) esta persona seri considerada residente del Estado Contratante donde tenga
una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda perma-
nente a su disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerari
residente del Estado Contratante con el que mantenga relaciones personales
y econ6micas mis estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona tiene
el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente
a su disposici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se considerari
residente del Estado Contratante donde viva de manera habitual;

c) si viviera de manera habitual en ambos Estados Contratantes o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerari residente del Estado Contratante del
que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados Contratantes o no lo ft~era de ninguno
de ellos, las Autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverin
el caso de com6n acuerdo.

3. No obstante las disposiciones del pfrrafo 2, cuando en virtud de las
disposiciones del pirrafo 1 una persona fisica sea residente de Suecia a causa
de la denominada <, norma de los tres afios v contenida en las leyes fiscales
suecas y sea tambi6"n residente de Espafia, las Autoridades competentes de los
Estados Contratantes determinardn su residencia de comtin acuerdo.

4. Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo 1, una persona que
no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se
considerard residente del Estado Contratante en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.
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Articulo V. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. Para los fines del presente Convenio, la expresi6n <, establecimiento
permanente > designa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectia
toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n , establecimiento permanente >, comprenderi en especial:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fibrica;

e) un taller;
f) una mina, pozo de petr6leo, cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de

recursos naturales;

g) obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. La expresi6n ,, establecimiento permanente ,, se considerari que no
comprende:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de almacenar, exponer o
entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa. Si en estas instala-
ciones se venden bienes directamente a clientes o representantes, se consi-
derard que las instalaciones constituyen un establecimiento permanente;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas. Si se
vendieran los bienes en el emplazamiento de este dep6sito directamente del
mismo, entonces se considerari que este dep6sito constituye un estableci-
miento permanente;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el tinico fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de comprar
bienes o mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de hacer publi-
cidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o desa-
rollar otras actividades similares que tengan caricter preparatorio o auxiliar
para la empresa.

4. Una persona que act6a en un Estado Contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado Contratante, salvo que se trate de un agente indepen-
diente comprendido en el pirrafo 5, se considera que constituye un estableci-
miento permanente en el Estado Contratante primeramente mencionado si tiene
y ejerce habitualmente en este Estado Contratante poderes para concluir con-
tratos en nombre de la empresa, a menos que sus actividades se limiten a la
compra de bienes o mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene esta-
blecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista
general, o cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente, siempre
que estas personas act6en dentro del marco ordinario de su actividad.
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6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante con-
trole o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante
o que realice actividades en este otro Estado Contratante (ya sea por medio de
un establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a
cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

Articulo VI. RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de bienes inmuebles, incluyendo las derivadas
de explotaciones agricolas y forestales, pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que tales bienes est6n situados.

2. La expresi6n ,, bienes inmuebles o se definiri de acuerdo con la ley del
Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est6n situados. La expresi6n
comprende, en todo caso, los accesorios de ]a propiedad inmobiliaria, el ganado
y equipo utilizados en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a
los que se apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a la pro-
piedad inmobiliaria, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir
c~inones variables o fijos por la explotaci6n o del derecho a explotar yacimientos
minerales, fuentes u otras riquezas del suelo; los buques, embarcaciones y aero-
naves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pfirrafo I se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n
de bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pdirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo VII. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente
pueden someterse a imposici6n de este Estado, a no ser que la empresa efectae
operaciones en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente
situado en 61. En este tiltimo caso, los beneficios de la empresa pueden some-
terse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan
atribuirse al establecimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado Contratante realice negocios en el
otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en
61, en cada Estado Contratante se atribuirdn al establecimiento permanente los
beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta y separada que
realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condi-
ciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es estable-
cimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente, se
permitiri la deducci6n de los gastos realizados para los fines del establecimiento
permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n
realizados para los mismos fines, bien en el Estado Contratante en el que se
halla situado el establecimiento permanente o en otra parte.

4. No se atribuiri ningtin beneficio a un establecimiento permanente por
el mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

Vol. 1033. 1-15194



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

5. Para los fines de los pirrafos que anteceden, los beneficios que hayan
de atribuirse al establecimiento permanente se determinarfin siguiendo el mismo
m6todo afio por afio; a no ser que existan razones suficientes para 1o contrario.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos articulos no que-
darin afectadas por las del presente articulo.

Articulo VIII. NAVEGACION MARiTIMA Y AtREA

I. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante procedentes
de la explotaci6n de buques o aeronaves en trafico internacional, solamente
podrdn someterse a imposici6n en ese Estado.

2. Las disposiciones del pdirrafo 1 se aplicarfin tambidn a los beneficios
obtenidos a travis de la participaci6n en un pool, en una explotaci6n en comiin
o en una agencia de gesti6n internacional.

3. Por lo que se refiere a los beneficios obtenidos por el consorcio de
navegaci6n adrea sueco, dands y noruego, conocido como Scandinavian Airlines
System (SAS), se aplicardn las disposiciones de este articulo, pero s6lo a aquella
parte de los beneficios que corresponda a la participaci6n que posee en ese Con-
sorcio A.B. Aerotransport (ABA), socio sueco de Scandinavian Airlines System
(SAS).

Articulo IX. EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando:
a) una empresa de un Estado Contratante participe, directa o indirectamente, en

la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contratante; o
b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,

control o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa
del otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas, que difieren de las
que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las
empresas habria obtenido de no existir estas condiciones y que, de hecho no
se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios
de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando los beneficios de una empresa de un Estado Contratante que
han sido sometidos a imposici6n en ese Estado, se incluyen tambi~n en los bene-
ficios de una empresa del otro Estado Contratante y se someten a imposici6n
en consecuencia, y los beneficios asi incluidos son beneficios que se habrian
agregado a aquella empresa del otro Estado si las condiciones establecidas entre
las empresas hubieran sido aqu~llas que habrian sido establecidas entre empresas
independientes, el Estado mencionado en primer lugar realizari un ajuste apro-
piado a la cuantia del impuesto que grav6 aquellos beneficios en el Estado
primeramente mencionado. Para la determinaci6n de este ajuste se prestarA la
debida consideraci6n a las demfis disposiciones de este Convenio relativas a la
naturaleza de la renta, y con este fin, las Autoridades competentes de los Estados
Contratantes se consultardin mutuamente si lo estimaran necesario.
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Articulo X. DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Con-
tratante a un residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a impo-
sici6n en ese otro Estado si tal residente es el perceptor efectivo de los divi-
dendos.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos, y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede
exceder:

a) del 10 por 100 del importe bruto de los dividendos si el beneficiario es una
sociedad (excluidas las sociedades de personas) que posee directamente al
menos el 50 por 100 del capital de la sociedad que paga los dividendos,
siempre que esta posesi6n consista en acciones que se han adquirido por lo
menos con un afio de antelaci6n a la fecha en que los dividendos se deven-
guen y abonen;

b) en todos los demis casos, del 15 por 100 del importe bruto de los dividendos.

Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverdn de
mutuo acuerdo el modo de aplicaci6n de esta limitaci6n.

Este pdrrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios con
cargo a los cuales se pagan los dividendos.

3. El t~rmino «, dividendos comprende los rendimientos de las acciones,
de las acciones o bonos de disfrute, partes de minas, partes de fundador u otros
derechos que permitan participar de los beneficios, excepto los de cr~dito, asi
como las rentas de otras participaciones sociales asimiladas a los rendimientos
de las acciones por la legislaci6n fiscal del Estado Contratante en que resida
la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los pdrrafos I y 2 no se aplican si el perceptor
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante del que proceden los dividendos un comercio o negocio por medio de
un establecimiento permanente radicado en 61 o realiza en este otro Estado
servicios profesionales mediante una base fija en el mismo y la participaci6n
que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente con dicho establecimiento
permanente o base fija. En este caso se aplican las disposiciones del articulo VII
o del articulo XIV, segtin proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga bene-
ficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no
puede someter a ninguna imposici6n a los dividendos que la sociedad pague a
personas que no sean residentes en ese otro Estado Contratante, o someter los
beneficios no repartidos de la sociedad al impuesto sobre beneficios no distri-
buidos, incluso si los dividendos pagados o los beneficios no repartidos se
componen, en todo o en parte, de beneficios o rentas procedentes de este otro
Estado Contratante.

Sin embargo, esta disposici6n no impediri que Espafia grave a una sociedad
sueca que tenga un establecimiento permanente en Espafia, de acuerdo con lo
establecido en los articulos 4 y 23 del Decreto 3.357/1967 de 23 de diciembre,
pero el tipo de imposici6n no excederi del 15 por 100.
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Articulo XI. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante pagados a un
residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado si tal residente es el perceptor efectivo del inter6s.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que proceden, y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 15 por 100 del importe bruto
de los intereses. Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes
resolverin de mutuo acuerdo, el modo de aplicaci6n de esta limitaci6n.

3. No obstante las disposiciones del pirrafo 2, los intereses de la Deuda
Ptiblica emitida por un Estado Contratante pueden ser sometidos a imposici6n
en el Estado deudor.

4. El trmino <, intereses o comprende los rendimientos de los cr~ditos de
cualquier clase, con o sin garantia hipotecaria, y con derecho o no a participar
en los beneficios obtenidos por el deudor, y, en particular, los rendimientos de
la Deuda Piiblica y de los bonos y obligaciones, incluyendo las primas y premios
que se asignen a los bonos u obligaciones. Las penalizaciones por pagos atrasados
no se considerarin como intereses a los fines de este articulo.

5. Las disposiciones de los pirrafos I y 2 no se aplican si el perceptor
de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante del que proceden los intereses un comercio o negocio por medio
de un establecimiento permanente radicado en 61, o realiza en ese otro Estado
servicios profesionales mediante una base fija en el mismo y el cr6dito que
genera los intereses est6 vinculado efectivamente con dicho establecimiento per-
manente o base fija. En este caso se aplican las disposiciones del articulo VII
o del articulo XIV, seg6n corresponda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones administrativas,
una autoridad local o un residente de ese Estado Contratante. Sin embargo,
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Contra-
tante, tiene en un Estado Contratante un establecimiento permanente en relaci6n
con el cual se haya contraido la deuda que da origen a los intereses y este
establecimiento soporte el pago de los mismos, los intereses se considerarin
procedentes del Estado Contratante donde est6 el establecimiento permanente.

7. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los intereses, o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los intereses pagados, habida cuenta del cr~dito por el que se paguen, exceda
del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausen-
cia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicarin mds
que a este tiltimo importe. En este caso, el exceso podri someterse a imposici6n
de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta
las demdis disposiciones de este Convenio.

Articulo XII. CANONES

1. Los cdnones procedentes de un Estado Contratante pagados a un resi-
dente del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado si tal residente es el perceptor efectivo de los cinones.
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2. Sin embargo, estos cinones pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 10 por 100 del importe bruto
de los cfinones. Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes
resolverin de mutuo acuerdo el modo de aplicaci6n de esta limitaci6n.

3. El t6rmino o' cfnones ,> comprende las cantidades de cualquier clase
pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de autor sobre obras
literarias, artisticas o cientificas (incluidas las peliculas cinematogrificas, filmes o
cintas de grabaci6n de programas de televisi6n o radiodifusi6n), de patentes,
marcas de ftbrica o de comercio, dibujos o modelos, pianos, f6rmulas o proce-
dimientos secretos, asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos
industriales, comerciales o cientificos o por informaciones relativas a experien-
cias industriales, comerciales o cientificas, incluidos los pagos por asistencia
t6cnica.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el perceptor de
los cinones, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contra-
tante del que proceden los cdnones, un comercio o negocio mediante un esta-
blecimiento permanente, o presta en ese otro Estado servicios profesionales
mediante una base fija radicada en el mismo, y el derecho o propiedad por los
que se pagan los cinones estfi vinculado efectivamente con dicho establecimiento
permanente o base fija. En este caso se aplican las disposiciones del articulo VII
o del articulo XIV, segtin corresponda.

5. Los cinones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones administrativas, una
entidad local o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los
cdnones, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Con-
tratante un establecimiento permanente al cual estd vinculada la prestaci6n por
la que se pagan los cnones y este establecimiento soporte el pago de los mismos,
los cinones se considerarin procedentes del Estado Contratante donde se halle
el establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los cinones o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los cdnones pagados, habida cuenta del uso, derecho o informaci6n por los
que se paguen, exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y
el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo
no se aplicarfin mis que a este tiltimo importe. En este caso el exceso podrd
someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contra-
tante, teniendo en cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

Articulo XIII. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme
se definen en el pdrrafo 2 del articulo VI, pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que est6n sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
o hayan formado parte del activo de un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de
bienes muebles que pertenezcan o hayan pertenecido a una base fija que un resi-
dente de un Estado Contratante posea en el otro Estado Contratante para la
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prestaci6n de servicios profesionales, comprendidas las ganancias derivadas de
la enajenaci6n del establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la
empresa), o de ia base fija, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado
Contratante.

3. No obstante las disposiciones del pdirrafo 2, las ganancias obtenidas por
una empresa de un Estado Contratante de la enajenaci6n de buques o aeronaves
utilizados en tr~ifico internacional y de bienes muebles afectos a ia explotaci6n
de tales buques y aeronaves, pueden someterse a imposici6n solamente en ese
Estado Contratante. Con respecto a las ganancias derivadas por el consorcio
de transporte a6reo sueco, dan6s y noruego conocido como Scandinavian Airlines
System (SAS), se aplican las disposiciones de este p~irrafo, pero s6lo hasta la
proporci6n de ganancias que corresponda a la participaci6n que en ese consorcio
posee A.B. Aerotransport (ABA), socio sueco de Scandinavian Airlines System
(SAS).

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto
de los mencionados en los pirrafos 1, 2 y 3, solamente pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante del que sea residente el transmitente.

En la aplicaci6n de este pirrafo con respecto a cualquier derecho o bien
a que se hace referencia en el p~irrafo 3 del articulo XII, la enajenaci6n de tal
derecho o bien no se considerarA como venta a menos que, en el momento del
perfeccionamiento del contrato, se haya establecido claramente el precio, fijado
y expresado en unidades monetarias; tampoco se considerard como venta la
enajenaci6n de este derecho o bien, si la enajenaci6n ha tenido lugar bajo la
condici6n de que el comprador estAi obligado a vender de nuevo el derecho o
bien al vendedor.

5. Las disposiciones del primer apartado del pdirrafo 4 no afectarfn al
derecho de un Estado Contratante a someter a imposici6n, de acuerdo con su
propia legislaci6n, cualquier ganancia derivada de la enajenaci6n de acciones de
una sociedad cuyo principal activo consiste en bienes inmuebles, siempre que
el vendedor sea un residente del otro Estado Contratante, que:

a) sea nacional del Estado Contratante primeramente mencionado, sin ser
nacional del otro Estado Contratante;

b) haya sido residente del Estado Contratante primeramente mencionado en
cualquier momento durante un periodo de cinco afios que preceda inmedia-
tamente a la enajenaci6n; y

c) en el momento de la enajenaci6n, solo o junto con alguna persona estrecha-
mente relacionada, tuviera una influencia decisiva en la sociedad.

Articulo XIV. PROFESIONES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante por la
prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades indepen-
dientes de naturaleza anloga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
En todo caso, dichas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
Contratante si:
a) el interesado dispone de manera habitual en el otro Estado Contratante de

una base fija para el ejercicio de dichas actividades; no obstante, en este caso,
s6lo puede someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante la renta en
ia medida en que sea atribuible a dicha base; o

Vol 1033. 1-15194



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) su estancia en el otro Estado Contratante se prolongase por un periodo o
periodos de duraci6n total superior a 183 dias durante el afio fiscal de este
otro Estado; o

c) las remuneraciones percibidas durante el afio fiscal de residentes del otro
Estado Contratante, por raz6n de sus servicios en el mismo, exceden:
(i) en el caso de servicios prestados en Espaiia de cien mil pesetas

(Pts. 100.000);

(ii) en el caso de servicios prestados en Suecia de seis mil quinientas coronas
(6.500 Kr.).

2. La expresi6n <, servicios profesionales >, comprende, especialmente, las
actividades independientes de carfcter cientifico, literario, artistico, educativo o
pedag6gico, asi como las actividades independientes de m6dicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, dentistas y contables.

3. Las disposiciones de los apartados b y c) del pfirrafo 1 no se aplicarin
a las rentas percibidas por un corredor, comisionista general o cualquier otro
intermediario que goce de estatuto independiente.

Articulo XV. PROFESIONES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos XVI, XVIII, XIX,
XX y XXI, los sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un
residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden some-
terse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el
otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este tiltimo Estado, las remu-
neraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del pirrafo 1, las remuneraciones obte-
nidas por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido
en el otro Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer
Estado si:

a) el beneficiario permanente en el otro Estado durante uno o varios periodos
que no excedan en total de 183 dias en el curso del afio fiscal de ese otro
Estado; y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de un empleador que no es
residente del otro Estado; y

c) las remuneraciones no son pagadas con cargo a un establecimiento perma-
nente o una sede fija que la persona para quien se trabaja tiene en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2, las remuneraciones
obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave
en trefico internacional, pueden someterse a imposici6n en el Estado Contra-
tante donde se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la empresa. Cuando
un residente de Suecia obtenga remuneraci6n por raz6n de un empleo ejercido
a bordo de una aeronave explotada en trAfico internacional por el consorcio de
navegaci6n a6rea sueco, dan6s y noruego, conocido como Scandinavian Airlines
System (SAS), esta remuneraci6n solamente serd sometida a imposici6n en
Suecia.
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Articulo XVI. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones de Consejeros y retribuciones similares que un residente
de un Estado Contratante obtiene como miembro de un Consejo de Adminis-
traci6n de una sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden someterse
a imposici6n en este otro Estado Contratante.

Articulo XVII. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos XIV y XV, las rentas
obtenidas por los profesionales del especticulo tales como los artistas de teatro,
cine, radiodifusi6n y televisi6n y los m6sicos, asi como los deportistas, por sus
actividades personales en este concepto, pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante donde actten.

2. Cuando las rentas relativas a las actividades personales de uno de estos
profesionales del espectdculo o deportista no se acumulan a ese profesional o
deportista mismo sino a otra persona, esa renta puede, no obstante las dispo-
siciones de los articulos VII, XIV y XV, someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en el que se ejercitan las actividades del profesional del espectd.culo
o el deportista.

Articulo XVIII. PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 del articulo XIX, las pen-
siones y otras remuneraciones similares en consideraci6n de un empleo anterior,
asi como las anualidades pagadas a un residente de un Estado Contratante s6lo
podrin someterse a imposici6n en ese Estado.

2. El trmino <, anualidad o significa una suma prefijada que ha de pagarse
peri6dicamente en 6pocas establecidas a lo largo de la vida de una persona o
durante un periodo de tiempo de terminado o determinable a cambio del pago
de una cantidad adecuadamente equivalente en dinero o signo que lo repre-
sente.

3. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1, los pagos realizados bajo el
R6gimen de la Seguridad Social de un Estado Contratante asi como los pagos
derivados de una pensi6n por raz6n de un seguro de vida concertado en un
Estado Contratante pueden ser sometidos a imposici6n en ese Estado.

Las disposiciones de este pirrafo se aplican solamente a las personas fisicas
que sean nacionales del Estado Contratante de donde proceden los pagos.

Articulo XIX. REMUNERACIONES POBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado
Contratante, una de sus subdivisiones administrativas o entidades locales, a una
persona fisica, en consideraci6n a los servicios prestados a ese Estado, subdi-
visi6n o entidad local, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, tales remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado Contratante, si los servicios se prestan en ese Estado y el
perceptor es un residente de ese Estado Contratante que:
(i) sea nacional de dicho Estado; o

(ii) no haya adquirido la cualidad de residente de dicho Estado con la sola finali-
dad de prestar aquellos servicios.
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2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante, uno de sus subdi-
visiones administrativas o entidades locales, directamente o con cargo a fondos
constituidos por aqu61los, a una persona fisica en consideraci6n a servicios
prestados a ese Estado, subdivisi6n o entidad local, s6lo pueden someterse
a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el
otro Estado Contratante si el pensionista es nacional y residente de ese Estado.

3. Las disposiciones de los articulos XV, XVI y XVIII se aplican a las
remuneraciones y pensiones pagadas en consideraci6n a servicios prestados en el
desempeio de una actividad comercial o industrial ejercida por un Estado Contra-
tante o una de sus subdivisiones administrativas o entidades locales.

Articulo XX. ESTUDIANTES

1. Un estudiante o aprendiz comercial que es o fu6 en periodo inmediata-
mente anterior a su visita a un Estado Contratante residente del otro Estado
Contratante, y que visita el primer Estado Contratante con el finico fin de pro-
seguir su educaci6n o formaci6n, estardi exento de impuesto en el primer Estado
Contratante con relaci6n a las sumas que reciba para su sostenimiento, educaci6n
o prctica, siempre que tales pagos procedan del exterior de ese Estado.

2. Un estudiante de una universidad, escuela u otra instituci6n educativa
de un Estado Contratante, que permanezca temporalmente en el otro Estado
Contratante y est6 empleado en 61 durante un periodo o periodos que no excedan
en total de 100 dias en el curso del afio natural, estard exento de impuesto en
ese otro Estado con relaci6n a la remuneraci6n que reciba por el empleo
ejercido en ese Estado, si la finalidad del empleo es la de ayudarse en sus
estudios.

Articulo XXI. PROFESORES E INVESTIGADORES

Una persona fisica que es o fu6, en el periodo inmediatamente anterior a su
visita a un Estado Contratante, un residente del otro Estado Contratante y que,
por invitaci6n de una universidad, establecimiento de ensefianza superior, escuela
u otra instituci6n cultural del primer Estado Contratante, visita ese Estado Con-
tratante con el 6nico fin de ensefiar o realizar investigaciones en dichas institu-
ciones por un periodo que no exceda de un aflo, estard exenta de imposici6n
en ese primer Estado Contratante con relaci6n a las remuneraciones que perciba
como consecuencia de tales actividades.

Articulo XXII. OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que
sea su procedencia, no reguladas en los articulos anteriores de este Convenio,
s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. Las disposiciones del pdirrafo 1 no se aplican si el beneficiario de las
rentas, residente de un Estado Contratante, realiza negocios en el otro Estado
Contratante mediante un establecimiento permanente situado en 61, o presta
servicios profesionales en ese otro Estado desde una sede fija radicada en 61, y
el derecho o propiedad respecto a los cuales se paga la renta se halla vinculada
efectivamente con el citado establecimiento permanente o sede fija. En este
caso se aplican las disposiciones del articulo VII o del articulo XIV, segfin el
caso.
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Articulo XXIII. PATRIMONIO

1. El patrimonio representado por bienes inmuebles, conforme se definen
en el p~rrafo 2 del articulo VI, puede someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en el que aqu~llos est~n sitos.

2. El patrimonio representado por los bienes muebles que formen parte
del activo de un establecimiento permanente de una empresa, o por los bienes
muebles que pertenezcan a una sede fija utilizada para la prestaci6n de servicios
profesionales, pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el
que el establecimiento permanente o la sede fija est6n sitos.

3. Los buques y aeronaves explotados en trifico internacional por una
empresa de un Estado Contratante y los bienes muebles que pertenezcan a la
explotaci6n de dichos barcos y aeronaves, solamente serfin sometidos a impo-
sici6n en ese Estado Contratante.

4. Todos los demds elementos del patrimonio de un residente de un Estado
Contratante, s6lo serdn sometidos a imposici6n en ese Estado.

Articulo XXIV. Mf-TODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSiCiON

1. Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas o posea
capital que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, puedan
someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante, el primer Estado permitiri:

a) como deducci6n del impuesto sobre las rentas de esa persona, un importe
igual al impuesto sobre las rentas pagado en ese otro Estado Contratante;

b) como deducci6n del impuesto sobre el capital de esa persona, un importe
igual al impuesto sobre el capital pagado en ese otro Estado Contratante.

Sin embargo, la cantidad deducida en uno u otro caso no puede exceder de
la parte del impuesto sobre la renta o el capital, respectivamente, calculado
antes de la deducci6n, correspondiente a la renta o el capital que pueden some-
terse a imposici6n en el otro Estado Contratante.

2. Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas que, de
acuerdo con el articulo XIX, s6lo sern sometidas a imposici6n en el otro Estado
Contratante, el primer Estado permitird, como deducci6n del impuesto sobre la
renta, aquella parte del impuesto que corresponde a la renta obtenida por el
otro Estado Contratante.

3. No obstante las disposiciones del pirrafo 1, los dividendos pagados por
una sociedad residente de Espafia a una sociedad residente de Suecia estarin
exentos de imposici6n en Suecia en la cuantia en que los dividendos habrian
estado exentos bajo las leyes suecas, si ambas sociedades hubieran sido suecas.
Esta exenci6n s6lo se aplicar si los beneficios por los que se pagan los dividendos,
han sido sometidos en Espafia al impuesto normal sobre la renta aplicable en
la fecha de la firma de este Convenio, o a un impuesto sobre la renta comparable
a 6ste, o si la parte principal de los beneficios de la sociedad que paga los divi-
dendos, procede, directa o indirectamente, de actividades comerciales distintas
de la de administraci6n de titulos y otros bienes similares, y dichas actividades
las ha realizado en Espafia la sociedad que paga los dividendos, o una sociedad
en la que aqu6lla posea al menos el 25 por 100 del capital con derecho a voto.

4. En la aplicaci6n del pirrafo 1, cuando se haya concedido por un periodo
de tiempo limitado la exenci6n o reducci6n del impuesto espafiol sobre dividendos,
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intereses o cnones percibidos por un residente de Suecia, el crrdito contra el
impuesto sueco se sefialarA por un importe igual al del impuesto que se habria
exigido en Espafia si no se hubiera concedido dicha exenci6n o reducci6n.

5. Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga una ganancia,
de las referidas en el pfirrafo 5 del articulo XIII, o reciba un pago de los mencio-
nados en el pirrafo 3 del articulo XVIII, que puedan ser sometidos a imposici6n
en el otro Estado Contratante, ese otro Estado sefialari, como deducci6n del
impuesto sobre la renta de esa persona, un importe igual al del impuesto pagado
en el primer Estado sobre la ganancia o el pago, respectivamente. Sin embargo,
la cantidad deducida no podri exceder de aquella parte del impuesto sobre la
renta, computada antes de que fuera efectuada la deducci6n correspondiente a
la ganancia o el pago, respectivamente, que puede someterse a imposici6n en
el otro Estado Contratante.

6. Cuando en los beneficios de una sociedad residente en Espafia, se incluyan
dividendos de una sociedad residente de Suecia, la primera sociedad tiene dere-
cho a la misma deducci6n que se habria aplicado si ambas sociedades hubieran
sido residentes en Espafia.

Articulo XXV. No DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante, sean o no residentes de un
Estado Contratante, no serin sometidos en el otro Estado Contratante a ningtin
impuesto ni obligaci6n relativa at mismo, que no se exijan o sean mds gravosos
que aqurilos a los que estin o puedan estar sometidos los nacionales de este
6ltimo Estado que se encuentran en las mismas condiciones.

2. Los apftridas residentes en un Estado Contratante no serin sometidos
en ninguno de los Estados Contratantes a ning6n impuesto ni obligaci6n relativa
al mismo que no se exijan o que sean mis gravosos que aqurllos a los que estrn
o puedan estar sometidos los nacionales del Estado de que se trate que se encuen-
tran en las mismas condiciones.

3. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contra-
tante tenga en el otro Estado Contratante no serA sometido a imposici6n en
ese otro Estado Contratante de manera menos favorable que las empresas de
ese otro Estado que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado Contratante a conceder a los resi-
dentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y
reducciones de impuestos que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n
a su estado civil o cargas familiares, ni a conferir ninguna exenci6n de impuestos
en un Estado Contratante, respecto de los dividendos u otros pagos hechos a
una sociedad residente del otro Estado Contratante.

4. Excepto cuando sean de aplicaci6n el articulo IX, pirrafo 1, el articulo XI,
pdirrafo 7 y el articulo XII, pirrafo 6, los intereses, c~inones y otros desembolsos
que una empresa de un Estado Contratante pague a un residente del otro Estado
Contratante, podrin deducirse, a efectos de determinar los beneficios sometidos
a imposici6n de dicha empresa, como si hubieran sido pagados a un residente
del primer Estado.

Del mismo modo, cualesquiera deudas que una empresa de un Estado Contra-
tante tenga con un residente del otro Estado Contratante podrin deducirse,

Vol. 1033, 1-15194



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

cuando se trate de determinar el capital sometido a imposici6n de dicha empresa,
como si se hubieran contraido con un residente del primer Estado.

5. Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital est6 en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mis residentes
del otro Estado Contratante, no serin sometidas en el Estado Contratante citado
en primer lugar a ning6n impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean meis gravosos que aqu61los a los que est6n o puedan estar
sometidas las empresas similares del primer Estado Contratante.

6. En el presente articulo el t6rmino ,, imposici6n o incluye todos los
impuestos cualquiera que sea su clase.

Articulo XXVI. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para
61 un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, con indepen-
dencia de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de los Estados, podrd
someter su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del que es
residente. El caso debe someterse dentro del plazo de tres afios desde la primera
notificaci6n de la medida causante del impuesto que se considera en desacuerdo
con el Convenio.

2. La autoridad competente, si ]a reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estd en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hard lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar la imposici6n que no se
ajuste al presente Convenio. Cualquier acuerdo al que se Ilegue, se llevari a
efecto a pesar de los limites de tiempo existentes en las legislaciones nacionales
de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harin lo
posible por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o dudas que
plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Tambi6n podrin
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n de los casos no
previstos en el presente Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin comuni-
carse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los
pirrafos anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos pueden facilitarse
mediante contactos personales, el intercambio de puntos de vista podrA rea-
lizarse en el seno de una comisi6n compuesta por representantes de las autori-
dades competentes de ambos Estados Contratantes.

Articulo XXVII. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin
las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio. Tales
autoridades intercambiarnn tambidn las informaciones necesarias para la aplica-
ci6n de la legislaci6n interna de los Estados Contratantes relativa a los impuestos
comprendidos en este Convenio, en la medida en que dicha imposici6n sea
conforme al mismo. Sin embargo, en el caso tiltimamente mencionado, las autori-
dades competentes no estdn obligadas a intercambiar informaci6n que no pueda
obtenerse de los documentos conservados por las autoridades de Hacienda
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sino que requieran una investigaci6n especial. Las informaciones asi intercam-
biadas serin mantenidas secretas y no se podrin revelar a ninguna persona o
autoridad incluida un tribunal que no est6 encargada de la liquidaci6n o recau-
daci6n de los impuestos objeto del presente Convenio.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no pueden en ningtin caso interpretarse
como imponiendo a uno de los Estados Contratantes la obligaci6n de:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica adminis-
trativa, o a las del otro Estado Contratante;

b) transmitir informaciones que no se puedan obtener sobre la base de su legis-
laci6n o prdctica administrativa normal o de las del otro Estado Contra-
tante;

c) transmitir informaciones que revelen secretos comerciales, industriales, pro-
fesionales, o de procedimientos comerciales o industriales, o informaciones
cuya comunicaci6n sea contraria al orden pfiblico.

Articulo XXVIII. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales
que disfrutan los funcionarios diplomiticos o consulares de acuerdo con los
principios generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos espe-
ciales.

Articulo XXIX. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serdt sometido a ratificaci6n y los correspondientes
instrumentos de ratificaci6n serin intercambiados en Estocolmo lo antes posible.

2. El presente Convenio entrar6 en vigor a partir del intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n y sus disposiciones se aplicardn:

a) en el caso de Suecia, respecto del impuesto de cupones sobre los dividendos
exigibles en o con posterioridad al afio natural inmediatamente anterior a
aqurl en que este Convenio entre en vigor, respecto de los impuestos sobre
otras rentas obtenidas en o con posterioridad al afi6 natural inmediatamente
anterior a aqu6l en que este Convenio entre en vigor y respecto del impuesto
sobre el patrimonio gravado en o con posterioridad al afio natural inmedia-
tamente precedente a aqurl en que este Convenio entre en vigor;

b) en el caso de Espaiia, respecto de la renta imputable al afio natural inmediata-
mente anterior a aqurl en el que este Convenio entre en vigor y a los afios
sucesivos.

Articulo XXX. DENUNCIA

El presente Convenio permaneceri en vigor indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Contratantes podri denunciarlo despurs de un periodo de cinco
afios a contar de la fecha de su entrada en vigor, mediante una notificaci6n
escrita de denuncia entregada al otro Estado Contratante por via diplomitica,
siempre que tal notificaci6n se curse hasta el dia 30 de junio de cualquier afio
natural.

En este caso el presente Convenio dejard de aplicarse respecto a las rentas
obtenidas en 61 o despurs del dia primero de enero del afio inmediatamente
siguiente a aqurl en que ]a denuncia haya tenido lugar; y en cuanto al impuesto
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sueco sobre el patrimonio, respecto al patrimonio gravado en o despu~s del
segundo afio natural que siga a aqu6l en que la denuncia haya tenido lugar.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, habiendo sido autorizados para ello
en forma debida, han suscrito el presente Convenio.

HECHO en Madrid, el 16 de junio de mil novecientos setenta y seis, por
duplicado en lenguas espafiola, sueca e inglesa, siendo igualmente fehacientes
todos los textos. Sin embargo, en caso de duda, prevalecerA el texto ingl6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Suecia:

[Signed - Signf] [Signed - Signe]

Jost MARIA DE AREILZA KNUT BERNSTROM
Ministro Embajador

de Asuntos Exteriores de Suecia en Madrid

PROTOCOLO

En el momento de firmar el Convenio entre el Gobierno de Espafia y el
Gobierno de Suecia para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos
sobre la renta y sobre el capital, los infrascritos han acordado las siguientes
disposiciones que constituyen parte integrante del presente Convenio.

1. Adlarticulo If, pdrrafo 3 b) (ii). Durante el periodo comprendido entre
el dia primero de enero y el 8 de abril de 1975, el Convenio se aplica tambirn
a «< el gravamen especial del 4 por 100 establecido por el articulo 104 de la Ley
41/1964, de II de junio ,.

2. Ad/articulo IV, pdrrafo 3. Las disposiciones del pirrafo 3 del arti-
culo IV, se aplican solamente a los nacionales suecos que se trasladen desde
Suecia y se limitan a los primeros tres afios contados desde el dia de su partida.

Las disposiciones en las leyes fiscales suecas a las que se hace referencia
en el pfirrafo 3 del articulo IV, se contienen en el pfrrafo 53 de la Ley comunal
del impuesto sobre la renta.

3. Adlarticulo V, pdrrafo 2 g). Cuando una empresa de un Estado Con-
tratante tenga en el otro Estado Contratante varias obras de construcci6n o
de montaje simult6ineas y la duraci6n de cualquiera de estas contrataciones
exceda de un periodo de doce meses, las autoridades competentes harin lo
posible por decidir mediante un acuerdo amistoso si todas las contrataciones
constituyen un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante.

Se aplicari el mismo principio si una empresa de un Estado Contratante
tiene en el otro Estado Contratante varias obras de construcci6n o de montaje
consecutivas y la duraci6n adicionada de tales contrataciones excede un periodo
de doce meses.

4. Ad/articulo XXIV, pdrrafo 4. Las autoridades competentes de los
Estados Contratantes decidirAn mediante acuerdo amistoso la legislaci6n fiscal
espafiola a la que se aplicarn las disposiciones de este pfirrafo.

5. Ad/articulo XXV, pdrrafo 3. Las disposiciones del primer apartado del
pfrrafo 3 no obligan a Suecia, cuando somete a imposici6n a un establecimiento
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permanente de una sociedad espafiola, a conceder esta deducci6n por los divi-
dendos distribuidos por esa sociedad, del mismo modo que lo concede a las
sociedades suecas conforme al Real Decreto NO. 94/1967 sobre deducci6n, a
efectos fiscales, de ciertos dividendos. En el momento de la firma del presente
Convenio el Decreto establece que esta deducci6n no puede exceder del cinco
por ciento anual del capital desembolsado, siempre que este capital haya sido
desembolsado despurs del 30 de junio de 1966, y la deducci6n no se concede
por mis de diez afios naturales y en ningfin caso podri sobrepasar el afio
decimoquinto de gravaci6n a contar desde el afio en que se desembols6 el im-
porte de las acciones.

Las autoridades competentes mantendrnn consultas para decidir si las dis-
posiciones del primer apartado continuarin aplicindose en el caso de que la citada
legislaci6n sueca se modifique respecto al importe m~iximo de deducci6n acordado
o a otros extremos anilogos.

6. Adlarticulo XXVII, pdrrafo 1. Las autoridades competentes de los
Estados Contratantes resolver~n mediante acuerdo amistoso el modo de apli-
caci6n de este pirrafo.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, habiendo sido autorizados para ello
en forma debida, han suscrito el presente Convenio.

HECHO en Madrid, el 16 de junio de mil novecientos setenta y seis, por
duplicado en lengua sueca, espafiola e inglesa, siendo igualmente fehacientes
todos los textos. Sin embargo, en caso de duda, prevalecerd el texto inglrs.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Suecia:

[Signed - SignfJ [Signed - Signo]
Jost MARiA DE AREILZA KNUT BERNSTROM

Ministro Embajador
de Asuntos Exteriores de Suecia en Madrid
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOIS]

AVTAL MELLAN SPANIEN OCH SVERIGE FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA
INKOMST OCH FORMOGENHET

Spaniens regering och Sveriges regering har, f6ranledda av 6nskan att ingA
ett avtal for undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter ph inkomst
och form6genhet, 6verenskommit om foijande:

Artikel I. PERSONER SOM OMFATTAS AV AVTALET

Detta avtal tillampas ph personer som har hemvist i en avtalsslutande stat
eller si btda staterna.

Artikel H. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tillampas ph skatter ph inkomst och f6rm6genhet, som uttages
av envar av de avtalsslutande staterna, dess administrativa underavdelningar
eller lokala myndigheter, oberoende av sattet pht vilket skatterna uttages.

2. Med skatter ph inkomst och formogenhet forstfis alla skatter, som utgfir
ph inkomst eller form6genhet i dess helhet eller ph delar av inkomst eller for-
mogenhet, dri inbegripna skatter ph vinst genom 6verlAtelse av los eller fast
egendom, skatter ph foretags totala 16neutbetalningar samt skatter ph varde-
stegring. Socialf6rsakringsavgifter skall icke anses som skatter.

3. De for nirvarande utgAende skatter, ph vilka avtalet tillimpas, dr:

a) betriffande Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sjomansskatten och kupongskatten dri
inbegripna;

2) ersittningsskatten och utskiftningsskatten;

3) bevillningsavgiften for vissa offentliga f6restillningar;

4) den komunala inkomstskatten; samt

5) den statliga fiormogenhetsskatten

(i det fijande benamnda "svensk skatt");

b) betriffande Spanien:

1) den allminna skatten ph fysiska personers inkomst;
2) den ailmanna skatten ph bolags och andra juridiska personers inkomst;

3) f61jande forskottsvis uttagna skatter: fastighetsskatten ph jordbruk-
segendom, fastighetsskatten p. fast egendom i stad, skatten ph arbets-
inkomst, skatten ph inkomst av kapital samt skatten ph kommersiell
och industriell verksamhet;

4) sAdan royalty f6r mark och den skatt ph bolags inkomst som omfattas
av lagen den 27 juni 1974, vilken tillampas i frAga om f6retag som
bedriver unders6kning och utvinning av oljefyndigheter;
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5) kommunala skatter pAt inkomst och f6rmbgenhet

(i det f6ojande benamnda "spansk skatt").

4. Detta avtal tillampas aven pA skatter av samma eller i huvudsak likartat
slag, som efter undertecknandet av avtalet uttages vid sidan av eller i stillet
for de ovannamnda skatterna. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna skall Airligen meddela varandra de indringar som skett i respektive
skattelagstiftning.

Artikel 1I1. ALLMNNA DEFINITIONER

1. Dar icke sammanhanget f6ranleder annat, har i detta avtal foijande
uttryck nedan angiven betydelse:

a) Uttrycket "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och inbegriper vare
utanf6r Sveriges territorialvatten beldget omrfde, inom vilket Sverige enligt
svensk lag och i 6verensstammelse med folkrdttens allmdnna regler ager ut6va
sina rattigheter med avseende pAt naturtillgfrngarna pAt havsbottnen eller i dennas
underlag.

b) Uttrycket "Spanien" Asyftar spanska staten och, i geografisk bemarkelse,
spanska territoriet ph Iberiska halv6n, Balearerna, Kanarieoarna samt spanska
stader i Afrika, dari inbegripet varje utanf6r Spaniens territorialvatten beldget
omrfde, som, i 6verensstdmmelse med folkrittens allmdnna regler, enligt spansk
lagstiftning om kontinentalsockeln har angivits eller hdrefter kommer att anges
som sidant omride inon vilket Spanien ager ut6va rdttigheter med avseende pAi
naturtillgfngarna pA havsbottnen eller i dennas underlag.

c) Uttrycken "en avtalsslutande stat" och "den andra avtalsslutande staten"
Asyftar Sverige eller Spanien, alltefter som sammanhanget kraver.

d) Uttrycket "person" inbegriper en fysisk person, bolag och varje annan
sammanslutning av personer.

e) Uttrycket "bolag" Asyftar vare slag avjuridisk person, eller varje subjekt,
som i beskattningshdnseende behandlas sasom juridisk person.

f) Uttrycken "f6retag i en avtalsslutande stat" och "f6retag i den andra
avtalsslutande staten" fisyftar ett f6retag som bedrives av person med hemvist
i en avtalsslutande stat, respektive ett f6retag, som bedrives av person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten.

g) Uttrycket "internationell trafik" Asyftar varje transport utf6rd av fartyg
eller luftfartyg som anvandes av f6retag vars verkliga ledning ut6vas i en
avtalsslutande stat med undantag f6r sfdan transport som f6retages uteslutande
mellan platser i den andra avtalsslutande staten.

h) Uttrycket "beh6rig myndighet" Asyftar:

1) i Sverige, finansministern eller hans befullmdktigade ombud; och

2) i Spanien, finansministern, generalsekreteraran f6r tekniska frfigor eller den
myndighet som finansministern utser.

i) Uttrycket "medborgare" Asyftar fysiska personer som ar medborgare i
en avtalsslutande stat och juridiska personer eller andra sammanslutningar som
bildats enligt gillande lag i en avtalsslutande stat.
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2. Da en avtalsslutande stat tillampar detta avtal anses, sAvida icke
sammanhanget f6ranleder annat, varje ddri f6rekommande uttryck, vars innebord
icke angivits sdrskilt, ha den betydelse, som uttrycket har enligt den statens
lagstiftning r6rande s.dana skatter, som omfattas av avtalet.

Artikel IV. SKATTERATTSLIGT HEMVIST

I. Vid tillkmpningen av detta avtal f6rsthis med uttrycket "person med
hemvist i en avtalsslutande stat" varje person, som enligt lagstiftningen i denna
stat ar skattskyldig dar pA grund av hemvist, bosattning, plats f6r f6retagsledning
eller varje annan liknande omstaindighet. Uttrycket inbegriper dock icke en
person som ar skattskyldig i denna avtalsslutande stat endast f6r inkomst frSon
kalla i denna stat eller f6rm6genhet belgen dar.

2. DA pAs grund av bestdmmelserna i punkt I fysisk person har hemvist i
b~da avtalsslutande staterna fastst~illes hans hemvist enligt foljande regler:
a) han anses ha hemvist i den avtalsslutande stat dar han har ett hem som

stadigvarande stAr till hans f6rfogande. Om han har ett sidant hem i bSida
avtalsslutande staterna, anses han ha hemvist i den avtalsslutande stat, med
vilken hans personliga och ekonomiska f6rbindelser dr starkast (centrum f6r
levnadsintressena);

b) om det icke kan avg6ras i vilken avtalsslutande stat han har centrum f6r
sina levnadsintressen eller om han icke i nAgondera avtalsslutande staten har
ett hem sor stadigvarande star till hans f6rfogande, anses han ha hemvist i
den avtalsslutande stat, dar han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i bh.da avtalsslutande staterna eller om han icke
vistas stadigvarande i n igon av dem, anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat dir han ar medborgare;

d) om han ar medborgare i bSda avtalsslutande staterna eller om han icke ir
medborgare i n ,gon av dem, avgor de behbriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna frigan genom 6verenskommelse.

3. DA pAo grund av bestammelserna i punkt 1 en fysisk person har hemvist i
Sverige enligt den s.k. treSrs-regeln i svensk lagstiftning och aven i Spanien,
skall, utan hinder av bestammelserna i punkt 2, hans hemvist avgbras genom
6verenskommelse mellan de beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

4. DA p. grund av best~immelserna i punkt 1 person, som ej dir fysisk
person, har hemvist i b~da avtalsslutande staterna, anses personen i fraga ha
hemvist i den avtalsslutande stat dar den har sin verkliga ledning.

Artikel V. FAST DRIFTSTALLE

1. Vid tillampningen av detta avtal f6rstis med uttrycket "fast driftstlle"
en stadigvarande affarsanordning, dar f6retagets verksamhet helt eller delvis
ut6vas.

2. Uttrycket "fast driftstdIlle" omfattar sdrskilt;
a) plats f6r f6retagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
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e) verkstad;
f) gruva, oljekalla, stenbrott eller annan plats for utnyttjandet av naturtillgAng;

samt
g) plats f6r byggnads-, anliggnings- eller installations-arbete som varar mer an

tolv m~nader.

3. Uttrycket "fast driftstille" anses icke innefatta:
a) anvandningen av anordningar, avsedda uteslutande f6r lagring eller utstdllning

eller f6r utlimnande av f6retaget tillhoriga varor. Om f6rsaijning av varor
sker frn s~dana anordningar direkt till kunder eller deras ombud, anses
anordningarna vara fast driftstaille;

b) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande f6r lagring,
utstallning eller utlimnande. Om direktf6rsiljning sker frin sidant varulager,
anses varulagret vara fast driftstaille;

c) innehavet av ett foretaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande f6r bearbetning
eller f6radling genom annat f6retags f6rsorg;

d) innehavet av stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande for ink6p av
varor eller infbrskaffande av upplysningar f6r f6retags rakning;

e) innehavet av stadigvarande affTrsanordning, avsedd uteslutande f6r att for
foretagets rakning ombesbrja reklam, meddela upplysningar, bedriva veten-
skaplig forskning eller ut6va liknande verksamhet, som ar av forberedande
eller bitriidande art.

4. Person, som ar verksam i en avtalsslutande stat f6r f6retag i den andra
avtalsslutande staten - harunder inbegripes icke shdan oberoende representant
som avses i punkt 5 - behandlas sisom ett fast driftstille i den f6rstnamnda
avtalsslutande staten, om han innehar och i denna forstnamnda avtalsslutande
stat regelbundet anvinder en fullmakt att sluta avtal i f6retagets namn samt
verksamheten icke begriinsas till ink6p av varor f6r f6retagets rikning.

5. F6retag i en avtalsslutande stat anses icke ha fast driftstiille i den andra
avtalsslutande staten endast ph den grund att f6retaget uppehSdler aff'rsf6r-
bindelser i denna andra stat genom f6rmedling av maklare, kommissionar eller
annan oberoende representant, under fdrutsiittning att s~dana personer darvid
ut6var sin vanliga affTrsverksamhet.

6. Den omstandigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat
kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i den andra avtalsslutande
staten eller ett bolag som ut6var aff'rsverksamhet i denna andra avtalsslutande
stat (antingen genom fast driftstalle eller ph annat satt) medf6r icke i och for
sig att n~gotdera bolaget betraktas s~som fast driftstalle for det andra bolaget.

Artikel VI. FASTIGHET

1. Inkomst av fastighet, dri inbegripet inkomst av lantbruk och skogsbruk,
fAr beskattas i den avtalsslutande stat, dar fastigheten ar belagen.

2. Uttrycket "fastighet" har den betydelse som uttrycket har enligt gillande
lagar i den stat, dar fastigheten i fr~ga ar belagen. Uttrycket inbegriper dock
alltid egendom som utgor tillbehor till fastighet, levande och d6da inventarier i
lantbruk och skogsbruk, rattigheter ph vilka f6reskrifterna i allman lag ang~ende
fastigheter ar tillampliga, nyttjanderatt till fastighet samt ratt till foriinderliga
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eller fasta ersiittningar for nyttjandet av eller ratten att nyttja gruva, kalla
eller annan naturtillg~ang. Fartyg, bAtar och luftfartyg anses icke som fastighet.

3. Bestammelserna i punkt 1 ager tillimpning pA inkomst, som f6rviirvas
genom omedelbart brukande, genom uthyrning eller genom annan anvandning av
fastighet.

4. Bestiimmelserna i punkterna 1 och 3 ager aven tilliimpning pA inkomst
av fastighet som tillh6r f6retag och pA inkomst av fastighet som anviindes vid
ut6vande av fritt yrke.

Artikel VII. RORELSE

1. Inkomst av r6relse, som f6rvairvas av f6retag i en avtalsslutande stat,
beskattas endast i denna stat, sAvida icke f6retaget bedriver r6relse i den andra
avtalsslutande staten frAn ddr belaget fast driftstdlle. Om f6retaget bedriver
r6relse pA nyss angivet sdtt, fAr f6retagets inkomst beskattas i den andra
avtalsslutande staten men endast sA stor del ddrav, som ar hinforlig till det fasta
driftstaillet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat bedriver r6relse i den andra
avtalsslutande staten frAn dar belaget fast driftstiille, hainfores i vardera avtals-
slutande staten till det fasta driftstallet den inkomst av r6relse, som det kan
antagas att driftstillet skulle ha forvairvat, om det varit ett fristAende f6retag,
som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag under samma eller liknande
villkor och sjilvstandigt avslutat affarer med det f6retag till vilket driftstaillet
h6r.

3. Vid bestaimmande av inkomst, som ar hanf6rlig till det fasta driftstailet,
medges avdrag f6r kostnader som uppkommit f6r det fasta driftstiillets rakning,
harunder inbebripna kostnader f6r foretagets ledning och allmanna f6rvaltning,
antingen kostnaderna uppkommit i den avtalsslutande stat, dar det fasta drift-
stillet ar belaget eller annorstades.

4. Inkomst anses icke hainfirlig till fast diftstalle endast av den anledningen
att varor inkopes genom det fasta driftstallets f6rsorg for foretagets rakning.

5. Vid tillampningen av f6regAende punkter bestammes inkomst som ar
hainforlig till det fasta driftstaillet genom samma forfarande Ar frAn Ar, sAvida icke
sarskilda f6rhAllanden foranleder annat.

6. Ingar i r6relseinkomsten inkomstslag, som behandlas sarskilt i andra
artiklar av detta avtal, ber6res bestdmmelserna i dessa artiklar icke av reglerna
i forevarande artikel.

Artikel VIII. SJOFART OCH LUFTFART

1. Inkomst som f6rvarvas av ett foretag i en avtalsslutande stat genom
ut6vande av sj6fart eller luftfart i internationell trafik beskattas endast i denna
stat.

2. Bestarmmelserna i punkt 1 tillimpas aven betraffande inkomst som
f6rvarvas genom deltagande i en pool, ett gemensamt f6retag eller i en interna-
tionell trafikorganisation.

3. Bestammelserna i denna artikel tillampas betriffande inkomst som
f6rvirvas av det svenska, danska och norska luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS) men endast i frAga om den del av inkomsten som motsvarar
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den andel i konsortiet vilken innehas av AB Aerotransport (ABA), den svenske
delagaren i Scandinavian Airlines System (SAS).

Artikel IX. FORETAG MED INTRESSEGEMENSKAP

1. I fall d.
a) ett fbretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen

eller 6vervakningen av ett f6retag i den andra avtalsslutande staten eller ager
del i detta f6retags kapital; eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller 6vervakningen
av stviil ett f6retag i en avtalsslutande stat som ett f6retag i den andra
avtalsslutande staten eller dger del i bSda dessa f6retags kapital, iakttages
f6jande.

Om mellan f6retagen i fr~ga om handel eller andra ekonomiska forbindelser
avtalas eller f6reskrives villkor, som avviker fr _n dem som skulle ha avtalats
mellan av varandra oberoende f6retag, fir alla inkomster, sor utan sadana villkor
skulle ha tillkommit det ena f6retaget men som pA grund av villkoren i fraga
icke tillkommit detta foretag, inriiknas i detta f6retags inkomst och beskattas i
6verensstiimmelse darmed.

2. Om inkomst for vilken ett f6retag i en avtalsslutande stat beskattats
i denna stat aven inrdknats i inkomsten hos ett f6retag i den andra avtalsslutande
staten och beskattats dir samt inkomsten ar av sdant slag att den skulle ha
uppkommit f6r sistnaimnda f6retag i den andra staten om de villkor som avtalats
mellan f6retagen hade varit sSidana villkor som skulle ha avtalats mellan av
varandra oberoende f6retag, skall den f6rstniimnda staten g6ra en motsvarande
jamkning av den skatt som p?f6rts inkomsten i denna forstnamnda stat. Vid
faststdllandet av sAdan jimkning skall vederb6rlig hansyn tagas till 6vriga
bestarmmelser i detta avtal i fr _ga om inkomstens natur, varvid de beh6riga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna vid behov skall 6verldgga med
varandra.

Artikel X. UTDELNING

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten ftr beskattas i denna andra stat,
om utdelningen ratteligen tillkommer sAdan person.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas aven i den avtalsslutande stat, dar
bolaget som betalar utdelningen har hemvist, i enlighet med lagstiftningen i
denna stat, men skatten fAr icke 6verstiga:

a) 10 procent av utdelningens bruttobelopp om mottagaren ar ett bolag (med
undantag f6r handelsbolag) som .ger direkt minst 50 procent av det
utbetalande bolagets kapital, dock endast under f6rutsattning att denna del
utg6res av aktier eller andelar, vilka innehafts minst ett Ar f6re den tidpunkt
dA utdelningen blev tillgdnglig f6r lyftning;

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i 6vriga fall.

De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall triiffa 6veren-
skommelse om sattet f6r genomf6randet av begrainsningen enligt denna punkt.

Bestaimmelserna i denna punkt beror icke bolagets beskattning fbr vinst av
vilken utdelningen betalas.
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3. Med uttrycket "utdelning" f6rstas i denna artikel inkomst av aktier,
andelsbevis eller andra liknande bevis med riitt till andel i vinst, gruvaktier,
stiftarandelar eller andra riittigheter, fordringar icke inbegripna, med ratt till
andel i vinst samt inkomst av andra andelar i bolag, som enligt skattelagstiftningen
i den stat dar det utdelande bolaget har hemvist jamstaIles med inkomst av
aktier.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 tillimpas icke, om mottagaren av
utdelningen har hemvist i en avtalsslutande stat och driver r6relse frAn fast
driftst.Ille i den andra avtalsslutande staten, ddr det utbetalande bolaget har hem-
vist, eller ut6var fritt yrke i denna andra stat frAn en dar beigen stadigvarande
anordning samt den andel pA grund av vilken utdelningen i frAga betalas diger
verkligt samband med det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen.
I sadant fall tilldmpas bestimmelserna i artikel VII respektive artikel XIV.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbdr inkomst fran
den andra avtalsslutande staten, fAr denna andra stat icke pAf6ra nagon skatt
pa utdelning, som bolaget betalar till person som ej har hemvist i denna andra
avtalsslutande stat, och ej belier nAgon skatt pA bolagest icke utdelade vinst,
aven om utdelningen eller den icke utdelade vinsten belt eller delvis utg6res av
inkomst som uppkommit i denna andra avtalsslutande stat.

Denna bestdmmelse skall emellertid icke utg6ra hinder f6r Spanien att i
frAga om ett svenskt bolag med fast driftstdille i Spanien uttaga skatt i enlighet
med artiklarna 4 och 23 i f6rordningen den 23 december 1967 nr 3357, men
skattesatsen fAr ddirvid icke 6verstiga 15 procent.

A rtikel XI. RANTA

1. Ranta, som harr6r frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat,
om rdntan ratteligen tillkommer sAdan person.

2. Rintan fAr emellertid beskattas diven i den avtalsslutande stat fran vilken
den hrr6r i enlighet med denna avtalsslutande stats lagstiftning men skatten far
icke overstiga 15 procent av ri.ntans bruttobelopp. De beh6riga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall traffa overenskommelse om sdttet f6r genom-
f6randet av begr~insningen enligt denna punkt.

3. Utan hinder av bestiimmelserna i punkt 2 fAr ranta pA vdrdepapper som
utfardats av en avtalsslutande stat beskattas i gdldendrsstaten.

4. Med uttrycket "r~inta" f6rstAs inkomst av fordringar av varje slag,
antingen de utf'rdats mot sdkerhet i fastighet eller ej och antingen de medf6r
ratt till andel i gdldendirens vinst eller ej. Uttrycket Asyftar sdrskilt inkomst av
vardepapper som utf'rdats av staten samt inkonst av obligationer eller deben-
tures, dri inbegripet premier och priser som utgar pA obligationer eller debentures.
Straffavgifter f6r sen betalning anses icke som riinta enligt denna artikel.

5. Bestainmelserna i punkterna 1 och 2 tillimpas icke, om mottagaren av
rantan har hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver r6relse frAn fast drift-
stille i den andra avtalsslutande staten, frAn vilken raintan hrr6r, eller utovar
fritt yrke i denna andra stat frAn en diir beldgen stadigvarande anordning, samt
den fordran for vilken rantan betalas ager verkligt samband med det fasta
driftstallet eller den stadigvarande anordningen. I sadant fall tillampas bestimmel-
serna i artikel VII respektive artikel XIV.

Vol. 1033. 1-15194



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1977

6. Ranta anses harrora fr .n en avtalsslutande stat, om utbetalaren ar
denna avtalsslutande stat sjdlv, administrativ underavdelning, lokal myndighet
eller person med hemvist i denna stat. Om den person som betalar rdntan,
antingen han har hemvist i en avtalsslutande stat eller ej, innehar fast drift-
stdille i en avtalsslutande stat f6r vilket upptagits det l n som rintan avser och
rantan bestrides av det fasta driftstaillet, anses dock rintan hdrr6ra frAn den
avtalsslutande stat, ddr det fasta driftstillet dir beldget.

7. Betraffande sSidana fall dAi sarskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bSda och annan person f6ranleder att det utbetalade
rantebeloppet med hdnsyn till den skuld, f6r vilken rantan erlagges, 6verstiger
det belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sSdana
f6rbindelser icke f6relegat, gdller bestdmmelserna i denna artikel endast f6r
sistniimnda belopp. I s~dant fall beskattas 6verskjutande belopp enligt lagstift-
ningen i vardera avtalsslutande staten med iakttagande av 6vriga bestammelser
i detta avtal.

Artikel XII. ROYALTY

1. Royalty, som harr6r frSin en avtalsslutande stat och sor betalas till
person med hemvist i den andra avtalsslutande staten, f ir beskattas i denna
andra stat, om royaltyn ratteligen tillkommer sSidan person.

2. Royaltyn fSr emellertid beskattas aven i den avtalsslutande stat fr~n
vilken den harr6r i enlighet med denna stats lagstiftning men skatten f .r icke
6verstiga 10 procent av royaltyns bruttobelopp. De beh6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna skall traffa overenskommelse om sattet f6r genomf6randet
av begrainsningen enlight denna punkt.

3. Med uttrycket "royalty" forst .s varje slag av belopp som betalas sSsom
ersattning f6r nyttjandet av eller ratten att nyttja upphovsratt till litterdra,
konstnarliga eller vetenskapliga verk (biograffilmer saint band f6r radio- och
televisionsutsdndningar hri inbegripna) patent, varumarke, m6nster eller
modell, ritning, hemligt recept eller hemlig fabrikationsmetod samt for nyttjandet
av eller ratten att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskaplig utrustning
eller f6r upplysningar om erfarenhetsron av industriell, kommersiell eller
vetenskaplig natur, inbegripet betalningar f6r tekniskt bist~nd.

4. Bestaimmelserna i punkterna 1 och 2 tillampas icke, om mottagaren av
royaltyn har hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver r6relse frhn fast
driftstalle i den andra avtalsslutande statene, frAn vilken royaltyn harror, eller
ut6var fritt yrke i denna andra stat frAn en dar belagen stadigvarande anordning,
saint den rdttighet eller egendom for vilken royaltyn betalas ager verkligt samband
med det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen. I s?.dant fall
tilldmpas bestarmmelserna i artikel VII respektive artikel XIV.

5. Royalty anses hdrrora frin en avtalsslutande stat om utbetalaren ar denna
avtalsslutande stat sjiilv, administrativ underavdelning, lokal myndighet eller
person med hemvist i denna stat. Om den person som betalar royaltyn, antingen
han har hemvist i en avtalsslutande stat eller ej, innehar fast driftstflle i en
avtalsslutande stat for vilket ratten eller egendomen, som ger upphov till royaltyn,
forvarvats och royaltyn bestrides av det fasta driftstillet, anses dock royaltyn
harr6ra frin den avtalsslutande stat, dar det fasta driftstiillet ar belaget.
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6. Betriffande sfdana fall, dh sarskilda f6rbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem b~da och annan person foranleder att beloppet av
utbetalad royalty med hansyn till det nyttjande, den rdtt, egendom eller upplysning
for vilken royaltyn erlagges, 6verstiger det belopp, som skulle ha avtalats mellan
utbetalaren och mottageren om shdana forbindelser icke forelegat, galler
bestammelserna i denna artikel endast f6r sistnamnda belopp. I sAdant fall
beskattas overskjutande belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande
staten med iakttagande av ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel XIII. REALISATIONSVINST

1. Vinst genom 6verl~telse av sAdan fastighet som avses i artikel VI punkt 2
fAr beskattas i den avtalsslutande stat, dar fastigheten ar belagen.

2. Vinst genom 6verlAtelse av los egendom som ar eller varit att hinf6ra
till tillgfngar nedlagda i fast driftstaille, vilket ett f6retag i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande staten, eller av 16s egendom som ar eller varit
att hinfora till stadigvarande anordning f6r ut6vande av fritt yrke, vilken en
person med hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande
staten, fAr beskattas i denna andra stat. Motsvarande galler vinst genom 6verlAtelse
av sAdant fast driftstdlle (for sig eller i samband med avyttring av hela f6retaget)
eller s~dan stadigvarande anordning.

3. Vinst, som f6rvarvas av foretag i en avtalsslutande stat genom 6verlatelse
av fartyg eller luftfartyg, vilka anvandes i internationell trafik, samt los egendom
som ar att hinf6ra till anvindningen av sAdana fartyg och luftfargyg, beskattas
utan hinder av bestammelserna i punkt 2 endast i denna avtalsslutande stat.
Bestammelserna i denna punkt tillimpas betriffande vinst som f6rvirvas av
det svenska, danska och norska luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) men endast i frAga om den del av vinsten som motsvarar den andel i
konsortiet vilken innehas av AB Aerotransport (ABA), den svenske delagaren
i Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Vinst genom overlftelse av annan an i punkterna 1, 2 och 3 angiven
egendom beskattas endast i den avtalsslutande stat ddr overlhtaren har hemvist.

Vid tillimpningen av denna punkt i frAga om rattighet eller egendom som
avses i artikel XII punkt 3 anses 6verlAtelse av sAdan rattighet eller egendom
icke som f6rsdljning, sAvida icke vid kontraktets avslutande priset klart anges,
faststallt och uttryckt i myntslag. OverlAtelse av sAdan rdttighet eller egendom
skall icke heller anses som f6rsiljning om 6verlatelsen skett under villkor att
k6paren ar skyldig att Mtersalja rattigheten eller egendomen till siljaren.

5. Bestammelserna i punkt 4, f6rsta stycket ber6r icke en avtalsslutande
stats ratt att enligt sin egen lagstiftning beskatta vinst genom overlAtelse av aktier
i bolag vars visentliga tillgAngar utgores av fastighet, under f6rutsaittning att
6verlAtaren dr fysisk person med hemvist i den andra avtalsslutande staten,
som
a) ar medborgare i den f6rstnamnda avtalsslutande staten utan att vara medborgare

i den andra avtalsslutande staten;
b) har haft hemvist i den f6rstnimnda avtalsslutande staten under n~gon del av

de senaste fern Aren f6re overlAtelsen; saint
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c) vid tidpunkten for 6verlAtelsen ensam eller tillsammans med en nrstAende
person hade ett avg6rande inflytande 6ver bolaget.

Artikel XIV. FRITT YRKE

I. Inkomst, som f6rvairvas av person med hemvist i en avtalsslutande
stat genom ut6vande av fritt yrke eller annan darmed jamforbar verksamhet,
beskattas endast i denna stat. SAdan inkomst fAr emellertid beskattas i den andra
avtalsslutande staten om
a) inkomsttagaren har i denna andra stat en stadigvarande anordning, som

regelmissigt stAr till hans f6rfogande f6r ut6vandet av hans verksamhet; i
sAdant fall fAr dock endast den del av inkomsten som ar hanf6rlig till denna
anordning beskattas i denna andra stat; eller

b) inkomsttagaren vistas i denna andra stat under tidrymd eller tidrymder, som
sammanlagt icke 6verstiger 183 dagar under denna andra stats beskattningsAr;
eller

c) den ersiittning f6r yrkesut6vningen, som under beskattningsAret erhallits frAn
person med hemvist i denna andra stat f6r tjanster som utforts i denna stat,
6verstiger:
1) betriffande verksamhet som utf6rts i Spanien, 100 000 pesetas och;

2) betraffande verksamhet som utf6rts i Sverige, 6 500 kronor.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sarskilt sjdlvstindig vetenskaplig,
litterdir och konstnarlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksambet
samt sAdan sjalvstandig verksamhet som ut6vas av lakare, advokater, ingenj6rer,
arkitekter, tandlikare och revisorer.

3. Bestammelserna i punkt 1 b) och c) tilldmpas icke i frAga om inkomst
som uppbares av mdklare, kommissionar eller annan oberoende representant.

Artikel XV. ENSKILD TJANST

1. Dar icke bestammelserna i artiklarna XVI, XVIII, XIX, XX och XXI
f6ranleder annat, beskattas 16ner och liknande ersiittningar, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat f6rvirvar genom anstillning, endast i denna
avtalsslutande stat, sAvida icke arbetet utf6res i den andra avtalsslutande staten.
Om arbetet utf6res i denna andra stat, fAr ersdattning som uppbares for arbetet
beskattas dar.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 beskattas inkomst, vilken
uppbares av person med hemvist i en avtalsslutande stat f6r arbete som utf6res
i den andra avtalsslutande staten, endast i den f6rstnamnda avtalsslutande staten,
under f6rutsattning att

a) inkomsttagaren vistas i den andra avtalsslutande staten under tidrymd eller
tidrymder, som sammanlagt icke bverstiger 183 dagar under denna andra stats
beskattningsAr; och

b) ersaittningen betalas av eller pA uppdrag av arbetsgivare, som ej har hemvist
i den andra avtalsslutande staten; samt

c) ersdattningen icke sAsom omkostnad belastar fast driftstdlle eller stadigvarande
anordning, som arbetsgivaren har i den andra avtalsslutande staten.
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3. Utan hinder av bestaimmelserna i punkterna 1 och 2 fAr inkomst av arbete,
som utforts ombord ph fartyg eller luftfartyg i internationell trafik, beskattas i
den avtalsslutande stat dar f6retaget har sin verkliga ledning. Om person med
hemvist i Sverige uppbar inkomst av arbete, vilket utf6res ombord ph luftfartyg
som anvandes i internationell trafik av det svenska, danska och norska luft-
fartskonsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), beskattas inkomsten endast
i Sverige.

Artikel XVI. STYRELSEARVODEN

Styrelsearvoden och liknande ersttningar, som uppbares av person med
hemvist i en avtalsslutande stat i egenskap av styrelseledamot i bolag med hemvist
i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra avtalsslutande stat.

Artikel XVII. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

1. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna XIV och XV fAr inkomst,
som teater- eller filmskdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker och
idrottsmiin forvarvar genom sin personliga verksamhet i denna egenskap,
beskattas i den avtalsslutande stat dar verksamheten ut6vas.

2. I fall dA inkomst genom personligt arbete, som utf6res av artist eller
professionell idrottsman, icke tillfaller artisten eller idrottsmannen sjalv utan annan
person, fSr denna inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna VII, XIV
och XV, beskattas i den avtalsslutande stat dar artisten eller idrottsmannen
utfor arbetet.

Artikel XVIII. PENSIONER OCH LIVRANTOR

1. Ddr icke bestiimmelserna i artikel XIX punkt 2 foranleder annat, beskattas
pensioner och liknande ersattningar i anledning av tidigare anstallning och
livriintor, vilka utbetalas till person med hemvist i en avtalsslutande stat, endast
i denna stat.

2. Med uttrycket "livrinta" fbrstts ett faststllt belopp, som utbetalas
periodiskt ph faststallda tider under vederb6randes livstid eller under annan
angiven eller faststallbar tidsperiod och som utg~r ph grund av forpliktelse att
verkstalla dessa utbetalningar som ersattning for daremot fullt svarande vederlag
i penningar eller penningars viirde.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 fAr utbetalningar enligt allman
socialf6rs~ikringslagstiftning i en avtalsslutande stat och utbetalningar p, grund av
pensionsforsiikring, som meddelats i en avtalsslutande stat, beskattas i denna
stat.

Bestdmmelserna i denna punkt tillimpas endast betriiffande personer som
ar medborgare i den avtalsslutande stat frn vilken utbetalning sker.

Artikel XIX. ALLMAN TJNST

1. a) Ersattning (med undantag f6r pension), som betalas av en avtals-
slutande stat, dess administrativa underavdelningar eller lokala myndigheter
till fysisk person ph grund av arbete som utf6res i denna stats, dess administrativa
underavdelningars eller lokala myndigheters tjdnst, beskattas endast i denna stat.
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b) Stdan ersattning beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om arbetet utfores i denna andra stat och mottagaren ar en person med
hemvist i denna stat som:

1) ar medborgare i denna stat; eller

2) icke erhbll hemvist dar endast for att utfora arbetet dar.

2. a) Pension, som betalas av - eller frn fonder inrattade av - en avtals-
slutande stat, dess administrativa underavdelningar eller lokala myndigheter
till fysisk person ph grund av arbete som utf6rts i denna stats, dess administra-
tiva underavdelningars eller lokala myndigheters tjinst, beskattas endast i denna
stat.

b) Sfidan pension beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om mottagaren av pensionen ar medborgare och har hemvist i denna
andra stat.

3. Bestammelserna i artiklarna XV, XVI och XVIII tillimpas ph ersattning
och pension, som utbetalas ph grund av arbete utf6rt i samband med r6relse
som bedrives av en avtalsslutande stat, dess administrativa underavdelningar
eller lokala myndigheter.

Artikel XX. STUDERANDE

1. Studerande eller affirspraktikant, som har eller omedelbart f6re ett bes6k
i en avtalsslutande stat hade hemvist i den andra avtalsslutande staten och som
bes6ker den forstnimnda avtalsslutande staten uteslutande i syfte att erhlla
undervisning eller utbildning, ir befriad frtn skatt i den f6rstnaimnda avtalsslutande
staten ph belopp som han erh~ller f6r sitt uppehille, sin undervisning eller
utbildning, under forutsiittning att beloppen utbetalas till honom fran killa utanfor
denna stat.

2. Studerande vid universitet, skola eller annan undervisningsanstalt i en
avtalsslutande stat, som vistas tillfalligt i den andra avtalsslutande staten och
har anstillning dar under tidrymd eller tidrymder som icke 6verstiger sammanlagt
100 dagar under kalenderSiret, ar i denna andra stat befriad frftn skatt ph
inkomsten av anstallningen, om anstillningen har samband med hans studier.

Artikel XXI. LARARE OCH FORSKARE

Fysisk person, som har eller omedelbart f6re ett bes6k i en avtalsslutande
stat hade hemvist i den andra avtalsslutande staten och som ph inbjudan av
universitet, h6gskola, skola eller annan undervisningsanstalt i den f6rstnaimnda
staten bes6ker denna stat uteslutande for att undervisa eller bedriva vetenskaplig
forskning vid sdan anstalt under en tidrymd som understiger ett Ar, ar befriad
frfin skatt i denna forstnaimnda stat ph ersattning, som han uppbar for shdan
undervisning eller forskning.

Artikel XXII. OVRIGA INKOMSTER

1. Inkomst, betriffande vilken det icke meddelats nagon bestammelse i
f6reghende artiklar i avtalet och som uppbares av person med hemvist i en
avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat, oavsett varifrin inkomsten
hirr6r.
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2. Bestammelserna i punkt I tillampas icke, om mottagaren av inkomsten
har hemvist i en avtalsslutande stat och driver r6relse i den andra avtalsslutande
staten frAn ddr belaget fast driftst.Ile eller ut6ver fritt yrke i denna stat frAn
dar belagen stadigvarande anordning samt den rdttighet eller egendom for vilken
inkomsten betalas ager verkligt samband med det fasta driftstaillet eller den
stadigvarande anordningen. I sadant fall tillampas bestammelserna i artikel VII
respektive artikel XIV.

Artikel XXIII. F6RMOGENHET

1. Formogenhet bestaende av sadan fastighet som avses i artikel VI punkt 2
far beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belagen.

2. F6rm6genhet bestAende av 16s egendom, som ar hainf6rlig till tillgAngar
nedlagda i ett f6retags fasta driftstaille eller av 16s egendom, som ingAr i en
stadigvarande anordning f6r ut6vande av fritt yrke, fAr beskattas i den avtals-
slutande stat dar det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen ar
belagen.

3. Fartyg och luftfartyg, som anvindes i internationell trafik av foretag i
en avtalsslutande stat, samt 16s egendom, som ar hainforlig till anvaindningen av
sadana fartyg och luftfartyg, beskattas endas i denna avtalsslutande stat.

4. Alla andra slag av f6rm6genhet, som innehas av person med hemvist
i en avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel XXIV. METODER FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst eller
innehar f6rm6genhet, som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i
den andra avtalsslutande staten, skall den f6rstnaimnda avtalsslutande staten:

a) frAn vederb6rande persons inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som erlagts i den andra avtalsslutande staten;

b) frAn vederb6rande persons formogenhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande
den f6rm6genhetsskatt som erlagts i den andra avtalsslutande staten.

Avrikningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall 6verstiga beloppet av
den del av inkomstskatten respektive form6genhetsskatten, beraknad utan sAdan
avraikning, som bel6per pa den inkomst eller den f6rm6genhet som far beskattas
i den andra avtalsslutande staten.

2. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst som
enligt artikel XIX beskattas endast i den andra avtalsslutande staten, skall
den forstnamnda avtalsslutande staten frAn dess skatt pa inkomsten avrakna den
del av denna skatt som bel6per pa den inkomst som forvarvats frAn den andra
avtalsslutande staten.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1, ar utdelning fran bolag med
hemvist i Spanien till bolag med hemvist i Sverige undantagen frAn beskattning
i Sverige i den man utdelningen enligt svensk lag skulle ha varit undantagen frAn
beskattning om bAda bolagen hade varit svenska bolag. Sadan skattebefrielse
intrider dock icke med mindre den vinst, av vilken utdelningen utbetalas, i
Spanien underkastas den vanliga inkomstskatt som utgAr vid tiden f6r under-
tecknandet av detta avtal eller darmed jamf'orlig inkomstskatt eller den huvud-
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sakliga delen av det utdelande bolagets inkomst direkt eller indirekt harror
frtn annan verksamhet an f6rvaltning av vairdepapper och darmed likartad
egemdom samt verksamheten bedrives i Spanien av det utdelande bolaget eller
av bolag, i vilket det ager aktier eller andelar motsvarande minst 25 procent
av r6stetalet f6r samtliga aktier eller andelar.

4. I fall dh befrielse frAn eller nedsattning av spansk skatt meddelats for
en begransad tidsperiod i frga om utdelning, ranta eller royalty som f6rvarvats
av person med hemvist i Sverige, skall vid tilldmpningen av punkt 1 avrakning
mot svensk skatt ske med belopp motsvarande den skatt som skulle ha tagits
ut i Spanien om s~dan befrielse eller nedsittning icke meddelats.

5. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar vinst, som avses
i artikel XIII punkt 5, eller mottager stdan utbetalning, som anges i artikel XVIII
punkt 3, vilken fftr beskattas i den andra avtalsslutande staten, skall denna andra
stat frAn verderborande persons inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande
den skatt som i den f6rstnamnda staten erlagts ph vinsten respektive utbetalningen.
Avrakningsbeloppet skall emellertid icke 6verstiga den del av skatten, beraknad
utan s~dan avriikning, som bel6per ph den vinst respektive utbetalning vilken
fAr beskattas i den andra avtalsslutande staten.

6. Om i vinsten for ett bolag med hemvist i Spanien ingir utdelning frSin
ett bolag med hemvist i Sverige, ar det forstnamnda bolaget berattigat A.tnjuta
samma skattelaittnad som skulle ha tillimpats om b~da bolagen hade haft hemvist
i Spanien.

Artikel XXV. F6RBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett om de har hemvist
i en avtalsslutande stat eller ej, icke i den andra avtalsslutande staten bli
f6rem.l for ntgon beskattning eller n~got darmed sammanhingande skattekrav
av annat slag eller mer tyngande an medborgarna i denna andra avtalsslutande
stat under samma f6rh~dlande dr eller kan bli underkastade.

2. Statsl6sa med hemvist i en avtalsslutande stat skall icke i ntgondera
avtalsslutande staten bli f6remil f6r n~gon beskattning eller nSigot darmed
sammanhingande skattekrav av annat slag eller mer tyngande an medborgarna
i staten i friga under samma f6rhillanden ar eller kan bli underkastade.

3. Beskattningen av fast driftstille, som f6retag i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande staten, skall i denna andra stat icke vara mindre
f6rdelaktig an beskattningen av f6retag i denna stat, som bedriver samma
verksamhet.

Denna bestaimmelse anses icke medf6ra f6rpliktelse for en avtalsslutande
stat att medge personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten stdana
personliga avdrag vid beskattningen, skattebefrielser eller skattenedsaittningar
p. grund av civilstind eller fbrs6rjningsplikt mot familj som medges personer
med hemvist i den forstnimnda avtalsslutande staten. Bestammelsen medf6r icke
heller ratt att i en avtalsslutande stat erhSlla skattebefrielse f6r utdelning eller
annan utbetalning till bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten.

4. Utom i de fall dA artikel IX punkt 1, artikel XI punkt 7 eller artikel XII
punkt 6 tilldmpas, skall riinta, royalty eller annan utbetalning fran f6retag i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i den andra avtalsslutande staten vara
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avdragsgill vid berakningen av beskattningsbar vinst f6r shdant foretag ph samma
villkor som motsvarande utbetaining till person med hemvist i den f6rstndmnda
staten.

PA samma sdtt skall skuld, som f6retag i en avtalsslutande stat har till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, vid berakningen av foretagets
beskattningsbara f6rm6genhet vara avdragsgill sor om skulden uppkommit i
forhillande till person med hemvist i den forstnamnda staten.

5. F6retag i en avtalsslutande stat, vilkas kapital helt eller delvis ages eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, skall icke i den forstnamnda avtalsslutande staten
bli f6rem~l f6r nigon beskattning eller n~got darmed sammanhaingande skattekrav,
som ar av annat slag eller mer tyngande dn den beskattning och darmed
sammanhingande skattekrav, som andra liknande f6retag i denna f6rstnamnda
stat dr eller kan bli underkastade.

6. I denna artikel avser uttrycket "beskattning" skatter av varje slag och
beskaffenhet.

Artikel XXVI. FORFARANDET VID OMSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat g6r gaillande, att i en
avtalsslutande stat eller i btda staterna vidtagits Atgdrder, som f6r honom medf6r
eller kommer att medf6ra en mot detta avtal stridande beskattning, ager han
-utan att detta p?verkar hans ratt att anvinda sig av de r~ittsmedel som finns
i dessa avtalsslutande staters interna rattsordning - g6ra framstfillning i saken
hos den behoriga myndigheten i den avtalsslutande stat, ddr han har hemvist.
Stdan framstaillning skall g6ras inom tre Ar frin den tidpunkt d& personen i
frga tick vetskap om den Atgd.rd som givit upphov till beskattning som strider
mot avtalet.

2. Om denna beh6riga myndighet finner framstallningen grundad men ej
sjalv kan fA till stAnd en tillfredsstaillande lisning, skall myndigheten s6ka 16sa
fr~tgan genom bmsesidig 6verenskommelse med den beh6riga myndigheten i den
andra avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande
beskattning. Overenskommelse som triffats skall genomf6ras utan hinder av
tidsfrister i de avtalsslutande staternas interna lagstiftning.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall genom
bmsesidig 6verenskommelse s6ka avgora svarigheter eller tvivelsmMl som
uppkommer r6rande tokkningen eller tillimpningen av detta avtal. De kan
aven 6verlagga i syfte att undanroja dubbelbeskattning i satdana fall som ej
omfattas av detta avtal.

4. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan trada i direkt
f6rbindelse med varandra f6r att traffa overenskommelse i de fall som angivits
i f6reghtende punkter. Om muntliga 6verliggningar anses underlatta en 6veren-
skommelse, kan sidana 6verliggningar dga rum inom ramen for en kommission
besthende av representanter f6r de beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna.

Artikel XXVII. UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall utbyta
sidana upplysningar som ar nodvaindiga f6r att tillampa detta avtal. De behoriga

Vol. 1033, 1-15194



38 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1977

myndigheterna skall aven utbyta sAdana upplysningar som ar nodvandiga f6r
att genomf6ra bestammelserna i de avtalsslutande staternas lagstiftning betraffande
skatter, som avses i detta avtal, i den utstrackning beskattningen enligt denna
lagstiftning star i 6verensstiimmelse med detta avtal. I sistnamnda fall ar de
behoriga myndigheterna dock icke skyldiga att utbyta upplysningar, som icke
kan limnas ph grundval av hos skattemyndigheterna tillgangligt material utan
kraver sirskild unders6kning. De utbytta upplysningarna skall behandlas som
hemliga och fAr icke yppas f6r andra personer eller myndigheter, domstolar
dari inbegripna, an sAdana som handligger taxering eller uppbord av skatter
som omfattas av detta avtal.

2. Bestarmmelserna i punkt I skall icke anses medf6ra skyldighet for en
avtalsslutande stat:

a) att vidtaga f6rvaltningsAtgiirder, som strider mot lagstiftning eller administrativ
praxis i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten;

b) att limna upplysningar, som icke ar tillgangliga enligt lagstiftning eller under
sedvanlig tjiinsteut6vning i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten;

c) att 1amna upplysningar, som skulle r6ja affarshemlighet, industri-, handels-
eller yrkeshemlighet eller i naringsverksamhet nyttjat forfaringssatt, eller
upplysningar, vilkas 6verlamnande skulle strida mot allmanna hiinsyn.

Artikel XXVIII. DIPLOMATISKA OCH KONSULARA BEFATTNINGSHAVARE

Detta avtal pAverkar icke de privilegier i beskattningshanseende, som enligt
folkriittens allmanna regler eller stadganden i sarskilda 6verenskommelser till-
kommer diplomatiska eller konsulara befattningshavare.

Artikel XXIX. IKRAFTTRADANDE

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationshandlingarna utvaxlas i
Stockholm snarast mojligt.

2. Detta avtal trader i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna
och dess bestammelser tilldmpas:
a) Betriffande Sverige: I frAga om kupongskatt pA utdelning som blivit tillgiing-

lig for lyftning under kalenderAret narmast f6re det dA avtalet trader i kraft
eller senare Ar, i fraga om skatt pA annan inkomst son forvirvats under
kalenderAret narmast fore det dA avtalet trader i kraft eller senare Ar samt
i frAga om formogenhetsskatt som phf6rts pA grund av taxering under
kalenderAret ndrmast fore det dA avtalet trader i kraft eller senare Ar;

b) Betriffande Spanien: I frAga om inkomst hanforlig till kalenderAret narmast
f6re det dA avtalet trader i kraft eller senare Ar.

Artikel XXX. UPPHORANDE

Detta avtal forblir i kraft utan tidsbegriinsning men envar av de avtalsslutande
staterna ager att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, som borjar efter
utgAngen av en tidrymd av fem Ar efter dagen for avtalets ikrafttriidande - pa
diplomatisk vag skriftligen uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande staten.

I hiindelse av sAdan uppsagning upphoir avtalet att galla betraffande inkomst
som f6rviirvas den 1 januari Aret narmast efter det Ar dA uppsdgningen skedde
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eller senare; och betraffande svensk form6genhetsskatt, i fraga om formogenhet
som taxeras andra kalender~ret efter det Ar dA uppsagningen skedde eller senare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederb6rligen bemyn-
digade, undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Madrid den 16 juni 1976 i tvfi exemplar ph svenska, spanska
och engelska sprken, vilka samtliga texter ager lika vitsord. I fall av tvist
skall dock den engelska texten aga foretrade.

For Spaniens regering: F6r Sveriges regering:
[Signed - Signe] [Signed - Signj]

JOSE M. DE AREILZA KNUT BERNSTROM

PROTOKOLL
Vid undertecknandet av avtalet mellan Spaniens regering och Sveriges

regering f6r undvikande av dubbelbeskattning betriffande skatter ph inkomst och
f6rmogenhet har undertecknade overenskommit, att f61jande bestammelser skall
utg6ra en integrerande del av avtalet.

I. Till artikel II punkt 3 b) 2). Under perioden den 1 januari den 8 april
1975 skall avtalet galla aven den sarskilda tillaggsskatt av 4 procent som uttages
enligt artikel 104 i lag 41/1964 den 11 juni.

II. Till artikel IV punkt 3. Bestaimmelserna i artikel IV punkt 3 tillampas
endast i frtga om svenska medborgare som utflyttar frin Sverige och ar begrinsade
att galla under de forsta tre Aren raknat frn dagen f6r utflyttningen.

Bestammelserna i svensk lagstiftning som avses i artikel IV punkt 3 finns
intagna i 53 § kommunalskattelagen (1928:370).

III. Till artikel V punkt 2 g). I fall dA ett f6retag i en avtalsslutande
stat samtidigt har flera byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbeten i den
andra avtalsslutande staten och varaktigheten av nfigot av dessa arbeten 6ver-
stiger en tidrymd av tolv manader, skall de behoriga myndigheterna genom
6verenskommelse s6ka avgora, om alla arbetena tillsammans utg6r ett fast
driftstaille i den andra avtalsslutande staten.

Motsvarande skall galla om ett f6retag i en avtalsslutande stat har flera ph.
varandra f61jande byggnads-, anldggnings- eller installationsarbeten i den andra
staten och varaktigheten av dessa arbeten sammanlagt 6verstiger en tidrymd av
tolv mfinader.

IV. Till artikel XXIV punkt 4. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall traiffa 6verenskommelse betriffande vilken spansk
skattelagstiftning bestammelserna i denna punkt skall tillarmpas pi.

V. Till artikel XXVpunkt 3. Bestaimmelserna i punkt 3 f6rsta stycket skall
icke anses medf6ra f6rpliktelse f6r Sverige att vid beskattning av spanskt bolags
fasta driftstaille medge shdant avdrag f6r utdelning fran detta bolag som medges
svenska bolag enligt Kungl. Maj:ts f6rordning (1967:94) om avdrag vid inkomst-
taxeringen f6r viss aktieutdelning.

Vid tidpunkten f6r undertecknande av avtalet f6reskriver f6rordningen att
stdant avdrag icke far 6verstiga fern procent per Ar av det inbetalade aktie-
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kapitalet, under f6rutsittning att aktiekapitalet inbetalats efter den 30 juni 1966,
samt att avdraget icke medges for mer an tio kalender~r dock ej senare an
det femtonde taxeringsStret efter det Atr dA aktiekapitalet inbetalades.

De behoriga myndigheterna skall 6verldgga med varandra for att avgora om
bestaimmelserna i forsta stycket skall fortsitta att gilla, om den angivna svenska
lagstiftningen a.ndras i fr ga om avdragets hogsta belopp eller i annat iiknande
hainseende.

VI. Till artikel XXVII punkt 1. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall 6verenskomma om tillampningen av denna punkt.

SOM SKEDDE i Madrid den 16 Juni 1976 i tvA exemplar p. svenska, spanska
och engelska sprSken, vilka samtliga texter ager lika vitsord. I fall av tvist
skall dock den engelska texten .ga foretrade.

For Spaniens regering: For Sveriges regering:
[Signed - Signe] [Signed - Signs]

Jose M. DE AREILZA KNUT BERNSTROM
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CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of Spain and the Government of Sweden,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income and capital,
Have agreed as follows:

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article I. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each Contracting State or of its administrative subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation. Social security fees shall not be regarded as
taxes.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) in the case of Sweden:

(i) the State income tax, including sailors' tax and coupon tax;
(ii) the tax on the undistributed profits of companies and the tax on distribu-

tion in connection with reduction of share capital or the winding up of
a company;

(iii) the tax on public entertainers;
(iv) the communal income tax; and
(v) the State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax");
(b) in the case of Spain:

(i) el impuesto general sobre la renta de las personas fisicas (the general
income tax on individuals);

(ii) el impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades
juridicas (the general corporation tax);

(iii) los siguientes impuestos a cuenta: la contribuci6n territorial sobre Ia
riqueza rtistica y pecuaria, la contribuci6n territorial sobre la riqueza

Came into force on 21 December 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Stockholm. in accordance with article XXIX (I) and (2).
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urbana, el impuesto sobre los rendimientos del Trabajo Personal, el
impuesto sobre las rentas del Capital y el impuesto sobre actividades
y beneficios comerciales e industriales (the following prepayments: the
tax on rural land, the tax on earned income, the tax on income from
capital, the tax on business and industrial activities);

(iv) el canon de superficie y el impuesto sobre la renta de sociedades,
regulados por la Ley de 27 de junio de 1974 (aplicable a las empresas
que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos) (the
"surface royalty" and the tax on corporation profits, regulated by the
Law of 27th June 1974 applicable to enterprises engaged in prospecting
and exploiting oil wells);

(v) los impuestos locales sobre la renta y el patrimonio (the local taxes on
income and capital)

(hereinafter referred to as "Spanish tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addi-
tion to, or in place of, the above-mentioned taxes. Each year the competent
authorities of the Contracting States shall notify to [sic] each other [of] any
changes which have been made in their respective taxation laws.

Article III. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden including any area
outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden
and in accordance with international law the rights of Sweden with respect to
the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geo-
graphical sense, Peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands, the Spanish
towns and territories in Africa, including any area outside the territorial sea
of Spain which in accordance with international law has been or may hereafter
be designated, under the laws of Spain concerning the continental shelf, as an
area within which the rights of Spain with respect to the sea-bed and subsoil
and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Sweden or Spain as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate, or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(") The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a
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Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(i) in the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorised repre-

sentative;
(ii) in the case of Spain, the Minister of Finance, the Technical General Secre-

tary or any other authority to whom the Minister delegates;
(i) The term "nationals" means all individuals possessing the nationality

of a Contracting State and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in a Contracting State.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of the Convention.

Article IV. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature, but the term does not include any person who is
liable to tax in that Contracting State in respect only of income from sources
therein or capital situated in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his residence shall be determined in accordance
with the following rules:
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he

has a permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where by reason of the

provisions of paragraph 1 an individual is a resident of Sweden on account of
the so-called "three-years rule" contained in the Swedish tax laws and also a
resident of Spain, then the competent authorities of the Contracting States shall
determine his residence by mutual agreement.
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4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
(f) a mine, an oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise. If in such facilities goods
are sold directly to customers or representatives, the facilities shall be deemed
to be a permanent establishment;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery. If goods are sold
on the spot of such stock directly from the stock, then such stock shall be
deemed to be a permanent establishment;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned Contracting State, if he has, and habitually exercises in that
Contracting State, an authority to conclude contracts in the name of the enter-
prise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
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on business in that other Contracting State through a broker, general commission
agent, or any other agent of an independent status, where such person is acting
in the ordinary course of his business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture and
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is
a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.
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4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article VIII. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships and aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from
the participation in a pool, a joint business or in an international operating
agency.

3. With respect to profits derived by the Swedish, Danish and Norwegian
air transport consortium, known as Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of this article shall apply, but only to such a part of the profits as
corresponds to the shareholding in that consortium held by A.B. Aerotransport
(ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of
the other Contracting State and taxed accordingly, and the profits so included
are profits which would have accrued to that enterprise of the other State if
the conditions made between the enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then the first-mentioned State
shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged on those
profits in the first-mentioned State. In determining such an adjustment due regard
shall be had to the other provisions of this Convention in relation to the nature
of the income, and for this purpose the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Vol. 1033, 1-15194



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State
if such resident is the beneficial owner of the dividends.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnership) which holds directly at least 50 per cent of the capital
of the company paying the dividends; provided that this holding consists of
shares which have been held at least one year before the date when the
dividends become due and payable;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-

ment settle the mode of application of this limitation.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" means income from shares,jouissance shares or

jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights assimilated to income from shares by the taxation law of the Contracting
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has, in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of article VII
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other Contracting State, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other Contracting State.

Article XI. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State if such resident is the
beneficial owner of the interest.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that Contracting State, but the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest. The competent
authorities of the Contracting State shall by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest on Government
securities issued by a Contracting State may be taxed in the debtor State.

4. The term "interest" means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and, in particular, income from government
securities and income from bonds and debentures, including premiums and prizes
attaching to bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on in the other
Contracting State in which the interest arises a trade or business through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State pro-
fessional services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case the provisions of article VII or article XIV,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, an administrative subdivision, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment in connection with which the indebt-
edness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article XII. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State if such resident
is the beneficial owner of the royalties.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and in accordance with the law of that Contracting State, but
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" means payments of any kind received as a considera-
tion for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic, or
scientific work (including cinematographic films, video tapes for use in connection
with television or tapes for use in connection with radio), any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
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concerning industrial, commercial, or scientific experience, including payments
for technical assistance.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on in the other
Contracting State in which the royalties arise a trade or business through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State pro-
fessional services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of arti-
cle VII or article XIV, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, an administrative subdivision, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payment shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XIII. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of article VI, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property which forms or has formed
part of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
which pertains or has pertained to a fixed base available to a resident of a Con-
tracting State in the other Contracting State for the purpose of performing pro-
fessional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains derived by an
enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State. With respect
to gains derived by the Swedish, Danish and Norwegian air transport consortium,
known as Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of this paragraph
shall apply, but only to such proportion of the gains as corresponds to the
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shareholding in that consortium held by A.B. Aerotransport (ABA), the Swedish
partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

In the application of this paragraph with respect to any right or property
referred to in paragraph 3 of article XII, the alienation of such right or property
shall not be considered as a sale unless, at the time of the establishment of the
contract, the price is clearly put in, fixed and expressed in a currency unit,
nor shall the alienation of such right or property be considered as a sale if the
alienation has taken place under the condition that the buyer is obliged to resell
the right or property to the alienator.

5. The provisions of the first subparagraph of paragraph 4 shall not affect
the right of a Contracting State to tax, according to its own legislation, any gain
from the alienation of shares in a company the main assets of which consist of
immovable property, provided the alienator is an individual resident of the other
Contracting State, who
(a) is a national of the first-mentioned Contracting State without being a national

of the other Contracting State;
(b) has been a resident in the first-mentioned Contracting State during any part of

a five-year period immediately preceding the alienation; and
(c) at the time of the alienation alone or together with a closely related person

had a decisive influence on the company.

Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State. However, such income may be taxed in the other
Contracting State, if:
(a) the recipient has a fixed base regularly available to him in the other Con-

tracting State for the purpose of performing his activities; in that case,
however, only so much of the income as is attributable to that fixed base
may be taxed in that other State; or

(b) the recipient is present in that other State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year of that other State; or

(c) the remuneration derived in the fiscal year from residents of that other State
for services performed in that State exceeds:
(i) in the case of services performed in Spain 100,000 pesetas; and

(ii) in the case of services performed in Sweden 6,500 kroner.
2. The term "professional services" includes, especially, independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

3. The provisions of subparagraphs (b) and (c) of paragraph 1 shall not apply
to income derived by a broker, a general commission agent or any other agent of
an independent status.
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Article XV. EMPLOYMENTS

1. Subject to the provisions of articles XVI, XVIII, XIX, XX and XXI,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall be taxable only in that Con-
tracting State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year of that other State;
and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration
in respect of employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the entereprise is situated. Where a resident of Sweden derives
remuneration in respect of employment exercised aboard an aircraft operated in
international traffic by the Swedish, Danish and Norwegian air transport consor-
tium, known as Scandinavian Airlines System (SAS), such remuneration shall
be taxable only in Sweden.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

Article XVII. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles XIV and XV, income derived
by entertainers such as theatre, motion picture, radio or television artistes and
musicians and by athletes from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer
or athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person
that income may, notwithstanding the provisions of articles VII, XIV and XV,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article XIX, pensions and
other similar remuneration in consideration of past employment and annuities
paid to a resident of a Contracting State shall be taxable in that State.
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2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments under the social
security scheme of a Contracting State and payments on account of a pension
insurance issued in a Contracting State may be taxed in that State.

The provisions of this paragraph shall apply only to individuals who are
nationals of the Contracting State from which the payments are made.

Article XIX. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or
an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the services are rendered in that State and the recipient is a
resident of that other Contracting State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing

the services.

2. (a) Any person paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the pensioner is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of articles XV, XVI and XVIII shall apply to remunera-
tion and pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by a Contracting State or an administrative subdivision or
a local authority thereof.

Article XX. STUDENTS

1. A student or business apprentice who is or was immediately before making
a visit to a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
visits the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training shall be exempt from tax in that first-mentioned State on payments
which he receives for the purposes of his maintenance, education or training,
provided that such payments are made to him from sources outside that State.

2. A student of a university, school or other educational institution in a
Contracting State who is temporarily present in the other Contracting State and
employed there for a period or periods not exceeding a total of 100 days during
the calendar year shall, if the employment is related to his studies, be exempt from
tax in that other State on his remuneration from such employment.
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Article XXI. PROFESSORS AND RESEARCHERS

An individual who is or was immediately before making a visit to a Con-
tracting State a resident of the other Contracting State and who, at the invitation
of a university, college, school or other educational institution in the first-
mentioned Contracting State, visits that Contracting State solely for the purpose
of teaching or scientific research at such an institution for a period less than one
year shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State on
his remuneration for such teaching or research.

Article XXII. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State professional services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
a case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article XXIII. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2
of article VI, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article XXIV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow:
(a) as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal

to the income tax paid in that other Contracting State;

(b) as a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to
the capital tax paid in that other Contracting State.
The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the

income or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given,
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which is appropriate, as the case may be, to the income or capital which may
be taxed in the other Contracting State.

2. Where a resident of a Contracting State derives income which, in
accordance with article XIX, shall be taxable only in the other Contracting State,
the first-mentioned Contracting State shall allow as a deduction from the income
tax that part of the tax which is appropriate to the income derived from that
other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a
company being a resident of Spain to a company which is a resident of Sweden
shall be exempt from the tax in Sweden to the extent that the dividends would
have been exempt under Swedish law if both companies had been Swedish
companies. This exemption shall not apply unless the profits out of which the
dividends are paid have been subjected in Spain to the normal income tax which
applies at the date of signature of this Convention or an income tax comparable
thereto, or the principal part of the profits of the company paying the dividends
arises, directly or indirectly, from business activities other than the management
of securities and other similar property and such activities are carried on within
Spain by the company paying the dividends or by a company in which it owns
at least 25 per cent of the voting power.

4. In the application of paragraph 1, where exemption from or reduction
of Spanish tax on dividends, interest or royalties, received by a resident of
Sweden, has been granted for a limited period of time, the credit against Swedish
tax shall be allowed in an amount equal to the tax which would have been levied
in Spain if no such exemption or reduction had been granted.

5. When a resident of a Contracting State derives a gain, referred to in
paragraph 5 of article XIII, or receives a payment, as mentioned in paragraph 2
of article XVIII, which may be taxed in the other Contracting State, that other
State shall allow as a deduction from the income tax of that person an amount
equal to the tax paid on the gain or the payment, respectively, in the first-
mentioned State. The deduction shall not, however, exceed that part of the income
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the gain
or payment, respectively, which may be taxed in the other Contracting State.

6. When in the profits of a company which is a resident of Spain are
included dividends from a company which is a resident of Sweden, then the
first-mentioned company is entitled to same relief as would have been applicable
if both companies had been residents of Spain.

Article XXV. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State, whether or not resident in a Con-
tracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other Con-
tracting State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Stateless persons resident in a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of the State concerned in the same circumstances are or may
be subjected.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises
of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents, nor as conferring any exemp-
tion from tax in a Contracting State in respect of dividends or other payments
paid to a company which is a resident of the other Contracting State.

4. Except where article IX, article XI, paragraph 6, and article XII, para-
graph 4, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
capital of such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned Contracting State are or may be
subjected.

6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article XXVI. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those Contracting States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident. This
case must be presented within three years of the first notification of the action
which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to be
justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Con-
tracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
this Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the national laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article XXVII. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention. The com-
petent authorities shall also exchange such information as is necessary for the
carrying out of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance
with this Convention. In the last-mentioned case, however, the competent
authorities are not obliged to exchange information which is not obtainable from
documents kept by the tax authorities but which require special investigation.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons or authorities, including a court, concerned with the assessment
or collection of taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article XXVIII. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article XXIX. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall have effect:
(a) in the case of Sweden, in respect of coupon tax on dividends payable on or

after 1st January 1975, in respect of taxes on other income derived on or
after 1st January 1975, and in respect of capital tax which is assessed in or
after the year 1975;

(b) in the case of Spain, in respect of income attributable to the calendar year
1975 or subsequent years.
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Article XXX. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Con-
tracting States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force,
give to the other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of
termination.

In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of income
derived on or after 1st January of the year next following the year in which such
notice is given; and, as regards the Swedish capital tax, in respect of capital which
is assessed in or after the second calendar year following the year in which such
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Madrid this 16th day of June 1976, in duplicate in the Spanish,
the Swedish and the English languages, all texts being equally authentic. In the
case of doubt, however, the English text shall prevail.

For the Government For the Government of Sweden:
of Spain:

[Signed - Sign9] [Signed - Signg]
Jost M. DE AREILZA KNUT BERNSTROM

PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Government of Sweden
and the Government of Spain for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

I. Ad paragraph 3 (b) (ii) of article II. For the period January 1st-April 8th
1975, the Convention shall also apply to "El gravamen especial del 4 por ciento
establecido por el articulo 104 de la Ley 41/1964, de II de junio" (The special
charge of 4 per cent established by article 104 of Law 41/1964 of June 11 th).

II. Ad paragraph 3 of article IV. The provisions of paragraph 3 of article IV
shall apply only to Swedish nationals moving from Sweden and are limited to the
first three years counted from the day of departure.

The provisions in the Swedish tax laws referred to in paragraph 3 of arti-
cle IV are contained in paragraph 53 of the Communal Income Tax Law.

III. Ad paragraph 2 (g) of article V. Where an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State several simultaneous building
sites or construction or assembly projects and the length of any of such under-
takings exceeds a period of twelve months, then the competent authorities shall
endeavour to decide by mutual agreement if all the undertakings constitute a
permanent establishment in the other Contracting State.
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The same shall apply if an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State several consecutive building sites or construction or assembly
projects and the aggregate length of such undertakings exceeds a period of twelve
months.

IV. Ad paragraph 4 of article XXIV. The competent authorities of the
Contracting States shall mutually agree on the Spanish tax legislation to which
the provisions of this paragraph shall apply.

V. Ad paragraph 3 of article XXV. The provisions of the first subpara-
graph of paragraph 3 shall not be construed as obliging Sweden, when taxing a
permanent establishment of a Spanish company, to grant such deduction for
dividends distributed by that company as is granted Swedish companies under
Royal Decree No. 94/1967. At the time of signature of the Convention, the Decree
prescribes that such deduction may not exceed five per cent a year of the paid-
in share capital, provided the share capital has been paid in after the 30th June
1966, and the deduction is granted for not more than ten calendar years but in
no case later than the 15th year of assessment after the year when the capital
for the shares was paid in.

The competent authorities shall consult each other in order to decide whether
the provisions of the first subparagraph shall continue to apply if the Swedish
legislation referred to is amended as to the maximum amount of deduction
allowed or in other similar respects.

VI. Ad paragraph I of article XXVII. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this paragraph.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Madrid this 16th day of June 1976, in duplicate in the Spanish,
the Swedish and the English languages, all texts being equally authentic. In the
case of doubt, however, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Spain: of Sweden:

[Signed - Signg] [Signed - Signs]
Jost M. DE AREILZA KNUT BERNSTROM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA SULDE ET L'ESPAGNE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRE D'IMPOT
SUR LE REVENU ET LE CAPITAL

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement espagnol, drsireux de con-
clure une Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t
sur le revenu et le capital, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE
LA PRISENTE CONVENTION

La prrsente Convention s'applique aux personnes qui sont rrsidentes des
deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article II. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. La prrsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur le
capital pergus pour le compte de chaque Etat contractant, de ses drpartements
administratifs ou de ses autoritrs locales, quel que soit le regime de perception.

2. Sont consid~rs comme imp6ts sur le revenu et sur le capital tous les
imp6ts pergus sur le revenu global et le capital global ou sur les 616ments du
revenu ou du capital, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alirnation
de biens meubles et immeubles, les imp6ts perqus sur la totalit6 des salaires
verses par les entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values en capital.
Les cotisations de la srcurit6 sociale ne sont pas consid6res comme des imp6ts.

3. Les imp6ts qui font l'objet de la prrsente Convention sont:

a) En Suede :
i) L'imp6t national sur le revenu, y compris l'imp6t des gens de mer et

l'imp6t sur les coupons;
ii) L'imp6t sur les brnrfices non distriburs des socirtrs et l'imp6t sur les

distributions relatives la reduction des parts en capital et . la dissolution
d'une socit6;

iii) L'imp6t sur les revenus des artistes professionnels;
iv) L'imp6t communal sur le revenu; et

v) L'imp6t national sur le capital
(ci-apr~s d~nomm~s ,< l'imp6t su6dois >);

b) En Espagne:
i) L'impuesto general sobre la renta de las personas fisicas (imp6t g6nrral

sur le revenu des personnes physiques);
ii) L'impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades

juridicas (imp6t grnrral sur les soci~trs);
iii) Les prrcomptes suivants : contribuci6n territorial sobre la riqueza rfistica

y pecuaria, contribucirn territorial sobre la riqueza urbana, impuesto sobre
Entree en vigueur le 21 dicembre 1976 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm,

conformrment A I'article XXIX, paragraphes I et 2.
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los rendimientos del trabajo personal, impuesto sobre las rentas del capital
et impuesto sobre actividades y beneficios comerciales e industriales
(contribution fonci~re agricole, contribution fonci~re urbaine, imp6t sur les
revenus du travail personnel, imp6t sur les revenus du capital et imp6t
sur les activitds commerciales et industrielles);

iv) Le canon de superficie et l'impuesto sobre la renta de sociedades (rede-
vance sur les superficies et imp6t sur les b~ndfices des socidtds), regis
par la loi du 27 juin 1974 applicable aux entreprises se livrant h la prospec-
tion et i l'exploitation des hydrocarbures;

v) Les imp6ts locaux sur le revenu et le capital

(ci-apr~s dinomm6s ,, l'imp6t espagnol ,>).
4. La prdsente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature

identique ou analogue qui pourraient tre ajout6s ou substitu6s aux imp6ts
visas aprbs la signature de la prdsente Convention. Les autorit6s comptentes
des Etats contractants se communiqueront annuellement toutes modifications
pertinentes apport6es 5 leurs 16gislations fiscales respectives.

Article III. DIFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et hi moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente :

a) Le mot <, Suede ,, d~signe le Royaume de Suede, y compris les rdgions
situ~es en dehors des eaux territoriales suddoises, regions dans lesquelles, aux
termes de la lgislation su(doise et en conformit6 du droit international, la Suede
est habilitde 5, exercer ses droits relatifs au fond des mers, it son sous-sol et it
ses ressources naturelles;

b) Le mot o Espagne , d~signe l'Etat espagnol et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g~ographique, la p~ninsule Ibdrique, les iles Bal~ares et les iles Canaries,
les villes espagnoles d'Afrique, y compris les regions situdes en dehors des
eaux territoriales de l'Espagne qui, en conformit6 du droit international, ont 6t6
ou pourraient tre ult~rieurement ddsigndes en vertu de la legislation espagnole
applicable au plateau continental comme une region dans laquelle l'Espagne
est habilitde h. exercer ses droits relatifs au fond des mers, son sous-sol
et ii ses ressources naturelles;

c) Les mots <, l'un des Etats contractants ,, et o l'autre Etat contractant ,,
d~signent, selon le contexte, l'Espagne ou la Suede;

d) Le mot <, personne ,, comprend les personnes physiques, les socitds et
tout autre groupement de personnes;

e) Le mot << socidt6 ,, d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui, au
regard de l'imp6t, est assimilde it une personne morale;

f) Les mots << entreprise de 'un des Etats contractants o et «< entreprise de
l'autre Etat contractant , ddsignent respectivement une entreprise exploit~e par
un resident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploitde par un
resident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression ,< trafic international ,, d~signe tout voyage effectu6 par un
navire ou un adronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge administratif
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effectif se trouve dans un des Etats contractants h l'exception des voyages
effectu6s uniquement entre des Iocalit6s de l'autre Etat contractant;

h) les mots <, autorit6s comptentes ,, d6signent :
i) Dans le cas de la Su~de, le Ministre des finances ou son repr6sentant habilit6;

ii) Dans le cas de l'Espagne, le Ministre des finances, le Secr6taire g n6ral
aux affaires techniques ou toute autre autorit6 h laquelle le Ministre d61gue
ses pouvoirs;

i) Le mot <, ressortissant ,> d6signe toutes les personnes physiques ayant la
nationalit6 d'un des Etats contractants et toutes les personnes morales, soci6t6s
de personnes et associations dont I'existence juridique r6sulte de I'application de
la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants,

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, t moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6-
sente Convention.

Article IV. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par <, r6sident de l'un des Etats
contractants >,, il faut entendre toute personne qui, aux termes de la 16gislation
dudit Etat contractant, est assujettie hi l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile,
de sa r6sidence ou du siege de sa direction ou eu 6gard tout autre critre
analogue, h l'exclusion des personnes qui sont assujetties h l'imp6t dans l'Etat
contractant en question au titre exclusif de revenus provenant de sources situ6es
dans ledit Etat ou d'un capital situ6 dans cet Etat.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application des dispo-
sitions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants,
il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant o6i elle a un foyer

permanent d'habitation. Si elle a un foyer pemanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses
int6rkts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants
se trouve le centre des int6rts vitaux de ladite personne ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r6put6e
r6sidente de l'Etat contractant o6i elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de
l'Etat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une personne phy-
sique se trouve 6tre, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, r6sidente de la SuEde au titre de la <, r~gle de trois ans ), priv6e par la
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legislation fiscale su6doise et se trouve 6galement 6tre r6sidente de l'Espagne,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront sa r6sidence d'un
commun accord.

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve, par
application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, tre r6sidente des
deux Etats contractants, elle est r6put6e 6tre r6sidente de l'Etat contractant ob
se trouve le siege de sa direction effective.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <, 6tablissement stable >,
d6signent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme des 6tablissements stables

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si I'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant t l'entreprise. S'il
est fait usage de telles installations pour vendre des marchandises directe-
ment i des clients ou h des repr6sentants, lesdites installations sont r6put6es
tre un 6tablissement stable;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison. Si des produits pro-
venant directement desdits stocks sont vendus sur place, ces stocks sont
r6put6s atre un 6tablissement stable;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de traitement par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 hi seule fin d'acheter des produits
ou des marchandises ou de recueillir des informations pour le compte de
1'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail
pr6paratoire ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ht moins qu'il ne s'agisse d'un repr6-
sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article, est assimil6e
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un 6tablissement stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer, dans le premier Etat, des contrats au nom de l'entre-
prise et exerce habituellement ces pouvoirs, L moins que son r6Ie se borne h
I'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral
ou de tout autre repr6sentant ind6pendant, condition que lesdites personnes
agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est r~sidente de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce une activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou de toute autre mani~re ne suffit pas h lui seul h faire de l'une
desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article VI. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les revenus provenant
d'activit6s agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant oil
ces biens sont sis.

2. L'expression v biens immobiliers >, doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l'Etat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, ladite expression comprend les accessoires de biens immobiliers, le
cheptel et le mat6riel des entreprises agricoles et foresti res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des rede-
vances variables ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploi-
tation de gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les
navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise
ainsi qu'aux revenus provenant des biens immobiliers servant h l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article VII. BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, h moins que l'entreprise n'exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis.

En pareil cas, lesdits b6n6fices de l'entreprise ne peuvent atre impos6s dans
i'autre Etat que pour autant qu'ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis, il est imput6 i cet 6tablissement stable, dans chacun des Etats contrac-
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tants, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise
distincte et s6par6e exergant la mme activit6 ou une activit6 analogue, dans des
conditions identiques ou comparables, traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont elle est 1'tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction les d6penses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6niraux d'administration ainsi
expos6s, que ces d6penses aient 6t6 effectu6es dans l'Etat contractant oi I'6ta-
blissement stable est sis ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de
l'entreprise.

5. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes qui prc -
dent, le calcul des b6n6fices imputables h l'6tablissement stable est effectu6 en
utilisant la mme m6thode chaque ann6e , moins qu'il y ait une raison valable
d'en utiliser une autre.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces arti-
cles ne sont aucunement modifi6es par celles du pr6sent article.

Article VIII. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les bdndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants prove-
nant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement appli-
cables aux b6n6fices provenant d'une participation h un pool, h une exploitation
en commun ou h un organisme international d'exploitation.

3. En ce qui concerne les b6n6fices r6alis6s par le consortium su6dois,
danois et norv6gien de transports a6riens appel6 Scandinavian Air System (SAS),
les dispositions du pr6sent article sont applicables, mais seulement ht la partie
des b6n6fices qui correspond h la participation audit consortium d'AB Aero-
transport, le partenaire su6dois du Scandinavian Air System (SAS).

Article IX. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-

rectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, ou

b) Lorsque les mames personnes participent, directement ou indirectement, Ai
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats con-
tractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les
b~n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent tre compris dans
les b6n6fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.
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2. Lorsque les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants
qui sont imposables dans ledit Etat sont 6galement compris dans les b6n6fices
d'une entreprise de I'autre Etat contractant et impos6s en cons6quence, et lorsque
ces b6n6fices sont ceux que l'entreprise de I'autre Etat aurait r6alis6s si les con-
ditions 6tablies entre lesdites entreprises 6taient identiques h celles qui seraient
6tablies entre entreprises ind6pendantes, l'Etat mentionn6 en premier lieu ajuste
de mani~re appropri6e le montant de l'imp6t sur les b~n6fices qui lui est di.
En calculant le montant de cet ajustement, on prendra dfiment en consid6ration
les autres dispositions de la pr6sente Convention en ce qui concerne la nature
du revenu, et, t cette fin, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consulteront si n6cessaire.

Article X. DIVIDENDES
1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants

verse bi un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent tre imposables dans cet
autre Etat contractant si ledit r6sident en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice de dividendes
est r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment h. sa 16gis-
lation interne, mais l'imp6t qu'il pergoit ne peut exc6der :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6

( l'exclusion des soci6t6s de personnes) qui d6tient directement au moins
50 p. 100 du capital de la soci6t6 d6bitrice des dividendes, 5 condition que
les actions d~tenues h ce titre l'aient W pendant au moins un an avant la date

laquelle les dividendes sont devenus dus et payables;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6tabliront d'un commun

accord les modalit6s d'application de la pr6sente restriction.

Le pr6sent paragraphe ne modifie nullement l'imposition h laquelle la sociit6
est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices sur lesquels elle pr6lEve les
dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot <, dividendes ,, d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions de jouissance ou de droits de jouissance, de parts
mini~res, de parts de fondateurs ou autres parts b6n6ficiaires, ' 1'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation
fiscale de 'Etat contractant dont la soci6t6 d6bitrice est r6sidente assimile aux
revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le
b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants exerce
dans 'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente des acti-
vit6s commerciales par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis ou
exerce dans cet autre Etat une profession lib6rale h partir d'une installation
permanente qui y est sise, si la participation g6n6ratrice des dividendes se rat-
tache effectivement cet 6tablissement ou h cette installation. En pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article VII ou celles de l'article XIV qui s'appliquent,
selon le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants regoit des
b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat
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ne peut pas imposer les dividendes vers6s par ladite soci6t6 aux personnes
qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat contractant ni assujettir t l'impo-
sition sur les b6n6fices non distribu6s les b6n6fices non distribu6s de ladite
socit6, meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s se com-
posent en tout ou en partie de b6n6fices ou de revenus produits dans ledit
autre Etat contractant.

Toutefois, nonobstant la pr6sente disposition, l'Espagne peut assujettir i
l'imp6t une soci6t6 su6doise ayant un 6tablissement stable en Espagne, en con-
formit6 des articles 4 et 23 du d6cret no 3357 du 23 d6cembre 1967, mais le taux
de cet imp6t ne peut pas d6passer 15 p. 100.

Article XI. INTtRETS

1. Les int6rts engendr6s dans l'un des Etats contractants et vers6s t un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent tre assujettis h l'imp6t dans cet
autre Etat si ledit r6sident en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Toutefois, lesdits int6rats peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant
oi ils ont leur source en conformit6 de la 16gislation de cet autre Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des int6rts. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6tabliront d'un commun accord les
modalit6s d'application de la pr6sente restriction.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
int6r~ts vers6s au titre d'effets publics 6mis par l'un des Etats contractants
peuvent tre impos6s par l'Etat d6biteur.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot ,, int6r~ts o d6signe les revenus pro-
venant de cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b6n6fices et en particulier les revenus des
effets publics et des obligations, y compris les primes et les lots se rattachant

ces obligations. Aux fins du pr6sent article, les p6nalit6s au titre d'arri6r6s
de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6rts.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des int6r~ts qui est r6sident de Fun des Etats contrac-
tants exerce dans l'autre Etat contractant d'o6i proviennent les int6rts des
activit6s commerciales par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6
ou exerce dans cet autre Etat une profession lib6rale h partir d'une installation
permanente qui y est situ6e, si la cr6ance au titre de laquelle les intrts sont
vers6s se rattache effectivement a cet 6tablissement ou h cette installation. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII ou celles de l'article XIV qui
s'appliquent, selon le cas.

6. Les intr&ts sont r6put6s avoir leur source dans l'un des Etats contrac-
tants si le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une personne morale de droit public,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque
le d6biteur des int~r&ts, qu'il soit ou non un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'emprunt productif des intrts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge
de ces intrts, lesdits int6r6ts sont r6put6s avoir leur source dans l'Etat con-
tractant o6i l'6tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou entre eux et une tierce personne, le montant des intrts vers6s,
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eu 6gard au montant de la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de
le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment hi la 16gislation de chaque Etat contractant, compte
dfment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances ayant leur source dans l'un des Etats contractants et
vers6es h un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant si ledit r6sident en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent atre impos6es dans i'Etat contrac-
tant oi elles ont leur source en conformit6 de la 16gislation de cet autre Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc der 10 p. 100 du montant brut des redevances.
Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6tabliront d'un commun accord
les modalit6s d'application de la pr6sente restriction.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot v redevances d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout droit d'auteur sur des euvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin6matographiques, films ou bandes d'enregis-
trement destin6s i la t616vision ou h la radio, de brevets, de marques de fabrique,
de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de caract~re secret
ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel indus-
triel, commercial ou scientifique ou en contrepartie de la communication de
donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique, y compris
les versements effectu6s au titre de l'assistance technique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats
contractants exerce dans l'autre Etat contractant d'obi proviennent les redevances
des activit6s commerciales par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6 ou exerce dans cet autre Etat une profession lib6rale h partir d'une instal-
lation permanente qui y est situ6e, si les droits au titre desquels les redevances
sont vers6es se rattachent effectivement h cet 6tablissement ou h cette installa-
tion. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII ou celles de l'arti-
cle XIV qui sont applicables, selon le cas.

5. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'un des Etats
contractants si le d6biteur est cet Etat lui-mame, une personne morale de droit
public, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable
pour les besoins duquel l'obligation de verser les redevances a 6t6 contract6e
et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es
avoir leur source dans l'Etat contractant oii I'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite de relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances ver-
s6es, eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication
de donn6es en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont
le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
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les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment it la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article XIII. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article VI de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'Etat contractant ofi ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles qui font ou ont fait
partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats
contractants a dans l'autre Etat contractant, ou de biens meubles faisant ou ayant
fait partie d'une installation permanente dont un r6sident de l'un des Etats
contractants dispose dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une
profession lib~rale, y compris les gains provenant de I'ali6nation dudit 6tablis-
sement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en mme temps que l'entreprise
tout enti~re) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre
Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation de navires
ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international et des biens meubles servant a
l'exploitation desdits navires et a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat
contractant. En ce qui concerne les gains r6alis6s par le consortium su6dois,
danois et norv6gien de transports a6riens appel6 Scandinavian Airlines System
(SAS), les dispositions du pr6sent article sont applicables, mais seulement h la
partie des b6n6fices qui correspond it la participation audit consortium d'AB
Aerotransport, le partenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont l'ali6nateur est r6sident.

Aux fins de l'application du pr6sent paragraphe en ce qui concerne les
biens et les droits vis6s au paragraphe 3 de l'article XII, l'ali6nation desdits
biens et droits n'est pas consid6r6e comme une vente si, i la conclusion du
contrat, le prix n'est pas clairement indiqu6, 6tabli et libell6 en valeur mon6taire
ou si I'ali6nation est effectu6e h la condition que l'acheteur s'engage revendre
,4 l'ali6nateur les biens et les droits ali n6s.

5. Les dispositions du premier alin6a du paragraphe 4 n'affectent aucune-
ment le droit d'un Etat contractant d'imposer en conformit6 de sa 16gislation
les gains provenant de l'ali6nation des actions d'une soci6t6 dont les avoirs
principaux se composent de biens immobiliers, si l'ali6nateur est une personne
physique r6sidente de l'autre Etat contractant qui :
a) Est ressortissante du premier Etat contractant sans tre ressortissante de

l'autre Etat contractant;

b) A W r6sidente du premier Etat contractant h un moment quelconque pendant
la p6riode de cinq ans qui prc de imm6diatement l'ali6nation; et

c) A, au moment de l'ali6nation, exerc6 personnellement ou avec une personne
6troitement apparent6e une influence d6cisive sur la soci6t6.
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Article XIV. ACTIVITES LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession libdrale ou d'une autre activit6 lucrative inddpendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, lesdits
revenus peuvent etre imposes dans l'autre Etat contractant :
a) Si, l'intdress6 a, aux fins de I'exercice de ses activitds, une installation perma-

nente dont il dispose rdguli~rement dans I'autre Etat contractant; dans ce cas,
toutefois, seule la partie des revenus imputable / cette installation permanente
peut tre imposde dans cet autre Etat; ou

b) Si la durge du s6jour ou des s6jours de l'intdress6 dans l'autre Etat exc~de
183 jours au total au cours de I'annge civile consid6rde; ou

c) Si, au cours d'une annde civile, les r6mun6rations perques par un r6sident de
cet autre Etat en contrepartie d'activit6s professionnelles exerc6es dans cet
Etat excident :
i) 100 000 pesetas dans le cas des activitds exercdes en Espagne;

ii) 6 500 couronnes dans le cas des activit6s exercdes en Suide.

2. Le mot «, activit6s professionnelles > ddsigne notamment les activitds
ind6pendantes de nature scientifique, littdraire, artistique, 6ducative ou p6da-
gogique ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

3. Les dispositions des alingas b et c du paragraphe I du present article
ne s'appliquent pas aux revenus des courtiers, des commissionnaires gdngraux et
autres reprdsentants inddpendants.

Article XV. ACTIVITf-S LUCRATIVES NON INDtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles XVI, XVIII, XIX, XX et XXI,
les traitements, salaires, et autres r6mundrations analogues qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont
imposables que dans cet Etat, i moins que l'activit6 ne soit exercde dans l'autre
Etat contractant. En pareil cas, les rdmundrations reques a ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les r6mu-
ndrations qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucra-
tive non inddpendante exerc6e dans I'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat :
a) Si la durde du sdjour ou des sdjours de l'intdress6 dans l'autre Etat contrac-

tant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et

b) Si les rdmun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas resident de l'autre Etat; et

c) Si les rdmundrations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
installation permanente que l'employeur possede dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmu-
ndrations au titre d'un emploi salari6 exerc6 bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oi se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise. Lorsqu'un resident
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de la Suede tire des r6mun~rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord
d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium su6dois, danois et
norv6gien de transports a6riens appel6 Scandinavian Airlines System (SAS),
lesdites r6mun6rations ne sont imposables qu'en Suede.

Article XVI. TANTItMES

Les tanti~mes et autres r6tributions analogues qu'un r6sident de l'un des
Etats contractants pergoit en qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent 6tre
impos6s dans cet autre Etat.

Article XVII. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV de la pr6sente Con-
vention, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la
sc~ne, de 1'6cran, de la radio ou de la t616vision ou les musiciens, ainsi que les
sportifs, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans
l'Etat contractant ou cette activit6 est exerc6e.

2. Lorsque les revenus provenant des activit6s personnelles de contri-
buables tels que les professionnels du spectacle et les sportifs sont vers6s non

ces professionnels du spectacle ou ces sportifs mais i une autre personne,
les revenus en question peuvent, nonobstant les dispositions des articles VII,
XIV et XV de la pr6sente Convention, tre impos6s dans l'Etat contractant oil
ces activit6s sont exerc6es.

Article XVIII. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de I'article XIX, les pen-
sions et autres r6mun6rations analogues vers6es h un r6sident de l'un des Etats
contractants en contrepartie de l'exercice ant6rieur d'un emploi salari6 et les
rentes qui lui sont pay6es ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le mot <, rente > d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement h des
dates d6termin6es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs
appr6ciables en esp~ces.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les verse-
ments effectu6s au titre du r6gime de s6curit6 sociale de l'un des Etats contrac-
tants ou en vertu d'une assurance-vieillesse 6mise par cet Etat contractant peuvent
tre impos6s dans cet Etat.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux ressortis-
sants de l'Etat contractant en provenance duquel les versements sont effectu6s.

Article XIX. FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC

1. a) Les r6mun6rations, h l'exclusion des pensions, vers6es . une per-
sonne physique par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou l'une de ses collectivit6s locales, en contrepartie de prestations de
services fournies audit Etat, ladite subdivision politique ou i ladite collectivit6
locale ne sont imposables que dans ledit Etat.
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b) Toutefois, lesdites r6mun6rations ne peuvent tre impos6es que dans
l'autre Etat contractant si les prestations de services ont 6 fournies dans cet
Etat et si le b6n6ficiaire est r6sident dudit Etat, et

i) Est ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'a pas acquis le statut de r6sident de cet Etat aux seules fins de la presta-
tion de services.

2. a) Les pensions vers6es une personne physique par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales ou dont le versement h une personne physique est assur6 h l'aide de
fonds constitu6s par ces derniers en contrepartie de prestations de services four-
nies audit Etat, A ladite subdivision politique ou t ladite collectivit6 locale ne
peuvent etre impos6es que dans ledit Etat.

b) Toutefois, lesdites pensions ne peuvent tre impos6es que dans l'autre
Etat contractant si leur b6n6ficiaire est ressortissant et r6sident de cet Etat.

3. Les dispositions des articles XV, XVI et XVIII s'appliquent aux r6mu-
n6rations ou pensions vers6es en contrepartie de prestations de services ayant
trait t une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des Etats con-
tractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales.

Articles XX. ETUDIANTS

1. Un 6tudiant ou stagiaire qui est, ou 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans l'un des Etats contractants, r6sident de l'autre Etat contractant et
qui se rend dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqu6rir une formation est exon6r6 d'imp6t dans cet Etat en ce qui concerne
les versements qu'il regoit pour financer son entretien, son 6ducation ou sa
formation, h condition que lesdits versements aient leur source en dehors de cet
Etat.

2. Un 6tudiant inscrit dans une universit6, une 6cole ou une autre institu-
tion scolaire situ6e dans l'un des Etats contractants qui se rend temporairement
dans l'autre Etat contractant et y est employ6 pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas 100 jours au total au cours d'une ann6e civile, est
exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat sur les r6mun6rations provenant de cet
empl6i si ledit emploi se rapporte i ses 6tudes.

Article XXI. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Toute personne physique qui est r6sidente d'un Etat contractant ou qui l'6tait
au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, sur l'invitation
d'une universit6, d'un 6tablissement d'enseignement supgrieur, d'une 6cole ou
d'un autre 6tablissement scolaire s6joume dans cet autre Etat pendant une pgriode
n'excgdant pas un an aux seules fins d'enseigner ou d'effectuer des recherches
scientifiques dans lesdits tablissements, est exon6rge par ledit Etat des imp6ts
sur la r6mun6ration qu'elle pergoit au titre de ces activit6s.

Article XXII. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants,
quelle que soit leur source, qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6cdents
de la prgsente Convention ne peuvent etre imposes que dans cet Etat.

Vol. 1033, 1-15194



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux revenus d'un b6n6ficiaire qui est r6sident de l'un des Etats contractants et
exerce des activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis ou exerce dans cet autre Etat une pro-
fession lib6rale partir d'une installation permanente qui y est sise si les biens ou
les droits au titre desquels les revenus sont vers6s cet 6tablissement ou h
cette installation se rattachent effectivement. En pareil cas ce sont les dispositions
des articles VII ou XIV qui sont applicables, selon le cas.

Article XXIII. CAPITAL

1. Le capital repr6sent6 par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis.
au paragraphe 2 de l'article VI, peut tre impos6 dans l'Etat contractant oi
lesdits biens immobiliers sont sis.

2. Le capital repr6sent6 par des biens meubles qui font partie des avoirs
commerciaux d'un 6tablissement stable ou qui se rattachent une installation
permanente utilis6e pour l'exercice d'une profession lib6rale peuvent tre impo-
s6s dans l'Etat contractant dans lequel l'6tablissement stable ou l'installation
permanente est sis.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international par une entre-
prise de l'un des Etats contractants et les biens meubles se rattachant h l'exploi-
tation desdits navires et a6ronefs ne peuvent tre impos6s que dans cet Etat
contractant.

4. Tous les autres 616ments de capital appartenant 5i un r6sident de l'un
des Etats contractants ne peuvent tre impos6s que dans cet Etat.

Article XXIV. MTHODES PERMETTANT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit des revenus
ou poss~de un capital qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention,
peuvent tre impos6s dans l'autre Etat contractant, le premier Etat s'engage
h autoriser :
a) Qu'il soit d6duit de l'imp6t sur les revenus de cette personne un montant

6quivalant hi l'imp6t sur les revenus pay6 dans cet autre Etat contractant;
b) Qu'il soit d6duit de l'imp6t sur le capital appartenant hi cette personne un

montant 6quivalant it l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat con-
tractant.

Toutefois, le montant hi d6falquer dans les deux cas ne peut pas exc6der
la fraction respective de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant
la d6duction, qui correspond, selon les cas, au revenu imposable ou au capital
imposable dans l'autre Etat contractant.

2. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit des revenus
qui, en vertu des dispositions de 'article XIX de la pr6sente Convention, ne
sont imposables que dans l'autre Etat contractant, le premier Etat s'engage hi
autoriser qu'il soit d6duit de l'imp6t sur le revenu la fraction de l'imp6t qui
correspond au revenu perqu dans cet autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les divi-
dendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'Espagne 5t une soci6t6 r6sidente de
la Suede seront exon6r6s de l'imp6t en Suede dans la mesure o6 lesdits divi-
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dendes l'auraient W en vertu de la 16gislation su6doise si les deux soci6t6s
avaient W des soci6t6s su6doises. Cette exon6ration n'est applicable que si les
b6n6fices dont sont tir6s les dividendes ont W assujettis en Espagne h l'impo-
sition normale sur le revenu applicable i la date de signature de la pr6sente
Convention ou i une imposition sur le revenu comparable, ou si la plus grande
partie des b6n6fices r6alis6s par la soci6t6 d6bitrice des dividendes provient
directement ou indirectement d'activit6s commerciales autres que la gestion de
valeurs financi~res ou autres biens analogues et si lesdites activit6s ont 6
exerc6es en Espagne par la soci6t6 d6bitrice des dividendes ou par une soci6t6
dont elle d6tient au moins 25 p. 100 des actions assorties du droit de vote.

4. Aux fins de I'application les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, lorsqu'une exon6ration ou un abattement de l'imp6t dO en Espagne sur
les dividendes, int6rets ou redevances pergus par un r6sident de la Suede a
6t6 accord6 pour une p6riode d'une dur6e limit6e, il sera accord6 en Suede
un cr6dit d'imp6t d'un montant 6quivalant t celui de l'imp6t qui aurait W
perqu en Espagne si ladite exon6ration ou ledit abattement n'avait pas 6t6
accord6.

5. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants r6alise un gain, comme
prevu au paragraphe 5 de l'article XIII, ou reqoit un versement, comme pr6vu
au paragraphe 3 de l'article XVIII, qui peuvent tre impos6s dans l'autre Etat
contractant, cet autre Etat s'engage i autoriser qu'il soit d6duit de l'imp6t sur
le revenu de cette personne un montant 6quivalant i l'imp6t pay6 dans le pre-
mier Etat sur ledit gain ou sur ledit versement respectivement. Toutefois, le
montant h d6falquer ne peut pas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu,
calcul6 avant la d6duction, qui correspond respectivement au gain ou au verse-
ment imposable dans l'autre Etat contractant.

6. Lorsque les b6n6fices d'une soci6t6 r6sidente de l'Espagne comprend des
dividendes vers6s par une socit6 r6sidente de la Suede, la premiere soci6t6
aura droit aux mames abattements fiscaux qui lui auraient 6t6 accord6s si les
deux soci6t6s avaient 6t6 r6sidentes de l'Espagne.

Article XXV. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants, qu'ils soient ou non
r6sidents de l'un des Etats contractants, ne seront pas assujettis dans l'autre
Etat contractant i une imposition ou i des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les mames
conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Les personnes apatrides qui sont r6sidentes de l'un des Etats contrac-
tants ne seront pas assujetties dans l'un ou i'autre des Etats contractants i une
imposition ou i des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les mmes conditions, les res-
sortissants de l'un ou l'autre des Etats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut pas
tre assujetti, dans cet autre Etat contractant, h une imposition moins favorable

que les entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent la mme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant l'un des
Etats contractants h accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en raison
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de leur. situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
drgr~vements ou reductions qu'il accorde h ses propres residents, ou h exonrrer
d'imp6t dans l'un des Etats contractants les dividendes ou autres paiements
verses h une socirt6 rrsidente de l'autre Etat contractant.

4. Sauf dans les cas o6t s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 de
'article IX, du paragraphe 7 de l'article XI et du paragraphe 6 de I'article XII

de la prrsente Convention, les int~rts, redevances et autres paiements verses
par une entreprise de l'un des Etats contractants h un resident de l'autre Etat
contractant peuvent, aux fins du calcul des brnrfices imposables de ladite socit6,
tre drduits comme s'ils avaient W verses h un resident du premier Etat.

De la m~me mani~re, les dettes qu'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a contractres aupr~s d'un resident de l'autre Etat contractant peuvent,
aux fins de determiner le capital imposable de ladite entreprise, ktre drduites
comme si elles avaient 6t6 contractres aupr~s d'un resident du premier Etat.

5. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, drtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de 'autre Etat contractant ne peut tre assujettie dans le
premier Etat contractant it une imposition ou h des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent atre assujetties des entre-
prises analogues du premier Etat contractant.

6. Aux fins des dispositions du present article, le mot <, imposition , s'entend
des imp6ts de toute nature et designation.

Article XXVI. ENTENTE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats contractants entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
prrsente Convention, il peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser
une reclamation h l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est rrsi-
dent. Cette rrclamation doit tre adressre dans un drlai de trois ans i compter de
la date de la mesure qui a entrain6 une imposition incompatible avec les dispo-
sitions de la prrsente Convention.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fon-
dre et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satis-
faisante, de rrgler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comprtente de
l'autre Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les
dispositions de la prrsente Convention. Tout accord auquel il sera parvenu sera
appliqu6 sans tenir compte des drlais de drchrance prescrits par les 16gislations
nationales des Etats contractants.

3. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de risoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interprrtation ou l'application de la prrsente Convention. Elles
peuvent 6galement tenir des consultations en vue d'61iminer la double imposition
dans les cas non prrvus dans la prrsente Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir i l'entente visre aux paragraphes
prrcrdents. Lorsqu'il semble opportun, en vue de parvenir h une entente, de
procrder h un 6change verbal d'opinions, cet 6change peut avoir lieu par l'inter-
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m~diaire d'une commission compos~e de repr6sentants des autorit~s comp~tentes
des deux Etats contractants.

Article XXVII. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour appliquer les dispositions de la
pr6sente Convention et de la l6gislation des Etats contractants relatives aux
imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure ofi cette
16gislation est conforme h la pr6sente Convention. Toutefois, dans ce dernier cas,
les autorit6s comp6tentes ne seront pas oblig6es de fournir des renseignements
qu'elles ne peuvent pas recueillir A l'aide des documents d6tenus par leurs auto-
rit6s fiscales et qui exigeraient donc une enqu~te extraordinaire. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit6s, y compris les autorit6s judiciaires, qui sont charg6es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interpr6t6es
comme obligeant l'un des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou

sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative
de l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes
de sa l6gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
atre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article XXVIII. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr6tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou en vertu
de conventions particuli~res.

Article XXIX. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s h Stockholm aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments
de ratification et ses dispositions s'appliqueront :
a) En Suede : en ce qui concerne les imp6ts sur les coupons de dividendes

payables au cours de l'ann6e civile pr6c6dant I'ann6e d'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ou ult6rieurement; en ce qui concerne les imp6ts
sur les autres revenus pergus au cours de l'ann6e civile pr6c6dant I'ann6e
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou ult6rieurement; en ce qui
concerne l'imp6t sur le capital d6termin6 au cours de l'ann6e civile pr&&-
dant l'ann6e d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou ult6rieurement;

b) En Espagne : en ce qui concerne les revenus imputables h l'ann6e civile
pr c6dant l'ann6e d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou aux ann6es
ult6ieures.
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Article XXX. DtNONCIAT1ON

La pr~sente Convention restera en vigueur pour une p~riode ind~termin~e,
mais chacun des Etats contractants pourra la d~noncer apr~s un d~lai de cinq ans
h compter de la date de son entree en vigueur en adressant t l'autre Etat con-
tractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d~nonciation, sous
reserve que cette notification soit adress~e au plus tard le 30 juin de toute
annie civile.

En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui con-
cerne les revenus pergus i compter du 1 er janvier de l'ann~e suivant I'ann~e
civile au cours de laquelle la notification de d~nonciation aura 6t6 adress~e et,
dans le cas de l'imp6t su~dois sur le capital, en ce qui concerne le capital qui
sera 6valu6 b compter de la deuxi~me annie civile suivant l'ann~e au cours de
laquelle la notification de d~nonciation aura &6 adress~e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT it Madrid, le 16 juin 1976, en double exemplaire en langues espagnole,
sudoise et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de doute,
cependant, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: su~dois

[Signi] [Signf]

Jose MARiA DE AREILZA KNUT BERNSTROM

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement su6dois et
le Gouvernement espagnol tendant h 6viter la double imposition en matire
d'imp6t sur le revenu et le capital, les soussign6s sont convenus des dispositions
ci-apr~s, qui feront partie int6grante de la pr6sente Convention :

1. Concernant l'alinja ii du paragraphe 3, b, de I'article H. Pour ]a p6-
riode allant du 1er janvier au 8 avril 1975, la pr6sente Convention s'applique 6ga-
lementi << El gravamen especial del 4 por ciento establecido por el articulo 104
de la Ley 41/1964, de 11 de junio> (l'imposition extraordinaire de 4 p. 100 6ta-
blie par l'article 104 de la loi 41/1964 du 11 juin).

2. Concernant le paragraphe 3 de I'article IV. Les dispositions du para-
graphe 3 de l'article IV ne s'appliquent qu'aux ressortissants su6dois qui quit-
tent la Suede et ne sont applicables que pendant trois ans / compter de la date
de leur d6part.

Les dispositions de la 16gislation fiscale su6doise mentionn6es au paragraphe 3
de l'article IV figurent au paragraphe 53 de la loi relative h l'imp6t commercial
sur le revenu.

3. Concernant le paragraphe 2, g, de 'article V. Si i un moment quel-
conque une entreprise de I'un des Etats contractants a dans l'autre Etat con-
tractant plusieurs chantiers de construction, d'installation ou de montage et si
l'un de ces ouvrages dure plus de 12 mois, les autorit6s comptentes s'effor-
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ceront de d6terminer par entente mutuelle si les ouvrages en question consti-
tuent un 6tablissement stable sis dans I'autre Etat contractant.

La m~me procedure sera appliqu6e si une entreprise de l'un des Etats con-
tractants a dans l'autre Etat contractant plusieurs chantiers cons6cutifs de cons-
truction, d'installation ou de montage et si la dur6e globale de ces ouvrages
exc~de une pgriode de 12 mois.

4. Concernant le paragraphe 4 de I'article XXIV. Les autorit6s comp&
tentes des Etats contractants conviendront d'un commun accord de la l6gislation
fiscale espagnole h laquelle s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe.

5. Concernant le paragraphe 3 de I'article XXV. Les dispositions du
premier alin6a du paragraphe 3 ne doivent pas tre interprgtges comme obli-
geant la Suede h accorder h un 6tablissement stable d'une soci6t6 espagnole,
i l'occasion de son imposition sur le revenu, les m~mes abattements au titre
des dividendes non distribu6s de ladite soci6t6 qui sont accordgs aux socigt6s
suddoises en vertu du d6cret royal no 94/1967 en ce qui concerne certains de
leurs dividendes. A la date de signature de la prgsente Convention, ce d6cret
prescrit que ledit abattement ne peut pas excgder chaque annde 5 p. 100 du capital
social pay6 si le capital social a W pay6 apr~s le 30 juin 1966, et que I'abatte-
ment ne peut &tre accord6 que pour une pgriode ne ddpassant pas 10 ann6es
civiles mais, en aucun cas, pour une p6riode ult6rieure h la quinzi~me annie
fiscale suivant l'ann6e au cours de laquelle le capital a W pay6.

Les autoritgs compgtentes se consulteront pour determiner si les dispositions
du premier alin6a du present paragraphe demeureront applicables dans le cas oil
la 16gislation sugdoise mentionn6e serait modifi6e en ce qui concerne le montant
maximum de l'abattement autoris6 ou h d'autres 6gards analogues.

6. Concernant le paragraphe I de I'article XXVII. Les autoritds comp&
tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun accord les modalitds
d'application du pr6sent paragraphe.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT t Madrid, le 16 juin 1976, en double exemplaire en langues su6doise,
espagnole et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de doute,
toutefois, le texte anglais prgvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: sugdois

[Signf] [Signo]

Jost MARIA DE AREILZA KNUT BERNSTROM
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE BULGARIA
PARA LA COLABORACION EN EL CAMPO DE LA DEFENSA
VEGETAL Y DE LAS CUARENTENAS FITOSANITARIAS

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repfiblica Popular
de Bulgaria,

Animados por el deseo de coordinar esfuerzos para luchar eficazmente
contra los dafios provocados por las enfermedades y plagas de las plantas y las
malas hierbas, peligrosas para las mismas (en adelante << plagas de las Plantas >),

Con el fin de prevenir mutuamente la introducci6n y la propagaci6n de las
mismas,

Para consolidar e intensificar sus relaciones econ6micas y comerciales, y
tambidn para desarrollar los intercambios tdcnicos y cientificos en el campo
fitosanitario entre los dos paises,

Han decidido firmar el presente Acuerdo y a estos efectos han acordado
lo siguiente:

Articulo 1. 1. Vigilar en su territorio los cultivos agricolas, los bosques
y los terrenos no cultivados, con el fin de descubrir los focos de plagas de las
plantas, peligrosas para la economia agricola y forestal.

2. Promover las actividades de defensa fitosanitaria en las zonas atacadas
por las plagas de las plantas, con objeto de localizarlas y combatirlas.

3. Realizar la necesaria divulgaci6n entre los agricultores para prevenir los
ataques de las plagas de las plantas.

Articulo 2. 1. Toda expedici6n de plantas o productos de origen vegetal
de uno de los dos paises contratantes con destino al otro, debe ir acompafiada
de un certificado fitosanitario redactado segfin el modelo anexo a la Convenci6n
Internacional de Protecci6n Fitosanitaria (Roma, 1951), expedido por el Servicio
de Inspecci6n Fitopatol6gica de Espafia o la Uni6n Econ6mica Estatal, o Servicio
Agroquimico > adjunto al Ministerio de Agricultura e Industria Alimenticia de
Bulgaria (denominados en adelante Organismos competentes de la Protecci6n
de Plantas y Cuarentenas de los paises contratantes). Este certificado puede
estar impreso en uno o varios idiomas, entre los cuales necesariamente figurari
el frances, y rellenado en el respectivo idioma nacional. No deberi presentar
alteraciones ni raspaduras y deberA incluir una declaraci6n adicional especificando
que la mercancia esti libre de las plagas de las plantas mencionadas en la lista
de cuarentenas del pais importador, que se incluyen como anejos 1 y 2 al pre-
sente Acuerdo y que constituyen parte inseparable del mismo.

2. Los Organismos competentes de la Protecci6n de Plantas y Cuarentenas
de las partes contratantes pueden completar o modificar sus respectivas listas
de cuarentena fitosanitaria. Los cambios serin notificados a la otra parte con-
tratante por via diplomittica y entrarin en vigor sesenta dias despurs de la
notificaci6n.
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3. La presencia del certificado fitosanitario no excluye el derecho al pais
importador de realizar un examen de las mercancias ni a la aplicaci6n de otras
medidas consideradas necesarias como negativa de entrada, desinfecci6n, fumi-
gaci6n, retenci6n en cuarentena, etc., en cuyo caso se deberi informar de las
causas que lo han motivado, en el plazo mis corto posible, al Organismo com-
petente de la Protecci6n de Plantas y Cuarentenas del pais exportador.

4. En los casos de existencia de plagas de las plantas especialmente peli-
grosas y cuyos sintomas externos sean dificilmente detectables, los productos
de origen vegetal intercambiados entre los paises contratantes que puedan actuar
como transmisores, deberdn proceder de zonas exentas de dichas plagas peli-
grosas.

5. Los Organismos competentes de la Protecci6n de Plantas y Cuarentenas
no asumirhn ninguna responsabilidad financiera por la expedici6n o denegaci6n
de certificados fitosanitarios, asi como tampoco por el rechace de las mercancias
que no cumplan la legislaci6n fitosanitaria en vigor en cada pais o lo estipulado
en el presente Acuerdo.

6. Los intercambios de productos de origen vegetal destinados a los repre-
sentantes diplom~iticos de los dos paises deberhn estar conformes con las dispo-
siciones fitosanitarias del presente Acuerdo.

Articulo 3. 1. En la medida de lo posible, deberi evitarse que los pro-
ductos tales como paja, heno, hojas secas y similares, sean utilizados como
embalaje en los intercambios comerciales entre los dos paises. No obstante, si
estos productos son utilizados para el embalaje, deberin cumplir asimismo las
condiciones fitosanitarias del presente Acuerdo.

2. El material vegetal con destino a su siembra o multiplicaci6n deberd
estar exento de tierra en el mayor grado posible.

Articulo 4. Los intercambios de plantas y de productos de origen vegetal
deberin estar de acuerdo, no s6lo con las disposiciones del presente Acuerdo,
sino tambi6n con la legislaci6n fitosanitaria en vigor en cada pais.

Articulo 5. La importaci6n y la exportaci6n de plantas o productos de origen
vegetal se efectuard a trav6s de los puestos fronterizos o del interior habilitados
al efecto por los Organismos competentes de cada pais.

Articulo 6. 1. Las partes contratantes Ilevarin a cabo todas las actividades
necesarias para la protecci6n de sus territorios de ]a introducci6n de agentes
nocivos para los vegetales procedentes de terceros paises.

2. Las dos partes contratantes autorizardn el trinsito a trav6s de su terri-
torio de productos de origen vegetal procedentes de uno de los dos paises y con
destino a un tercer pais, siempre que dichos productos vayan provistos de un
certificado fitosanitario, de acuerdo con las disposiciones del presente Acuerdo
asi como con la legislaci6n fitosanitaria en vigor en el pais del tritnsito.

Articulo 7. Las dos partes contratantes, reconociendo la utilidad de la
colaboraci6n en el campo de la ciencia y la conveniencia de unificar dentro
de lo posible los m6todos y medios de la protecci6n vegetal, se comprometen a:
1. Anualmente, antes del primero de abril, intercambiar informaciones sobre

la situaci6n fitosanitaria de los cultivos agricolas y forestales y la aparici6n
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de plagas peligrosas de las plantas, asi como tambi~n sobre las medidas
tomadas para combatirlas y de los resultados obtenidos;

2. Informarse mutuamente sobre los cambios de sus legislaciones fitosanitarias,
en lengua original y francesa, dentro de los treinta dias siguientes a la fecha
de su publicaci6n;

3. Intercambiar informaciones sobre temas cientificos y nuevos m~todos y
medios para la protecci6n de los vegetales.

Articulo 8. 1. Los Organismos competentes de la Protecci6n de Plantas
y Cuarentenas, reconociendo la utilidad y necesidad de contactos entre sus espe-
cialistas, acuerdan que estos se refinan por lo menos una vez cada tres afios,
con objeto de intercambiar experiencias y pricticas en el campo de sus compe-
tencias. Estas reuniones se efectuarrin alternativamente en cada uno de los
paises, correspondiendo a dichos Organismos la fijaci6n de la fecha, lugar y pro-
grama de las mismas.

2. Se acuerda que estas visitas de especialistas tengan lugar en condiciones
de reciprocidad.

Articulo 9. 1. Para la discusi6n de los asuntos relacionados con la eje-
cuci6n de este Acuerdo, los Organismos competentes de la Protecci6n de Plantas
y Cuarentenas podrin entrar en contacto directo en cualquier momento.

2. En el caso de que cualquiera de las partes contratantes considere que
el presente Acuerdo deba ser modificado o complementado, los representantes
de los dos paises se reunirin, a petici6n de una de las partes, en el plazo de
dos meses para estudiar los cambios o adiciones propuestos.

3. Caso de haber desacuerdo en la interpretaci6n o aplicaci6n del texto del
presente Acuerdo, las dificultades que se presenten serdn examinadas por una
Comisi6n Mixta.

Articulo 10. 1. El presente Acuerdo seri sometido para su aprobaci6n
conforme a las disposiciones legales de cada parte contratante y entrari en vigor
treinta dias despurs de la notificaci6n por ambas partes de su aprobaci6n, lo que
se realizari por via diplomitica.

2. La duraci6n del Acuerdo se establece por un periodo de cinco afios a
contar desde su entrada en vigor, y su validez se prorrogari automiticamente
por periodos de un afio si no es denunciado por alguna de las partes tres
meses antes de que finalice su vigencia inicial o cada plazo consecutivo.

EN FE DE LO ANTERIORMENTE EXPUESTO, los abajo signatarios, debidamente
autorizados a estos efectos por sus respectivos Gobiernos, suscriben el presente
Acuerdo en Sofia el 21 de julio de 1976 en cuatro ejemplares, dos en lengua
espafiola y dos en lengua bdilgara, teniendo todos la misma validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Repfiblica Popular

de Bulgaria:

[Signed - Signi] [Signed - Sign]

Luis ARROYO AZNAR DIMITAR YURUKOV
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ANEJO I

LISTA DE PLAGAS DE LAS PLANTAS SOMETIDAS A MEDIDAS
DE CUARENTENA FITOSANITARIA EN ESPANA

Insectos y Acaros

Aleurocanthus woglumi Ashby
Anthonomus grandis Boheman
Cydia (Laspeyresia) molesta Busk
Dialeurodes citri Rill. et How
Epichorista acerbella (Walk)
Hiphantria cunea Drury
Leptinotarsa decemlineata Say.
Matsococcus spp.
Myzus circunflexus (Buckt)
Myzus ornatus (Laing)
Panonychus citri (McG.)
Pectinophora gossypiella Saund.
Phoracantha semipunctata (F.)
Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Quadraspidiotus perniciosus Comst.

Nematodos

Aphelenchoides besseyi Christie
Ditylenchus destructor Thorne
Ditylenchus dipsaci Kuehn
Heterodera pallida
Heterodera rostochiensis Woll.
Radopholus similis Gobb.

Hongos

Ascochyta chlorospora Speg.
Ascochyta chrisanthemi F. L. Stevens
Ceratocytis ulmi (Buism.) Moureau
Cochlibolus carbonum Nelson
Cochliobolus heterothrophus
(Drechsl.)
Diplodia macrospora Earle
Endothia parasitica (Murr.) And.
Glomerella gossypii Edgerton
Guignardia bidwellii (Ellis) Viala et
Ravez

31. Isariopsis griseola Sacc.
32. Hypoxylon mammatun (Wahl.) Miller.
33. Mycosphaerella solani (Ell. et Ev.) E.
34. Ophiostoma roboris Georgescu et

Teodora
35. Phialophora cinerescens (Wr.) v. Bey
36. Phoma citricarpa McAlp.
37. Phytophota erytroseptica Pethy.
38. Synchytrium endobioticum (Schilb.)

Perc.
39. Tilletia controversa Kihn

Bacterias

40. Aplanobacterium populi Rid6
41. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
42. Corynebacterium insidiosum (McCul-

loch) Jensen
43. Corynebacterium michigenense (E. F.

Smith) Jensen
44. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck et Kotth.) Skapt. et Burkh
45. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et

al.
46. Erwinia stewartii (E. F. Smith) Dye
47. Pseudomonas pisi Sackett
48. Xanthomonas phaseoli var. fuscans
49. Pseudomonas solanacearum (E. F.

Smith)
50. Xanthomonas pruni (Smith) Dowson

Virus

Barley stripe mosaic virus
Beet curly top virus
Pear decline (moria disease)
Potato witches' broom virus
Sharka (plum pox virus)

ANEJO 2

LISTA DE PLAGAS DE LAS PLANTAS SOMETIDAS A MEDIDAS DE
CUARENTENA FITOSANITARIA EN LA REPOBLICA POPULAR DE BULGARIA

1. Enfermedades virulentas en el material
de siembra y reproducci6n

2. Agrobacterium tumefaciens Conn.

3. Agrobacterium rhizogenes
4. Chalara guercina Henry
5. Endothia parasitica(Murrill) Anderson

Vol. 1033, 1-15195



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Erwinia amylovora (Bur.) Com.
Marssonina brunea Mgn.
Pseudomonas morsprunorum Wor-
maid
Pseudomonas syringae
Pseudomonas oryzicola KI.
Rhabdocline pseudotsugas Sydow
Tilletia horrida Tak.
Xanthomonas oryzicola Flng.
Xanthomonas oryzae Doe.
Xanthomonas itoana Dow.
Aphomia gularis Zl1.
Aspidiotus pemiciosus Comst.
Calandra zae mays Motsch.
Caulephilus latinasus Say.
Collasobruchus chinensis L.
Caryeden genagra.
Ceratitis capitata Wied.
Coreyra cephalonica Stt.
Dacus dorsalis Hendel.
Eumerus strigatus Fall.

Eumerus tuberculatus Rond.
Hipsepygia costalis F.
Lampetia equestris Fabr.
Lophocateres pusillus Klug.
Myelois ceratoniae ZII.
Homapegon cloacellus
Pachymerus pallidus 01.
Prays citri Bill.
Prodemia litura F.
Pseudococcus fahani Grenn
Trogoderma granarium Everts.
Tortrix pronubana Hb.
Ditylenchus angustus (Buttler) Filipjev
Heterodera glucines Ychinche
Heterodera rostochiensis Woll
Radopholus similis (Cobb) Thorne
Ambrosia spp.
Axyris amaranthoides L.
Cuscuta spp.
Paspalum districhum L.
Striga spp.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CTIOFOIBA ME Y IIPABHTEJICTBOTO HA HCIIAHCEATA
%P{KABA H IIPABHTEJICTBOTO HA HAPOHA PEHYBJIHKA

B'bJIFAPHW 3A CTPYAHHqECTBO B O1JIACTTA HA PAC-
THTEJIHATA 3AI1HTA H CI1ITOCAH14TAPHATA KAPAHTHHA

InpaBHTeACTBOTO Ha HcnaHcxaTa A'bp)iaBa H npaBHTeA.cTBOTO Ha Ha-
poAHa peny6HKa B-bJrapHa, BO2eIHH OT )KeaaHHeTO Aa 0ooP2HHHpaT yCH-
JIlRTa CH 3a e(PHKacHa 5op6a cpeuty 3ary6HTe npHLHHRBaHH OT 6oJIeCTH,
HenpHRTejH H naeBeJiH onaCHH 3a paCTeHHHTa (no-HaAony HapHqaHH 91Bpe-
AHTeJIH 110 paCTeHHHTa> ), c iteaI ,a 6-bze npeAOTBpaTeHO B3aHMHO lpo-
HHKBaHeTO H panpocTpateffe Ha C'bIIIHTe. 3a ygpenBaHe H 3aCHJBaHe Ha
TeXHHTe HKOHOMHieCKH H T'bprOBCKH Bp'b3KH, a Taga CbIIAO 3a Aa pa3BHBaT
Hayt1HO-TeXHHt4eCKHH o6MeH B o6.nacrTa Ha paCTHTejHa 3aL UHTa Me)K2y
ABeTe CTpaHH, peuHxa Aa nOfnHtwaT HaCTOtiuara cnoroA6a, KaTO 3a ueATa
Ce cnopa3yMnxa 3a CJICeHOTO:

Tleu 1. 1. aa npoBeK{aT nperaeAH Ha cejcKoCTonaHCK<HTe KyJI-
TypH, rOpHTe H Heo6pa6oTeHHTe naotutH C orieA OTKpHBaHeTO Ha orHHflla
Ha oInaCHH 3a CeJICKOTO H ropcxoTO CTOflaHCTBO BpeAHTeaH no pacTeHHHTa.

2. Ja npOBe)K/aT paCTHTeJIHO3atLHTHH MepoflpHTHR B 3OHHTe Ha-
naAHaTH OT BpeAHTeaH no paCTeHHHTa C orjaeA T$1XHOTO JaOKaHHpaHe H
orpaHHnaBaHe.

3. a2a ce 113B-,pIBa eoHxooiM'au a p,a3fH1CIHTeJIHa pa6toTa MeKvly
ceJicbo-conawrCKHTe pa60hHtAH 3a npeanasBaae OT iflnaje'e i-a Bpe H-
TeJLHTe no pacTerHHHTa.

T-Lien 2. 1. Bcswa npaTKa c paCTeHHSI HJAH npoyRTH OT paCTHTeaefH
npoH3Xo0 OT eAHa OT aBeTe AOrOBOp~tttH CTpaHH 3a ApyraTa Tp9l6Ba Ana ce
npHipywaBa OT qHTOCaHHTapeH CepTH4)HiaT, H3roTBeH c-braaCHo Mo2LeJa
npHJIO)KeH IwbM Me),uyHapozHaTa KOBeHUHR 3a paCTHTeJIHa 3atttHTa (PHM,
1951), H3AazleH OT Cay)K6aTa 3a cbaTOnaToaornHtia HHcneKLtHR Ha HcnaHHH
HalH JCO cArpoXHMHt4ecKo o6cAyIKBaHe>> - AZHpeKttHq PaCTHTeJaHa 3atLtHTa
npH MHHHCTepCTBOTO Ha 3emeJteAHeTo H xpaHHTeaTa npOMHImiaeHOCT Ha
HapoAHa peny6aHxa B-barapHH (HapHiaHH 3a B 6wiette KOMnIeTeHTHH
opraHH no paCTHTeJHa 3aLLLHTa H KapaHTHHa Ha 0oroBapRLLIHT ce CTpaHH).
TO3H CePTR4)HImaT Mo)Ke Aa 6,.ae OTneqaTaH Ha eHH HJIH HR9KOJIKO e3HKa,
Me)K2y KOHTO 3aAtbJDKHTeJIHO mIe C)HrypHpa (bpeHCgHRT H we 6-bze nonba-
HeH Ha CIbOTBeTHHR HaLtHOHajien e3HK. He Tpsl6Ba ,a a Hma nonpaBKH H
3aApaCKBaHHR H TPHB5Ba Aa BKJ11OqB AonbJIHHTeJHa AeKapaumi, yAOCTO-
BepflBatla, qe CTOKaTa e CBO6OAHa OT BpeAHTejIH no paCTeHHRTa, ynoMe-
HaTH B KapaHTHHHHR CIlHC'bK Ha CTpaHaTa-BHOCHTeI, BKJliOqeHH KaTO IpH-
Jio)KeHHe 1 H 2 Ha Hacroaaa cnoroA6a H KOHTO C'bCTaBIRBaT Hepaatejna
qaCT OT c-baTa.
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2. KoMnereHTHHTe opra.n no paCTHTeJlHa 3aUHTa H KapaHTHHa Ha
AoroapamTe ce c-rpaHH MOraT Aa aonbJIBa' H H npoMeHliT CBOHTe 4 HTO-
caHHTapHH CnHC'bUH. flpoMeHHlTe ue 6-baT HOT4)HIHpaHH Ha ApyraTa
AzoroBapsuaa ce cTpaHa no AHnJioMaTHqecKH nbT H rite BJI93aT B cumaa 60
AHH cae, HOT4iHraltHSTa.

3. HajiqieTO Ha j)IiTOCaHHTapeH cepTH4IHKaT He H3KJllOlBa npaaoTO
Ha c-rpaHaTa-BHOCHTeJ Aa H-3B'bpUiua nperaeA Ha C-rOKHTe, KaKTO H Aza
nrpHaara AzpyrH MepKH, cqeTeHH 3a HeoOxoALHMH, KaTO HeAOnycKaHe BHoca,
Aze3HH4)eKUHl, 4)yMHratiHH, nocTaBn-e noA KaparHHa H T. H., B KOAITO
cayqai TpsI6Ba a ce HH4)OpMHpa KoMneTeHTHHR opraH no pacTTeHa
3aaHTa H KapaHlaHa Ha cTpaHaTa-H3HocHTeJa 3a npHlHHHTe KOHTO ca rK
nopoAHJIH, B'bB Bb3MO)KHO Hafi-KpaT-hK CpOK.

4. B caymari Ha HaaHqHe Ha 'oco6eHo onacHH BpeAHTeaH no pacTe-
HHSlTa, 'lHHTO B'bHIHH nPH3HatH ca TPY2AHO OTKpHBaeMH, nPOAYKTHTe OT
pacTrHTeieH npoH3xoA, pa3MeHeHH MewAy AoroBapglUHTe ce cTpaHH, KOHTO
MoraT Aa 6'wAaT npeHocHTeJIH, TpR6Ba Aa HPOH3xO)KAaT OT CB600HH OT
cnoMeHaTHTe onacHH BpeAHTeaH 3oHH.

5. KomneTeiTHwre opraHm no p.acTH'eJHa 3awHTa H KapaH nHHa He
noeMaT mIKaKBa qjHHaHCOsa OTOBO-pHOCT n-pH H3AaaaH;reTO aH oQKaBaHae.
-a (jHTocaliHITapm ceprrm4 HKaTn, KaTIro H 3a OTKa.3a na CTOKH, KOHTO He
OTrio(apflT ,Ha AeircmaalUOTO q)HITOCaHMlTaPHO 3aKoHo,aTejIcTBo B'bB 'BCgKa
OT crpa,,wre mH i, ocomeuroTo B ffacTonmaTa cnororA6a.

6. PaaMRHaTa Ha CTOKH OT pacmrexeaeH npoH3XoA, npeAHa3HaLIeHH 8a:
AHnjioMaTH'leCKHTe npeAcTaBHTeicTBa Ha ABeTe cTpaHH TpH6Ba Aa 6lbe
B c-braacHe C 4bHTocaHHTapHHTe pa3nopeA6H Ha HacToawaTa cnoroA6a.

liAeu 3. 1. B paMKHTe Ha Bab3MO)KHOTO Tp5l6Ba Aa ce H36arBa a-
nOJ3aayHeTO xaTo aM6aaK npH T'bprOBCKHH o6MeH me)KAy ABeTe c-rpaHH
MaTepHajiH i(aTO caaMa, ceno, cyxH JIHcTa H noAo6HH. B cjiymai, me raKHBa
MaTeparHH ca H3nOA3yaaHH 3a am6aaia)K, Tp.96Ba Aa OTrOBapaT Ha bHTO-
canHTapHrre yCJIOBHt Ha HacTostttaTa cnoroA6a.

2. PaCTHTeJtHH MaTepaiaaH, nipejTlaHaqe:H 3,a cefiT6a WiH p-a3Mi-ioKa-
,BaHe, Tpfl6Ba Aa 61,,aarr cuo6ounH OT rlp'bCT B:bB BIb3Mo)KHaTa MaKcHMa.ara
CTerIeH.

r!Jeu 4. Pa3MqHaTa Ha pacTeH HI npOAyLKTH OT paCTHTeaeH npOH3-
xoA TpR6Ba Aa oxroaapH He CaMO na pa3nopeA6HTe na HacToLmaTa cno-
roA6a, HO TaKa CbILtO H Ha AeriCTByBaLoTo @bHTocaHHTaPHO 3aKoHoAa-
TeiCTBO a'bB BCiKa cTpaHa.

t7Lieu 5. BHOC'bT H H3HOC'bT Ha pacTenHH HJIH npoAyKTTH OT paCTH-
TeaeH npOH3xOA ute ce H3B'bpIBa vpe3 rpaHHHH HAiH BbTpeJHH nyHKToBe,
npHroAeHH 3a iteJaTa OT C'bOTBeTHH're KoMneTelrrHH opraHH Ha BcHKa OT
cTpaHHTe.

'L./eu 6. 1. Joroa,puHTe ce rlpanm nlPoae)KAaT BCHqKH Hieo6xo-
ARJ.M MrIPOHnHThHR 3a ona3Bae Ha cB0H'Pe TepwTOpit OT npo-H(BaireTo Ha
BpeHTem - ,'o pacTeHfirra, nlPOH3xo-ciatLtH OT rpeTH crpaHH.
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2. , BeTe AoroBapflmH ce cnparn pa3pewaaaT Tpa'H3HTa ifra InpOAyKTH
OT p'acTHrejreH npoH3XoA, npo.H3X1aLL1m 0 eOTCa OT 2AeTe cTpaHM H
npe4IHa3HaLreiH'H 3a TpeTa CTpa,1a ITpe3 TRxffaTa TepHTOPl4, icora.To CbULtTe
ca Oaa6AeHH C 4 HCocaHTapeH CepTH4MlKaT B cbrAaoHe c pa3no.e:46HTe Ha
macmiottaTa cnoroA6a, Kairo H c AefcrByBatoro WHTOCa1HTap.HO 3aKoHO-
jtareacmo B cTpaHaTa Ha TpaH3HTa.

VItem 7. aBeTe AoroBapfltH ce CTpaHH, 1pH3HaBafiH noJ13aTa OT
C'bTpy2HH'leCTBo B o6aacT'a Ha HayKaTa H B paMKHTe Ha B'b3MOiKHOTO
yHH,MItiHpaHe Ha MeTOAHTe Hi Cp,-ACTBaTa 3a pac'rHTeJIHa 3aUIHTa, ce
saflJDIaBaT:

1. EweroAino npeAIH 1 anpHa Aa Da3MeHHT 1HHiopMatLiHI BbpXy I)HTO-
CaHHTapHOTO C'bCTOSHHe Ha 3eMe,aejicKHTe H EopcKH KYJITYPH m nOflBaTa
Ha onaCHH BpeAHTeJIH, KaKTO H B-bpXy MepKHTe, B3eTH 3a 6op6a c THX
H nojytieHHTe pe3yJITaTH;

2. ta ce IH4)OpMHpaT B3aHMHO 3a npoMeHHTe B-bB (PHTocaHHTapHOTO
3aKoHoaTeJICTBO Ha C'bOTBeTHt. HaUHollaaeH e3HK H (peHCKH B paM-
KHTe Ha 30 AHH cae, AaTaTa Ha TIXHOTO ny6aHKyBaHe;

3. Aa ce pa3MeHFIT HHq OpMa4HH l3bpXy HayHH TeMH H kOBH MeTOAIH H
cpeCTBa 3a paCTHTeJIHa 3alIHTa.

-JteIH, 8. 1. KOMneTeHTHHTe oprafHl no pamCTfTfeHa 3aUtLHTa H Ka-
paHTHHa, flPH3HaBafbKH nOJI3aTa ii Ieo6XOt HMoCTa OT KOHTaKTH MeWAly
CBOHTe cretuHaAHCTH, ce cnopa3yMHBaT C'bHTe iAa ce c%6HpaT noHe BezAHa)K
Ha BCeKH TpH rOAHHH C orjieA o6MmHa Ha OIHT H npaKTHKa B o6aac-rra Ha
TJ9XHaTa KoMneTeHTHOCT. Te3H cpeLtjH ttte ce 13B'bpuIBaT nocjie1oBaTeJIHo
B eHa OT AeTe cTpaHH, KaTO MHCTOTO, AaTaTa H nporpaMaTa Ha CIALUHTe
ute ce yTOiHHBaT Me)Kzy CnoMeHaTHTe no-rope opraHH.

2. [IpHeMa ce nocetteHHeTO Ha ciietHaaJHCTHTe a ce H3BbPBa Ha
pettHnpoqHa OCHOBa.

L/Aem 9. 1. 3a o6cbAzaHe Ha B'brpOCH, CB'bp3aHH C H3nJIHeHHeTO
Ha HaCTORIttaTa cnoroA6a, xoMneTeHTHHTe 'opraHH no paCTHTeajHa 3aulHTa H
KapaHTHHa MoraT za BJJH3aT B InpHSK KOHTaKT 1o BCHKO BpeMe.

2. B cjiyqaia, Le KOHTO H Aa e O ZoroBapHLttHTe CC CTpaHH c'LeTe,
qe HaCToslraTa cnoroA6a TpsI6Ba Aa 6',be H3MeHeHa HJIH AoTbJIHeHa,
npeICTaBHTeJIH Ha ABeTe CTpaHH ue ce cb6epaT no HcKaie Ha eAHa OT THX
B CpOK OT ABa MeceAa, 3a Aa npoytaT npeziaraHHTe npOMeHH HA.7H On'bji-
HeHHl.

3. B cayiaf Ha Hec'braacHe Ha TbJIIKyBaHeTO HAJH npHao)KeHHeTO Ha
TeKcTa Ha HaCTomtutaTa cnoroA6a, Bb3HHKHaJIHTe TpyAHOCTH Lae 6,aT
npoyqieHH OT cMeceHa KOMHCHH.

qJen 10. 1. HacToqttaTa cnorOA6a rue 6'bAe npe~AoiKena 3a ozo6-
peHne cbra.aCHo 3aKOHHHTe pa3nop6H Ha BCHKa OT AzoroBapHlttgHTe ce
CTpaHH H we Beae B CHaa TpHaeceT AHH caeJ paTH4)HKauHHTa OT ABeTe
CTpaHH 3a oAo6pflBaHeTO H KOeTO tRe 6bAe H3B'bptueHO nO ZHnJIOMaTH-
s[ecKH. nbT.
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2. BpeMeTpaeHeTo Ha cnoroA6aTa ce onpeaeaff 3a ezAH HepHOA OT
HeT rOAHHH, CqHTaHO OT BiH3aHeTO i B CHJa H BaiHzHOCTTa aBTOMaTH-
mecKH mte ce npoLbxKaBa 3a nepHoAH OT no eAHa roAHHa, aKO He e
AeHoHcHpana OT eAHa OT cTpaHHTe TpH MeceIta npeAH H3THtiaHeTO Ha

n'bpBoHaqaJIHHf HJIH BCeKH caeABaLu cpoK.

B Y'BEPEHIE Ha rope H3AoweHOTo ojyno2LnHcaHHTe, HaAtJe)KHO ynbA-
HOMOLUeHH OT C-bOTBeTHHTC npaBHTeacTBa, nInOrHCBaT HacToAiLtaTa crto.
rojA6a B Cocjrnsi Ha 21 ioanu 1976 torHHa B ABa eaeMnaiflpa no eALHH Ha
.HcnaHCKH H 6bjarapcKH e3HK, KaTO H Aaaa HMaT eAHaKBa cHia.

3a HpaBHTeJICTBOTO
Ha McnaHCKaTa ATbp)aBa:

[Signed - Signj]'

3a FIpaHlreaCTBoTro
Ha HapoAHa Peny6amxa B5barapla:

[Signed - Signe]2

1IPHIOIEEHHE 1

MIHCLIR HA BPEAHTE.IHTE 110 PACTEHHH1TA IlO)A3OXEIHI
IA HAPAHTHHHH 'PHTOCAHHTAPHH MEPRH B HCIIAHI.JI

Hacenu u axopu

Aleurocanthus woglumi Ashby
Anthonomus grandis Boheman
Cydia (Laspeyresia) molesta Busk
Dialeurodes citri Rill. et How
Epichorista acerbella (Walk)
Hiphantria cunea Drury
Leptinotarsa decemlineata Say.
Matsococcus spp.
Myzus circumfilexus (Buckt)
Myzus ornatus (Laing)
Panonychus citri (McG.)
Pectinophora gossypiella Saund.
Phoracantha semipunctata (F.)
Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Quadraspidiotus perniciosus Comst.

Hewamo

Aphelenchoides besseyi Christie
Ditylenchus destructor Thorne
Ditylenchus dipsaci Kuehn
Heterodera pallida
Heterodera rostochiensis Woll.

21. Radopholus similis Cobb.

rA66

Ascochyta chlorospora Speg.
Ascochyta chrysanthemi F. L. Stevens
Ceratocytis ulmi (Buism.) Moreau
Cochlobolus carbonum Nelson
Cochliobolus heterothrophus
(Drechsl.)
Diplodia macrospora Earle
Endothia parasitica (Murr.) And.
Glomerella gossypii Edgerton
Guignardia bidwellii (Ellis) Viala et
Ravez
Isariopsis griseola Sacc.
Hypoxylon mammatum (Wahl.) Miller
Mycosphaerella solani (Ell. et Ev.) E.
Ophiostoma roboris Georgescu et
Teodora
Phialophora cinerescens (Wr.) v. Bey
Phoma citricarpa McAlp.
Phythophthora erytroseptica Pethy.
Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Perc.
Tilletia contraversa Kuhn

Signed by Luis Arroyo Aznar - Sign6 par Luis Arroyo Aznar.
2 Signed by Dimitar Yurukov - Signi par Dimitar Yurukov.
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Faxmeput

40. Aplanobacterium populi Rid6
41. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
42. Corynebacterium insidiosum (McCul-

loch) Jensen
43. Corynebacterium michiganensae

(E. F. Smith) Jensen
44. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck et Kotth.) Skapt. et Burkh
45. Erwiniaamylovora(Burr.) Winsl. et al.
46. Erwinia stewarti (E. F. Smith) Dye

47. Pseudomonas pisi Sackett
48. Pseudomonas solanacearum (E. F.

Smith)
49. Xanthomonas phaseoli var. fuscans
50. Xanthomonas pruni (Smith) Dowson

Bupyyc

Barley stripe mosaic virus
Beet curly top virus
Pear decline (moria disease)
Potato witches' broom virus
Sharka (plum pox virus)

HPHJOXEHHE 2

CnHCIR HA BPEAHTEAHTE HO PACTEHHHTA HOAJOXEEHit
IA KAPAHTHHHH $HTOCAHHTAPHH MEPKH B HAPOAHA PEHYBHIIHIA BLIrAPH9

1. BapycHa 6oaeCTH no HOCaA L'IHHR H

paBXHoHTeAeH MraTepnaa
2. Agrobacterium rhizogenes Conn.
3. Agrobacterium tumefaciens Conn.
4. Chalara quercina Henry
5. Endotia parasitica (Murrill) Anderson
6. Erwinia amylovora (Bur.) Com.
7. Marssonina brunea Mgn.
8. Pseudomonas morsprunorum Wor-

mald
9. Pseudomonas syringae (V. Hall)

10. Pseudomonas oryzicola KI.
11. Rhabdocline pseudotsugae Sydow
12. Tilletia horrida Tak.
13. Xanthomonas oryzicola Fang.
14. Xanthomonas oryzae Dow.
15. Xanthomonas itoana Dow.
16. Aphomia gularis Zll.
17. Aspidiotus perniciosus Comst.
18. Calandra zae mays Motsch.
19. Caulophilus latinasus Say.
20. Callosobruchus chinensis L.
21. Caryedon gonagra
22. Ceratitis capitata Wied.
23. Corcyra cephalonica Stt.

Dacus dorsalis Hendel
Eumerus strigatus Fall.
Eumerus tuberculatus Rond.
Hipsopygia costalis F.
Lampetia equestris Fabr.
Lophocaterus pusillus Klug.
Myelois ceratoniae Zll.
Nemapogon cloacellus
Pachymerus pallidus 01.
Prays citri Bill.
Prodenia litura F.
Pseudococcus gahani Green
Trogoderma granarium Everts.
Tortrix pronubana Hb.
Ditylenchus angustus (Buttler) Filipe-
jev
Heterodera glycines Ychinohe
Heterodera rostochiensis Woll.
Radopholus similis (Cobb) Thorne
Ambrosia spp.
Axyris amaranthoides L.
Cuscuta spp.
Paspalum distichum L.
Striga spp.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH
STATE AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
PLANT PROTECTION AND PHYTOSANITARY QUARANTINE

The Government of the Spanish State and the Government of the People's
Republic of Bulgaria,

Prompted by the desire to co-ordinate efforts to control effectively the
damage caused by plant diseases, plant pests and weeds which endanger plants
(hereinafter referred to as "plant pests"),

With a view to preventing the introduction and spread of such pests in
their respective territories,

In order to consolidate and intensify their economic and trade relations
and also in order to develop technical and scientific exchanges between the
two countries in the phytosanitary field,

Have decided to sign this Agreement and, to that end, have agreed:

Article 1.
1. to keep watch in their territory on crops, wooded areas and uncultivated

land in order to detect foci of plant pests which are dangerous to the agri-
cultural and forest economy;

2. to promote plant protection activities in areas afflicted by plant pests, in
order to localize and combat them;

3. to disseminate the necessary information among farmers in order to prevent
the incidence of plant pests.
Article 2. 1. All consignments of plants or plant products from one

Contracting Party to the other must be accompanied by a phytosanitary certificate
drafted in accordance with the model annexed to the International Plant Protection
Convention (Rome, 1951)2 and issued by the Phytopathological Inspection Service
of Spain or the State Economic Union, "Agrochemical Service", attached to
the Ministry of Agriculture and Food Industry of Bulgaria (hereinafter referred
to as "the competent plant protection and quarantine agencies of the Contracting
Parties"). This certificate may be printed in one or more languages (one of which
must be French) and filled out in the respective national language. It must not
contain alterations or erasures and must include an additional declaration
specifying that the consignment is free from the plant pests referred to in the
quarantine list of the importing country. The quarantine lists of the Contracting
Parties are included as annexes 1 and 2 to this Agreement and constitute an
inseparable part thereof.

I Came into force on 22 December 1976, i.e., 30 days after the date of the last of the diplomatic notifications
by which each Contracting Party informed the other (on 19 and 22 November 1976) that it had been approved
in conformity with their legal provisions, in accordance with article 10 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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2. The competent plant protection and quarantine agencies of the Con-
tracting Parties may supplement or amend their respective phytosanitary quar-
antine lists. Changes shall be reported to the other Contracting Party through the
diplomatic channel and shall enter into force 60 days after the notification.

3. The presence of a phytosanitary certificate shall not preclude the right
of the importing country to inspect the consignment or to apply other measures
considered necessary, such as denial of entry, disinfection, fumigation and quar-
antine, in which case the competent plant protection and quarantine agency of
the exporting country shall be informed of the reasons therefor as soon as possible.

4. In the event of the incidence of plant pests which are especially dangerous,
and whose external symptoms are difficult to detect, plant products exchanged
between the Contracting Parties which may act as carriers must come from areas
that are free from such dangerous pests.

5. The competent plant protection and quarantine agencies shall assume
no financial responsibility for the issuance or rejection of phytosanitary certificates
or for the rejection of consignments which do not comply with the phytosanitary
legislation in force in either country or with the provisions of this Agreement.

6. Exchanges of plant products intended for the diplomatic representatives
of either country must be in accordance with the phytosanitary provisions of
this Agreement.

Article 3. 1. As far as possible, products such as straw, hay, dry leaves
and the like shall not be used as packing material in trade exchanges between
the two countries. Nevertheless, if such products are used as packing material,
they must also meet the phytosanitary conditions of this Agreement.

2. Plant material intended for sowing or reproduction must, as far as
possible, be soil free.

Article 4. Exchanges of plants and plant products must conform not only
to the provisions of this Agreement, but also to the phytosanitary legislation in
force in either country.

Article 5. Plants or plant products shall be imported and exported through
the frontier or inland posts designated for that purpose by the competent agencies
of each country.

Article 6. 1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to
protect their territories from the introduction of plant pests from third countries.

2. The two Contracting Parties shall authorize the transit through their
territories of plant products coming from one of the two countries and intended
for a third country, provided that such products are accompanied by a phyto-
sanitary certificate, in accordance with the provisions of this Agreement and the
phytosanitary legislation in force in the country of transit.

Article 7. The two Contracting Parties, recognizing the usefulness of
scientific co-operation and the desirability of standardizing, as far as possible,
plant protection methods and measures, undertake:
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1. to report to each other, by 1 April of each year, on the phytosanitary con-
dition of agricultural crops and forest plants and the incidence of dangerous
plant pests, as well as on the measures taken to combat them and the results
obtained;

2. to notify each other of changes in their phytosanitary legislation, in the
original language and in French, within 30 days of the date of their publication;

3. to report to each other on scientific subjects and new plant protection
methods and measures.

Article 8. 1. The competent plant protection and quarantine agencies,
recognizing the usefulness and necessity of contacts between their specialists,
agree that the latter shall meet at least once every three years, for the purpose
of exchanging experience and methods in their field of competence. Such
meetings shall be held alternately in the two countries, the date, place and agenda
being determined by the above-mentioned agencies.

2. It is agreed that such visits of specialists shall take place on a reciprocal
basis.

Article 9. 1. In order to discuss matters relating to the implementation
of this Agreement, the competent plant protection and quarantine agencies may
enter into direct contact at any time.

2. If either Contracting Party considers that this Agreement should be
amended or supplemented, the representatives of the two countries shall meet
within two months, at the request of either Party, in order to study the proposed
additions.

3. In case of any disagreement regarding the interpretation or application
of the text of this Agreement, any difficulties which arise shall be considered
by a Joint Commission.

Article 10. 1. This Agreement shall be submitted for approval in accord-
ance with the legal provisions of each Contracting Party and shall enter into
force 30 days after both Parties have given notice of their approval, which
shall be done through the diplomatic channel.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years from its
entry into force. It shall be extended automatically for periods of one year, unless
it is denounced by either Party three months before the end of its initial term
or each consecutive term.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement at Sofia on 21 July
1976, in four copies, two in the Spanish language and two in the Bulgarian
language, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

Luis ARROYO AZNAR DIMITAR YURUKOV
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ANNEX I

LIST OF PLANT PESTS SUBJECT TO PHYTOSANITARY QUARANTINE
IN SPAIN

Insects and mites

Aleurocanthus woglumi Ashby
Anthonomus grandis Boheman
Cydia (Laspeyresia) molesta Busk
Dialeurodes citri Rill. et How
Epichorista acerbella (Walk)
Hiphantria cunea Drury
Leptinotarsa decemlineata Say
Matsococcus spp.
Myzus circunflexus (Buckt)
Myzus ornatus (Laing)
Panonychus citri (McG.)
Pectinophora gossypiella Saund.
Phoracantha semipunctata (F.)
Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Quadraspidiotus perniciosus Comst.

Nematoda

Aphelenchoides besseyi Christie
Ditylenchus destructor Thorne
Ditylenchus dipsaci Kuehn
Heterodera pallida
Heterodera rostochiensis Woll.
Radopholus similis Gobb.

Fungi

Ascochyta chlorospora Speg.
Ascochyta chrisanthemi F. L. Stevens
Ceratocytis ulmi (Buism.) Moureau
Cochlibolus carbonun Nelson
Cochliobulus heterothrophus
(Drechsl.)
Diplodia macrospora Earle
Endothia parasitica (Murr.) And.
Glomerella gossypii Edgerton
Guignardia bidwellii (Ellis) Viala et
Ravez

31. Isariopsis griseola Sacc.
32. Hypoxylon mammatun (Wahl.) Miller.
33. Mycosphaerella solani (Ell. et Ev.) E.
34. Ophiostoma roboris Georgescu et

Teodora
35. Phialophora cinerescens (Wr.) v. Bey
36. Phoma citricarpa McAlp.
37. Phytophota crytroseptica Pethy.
38. Synchytrium endobioticum (Schilb.)

Perc.
39. Tilletia contraversa Kuhn

Bacteria

40. Aplanobacterium populi Rid6
41. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
42. Corynebacterium insidiosum (McCul-

loch) Jensen
43. Corynebacterium michiganensae

(E. F. Smith) Jensen
44. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck et Kotth) Skapt. et Burkh
45. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.
46. Erwinia stewartii (E. F. Smith) Dye
47. Pseudomonas pisi Sackett
48. Xanthomonas phaseoli var. fuscans
49. Pseudomonas solanacearum (E. F.

Smith)
50. Xanthomonas pruni (Smith) Dowson

Viruses

Barley Stripe mosaic virus
Beet curly top virus
Pear decline (moria disease)
Potato witches' broom virus
Sharka (plum pox virus)

ANNEX 2

LIST OF PLANT PESTS SUBJECT TO PHYTOSANITARY QUARANTINE
IN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

1. Virulent diseases in seed and reproduc-
tion material

2. Agrobacterium tumefaciens Conn.
3. Agrobacterium rhizogenes

4. Chalara guercina Henry
5. Endothiaparasitica(Murrill) Anderson
6. Erwinia amylovora (Bur.) Com.
7. Marssonina brunea Mgn.
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8. Pseudomonas morsprunorum Wor-
maid

9. Pseudomonas syringae
10. Pseudomonas oryzicola KI.
11. Rhabdocline pseudotsugas Sydow
12. Tilletia horrida Tak.
13. Xanthomonas oryzicola Flng.
14. Xanthomonas oryzae Dow.
15. Xanthomonas itoana Dow.
16. Aphomia gularis ZII.
17. Aspidiotus perniciosus Comst.
18. Calandra zae mays Motsch.
19. Caulophilus latinasus Say.
20. Collasobruchus chinensis L.
21. Caryedon genagra.
22. Ceratitis capitata Wied.
23. Corcyra cephalonica Stt.
24. Dacus dorsalis Hendel
25. Eumerus strigatus Fall.
26. Eumerus tuberculatus Rond.
27. Hipsepygia costalis F.

28. Lampetia equestris Fabr.
29. Lophocateres pusillus Klug.
30. Myelois ceratoniae Zil.
31. Homapegon cloacellus
32. Pachymerus pallidus 01.
33. Prays citri Bill.
34. Prodemia litura F.
35. Pseudococcus fahani Grenn
36. Trogoderma granarium Everts.
37. Tortrix pronubana Hb.
38. Ditylenchus angustus (Buttler) Filipe-

jev
39. Heterodera glucines Ychinohe
40. Heterodera rostochieusis Woll.
41. Radopholus similis (Cobb) Thorne
42. Ambrosia spp.
43. Axyris amaranthoides L.
44. Cuscuta spp.
45. Paspalum distichum L.
46. Striga spp.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UTAT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE LA PROTECTION DES VEGETAUX ET DES
QUARANTAINES PHYTOSANITAIRES

Le Gouvernement de I'Etat espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie,

D6sireux de coordonner leurs efforts pour lutter efficacement contre les
dommages provoqu6s par les maladies et les ennemis des v6g6taux et les mau-
vaises herbes, qui repr6sentent un danger pour ces derniers (ci-apr~s d6nomm6s
,, ennemis des v~g~taux >,),

Soucieux de se prot6ger mutuellement contre l'introduction et la propaga-
tion de ces maladies et ennemis,

Visant it renforcer et it 6largir leurs relations 6conomiques et commerciales
et h. d6velopper les 6changes techniques et scientifiques entre les deux pays
dans le domaine phytosanitaire,

Ont d6cid6 de signer le pr6sent Accord et, it cette fin, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier.
1. Surveiller, sur leurs territoires respectifs, les cultures agricoles et les terrains

non cultiv6s ou bois6s en vue de d6pister les foyers de contamination des
v6g6taux qui constituent un danger pour l'6conomie agricole et forestiire;

2. Prendre des mesures phytosanitaires afin de localiser et de combattre les
ennemis des v6g6taux dans les zones infest6es;

3. Entreprendre, aupr~s des agriculteurs, des activit6s de vulgarisation tendant
ht pr6venir les attaques des ennemis des v6g6taux.
Article 2. 1. Tout envoi de plantes ou de produits d'origine v6g6tale de

l'un des deux pays contractants h destination de l'autre doit kre accompagn6 d'un
certificat phytosanitaire conforme au modile annex6 ht la Convention interna-
tionale pour la protection des v6g6taux (Rome, 1951)2, d6livr6 par le Service
d'inspection phytosanitaire de l'Espagne ou par l'Union 6conomique gouverne-
mentale, <, Service de chimie agricole ,, adjoint au Minist~re de l'agriculture et de
l'industrie alimentaire de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6s ,, Services comptents
de protection des v6g6taux et de quarantaine des pays contractants >). Ce certi-
ficat pourra tre r6dig6 dans une ou plusieurs langues, dont une sera obliga-
toirement le frangais, et devra &re dfiment rempli dans la langue nationale

' Entr en vigueur le 22 d~cembre 1976, soit 30jours apris ]a date de la demiere des notifications diploma-
tiques par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informees (les 19 et 22 novembre 1976) de leur approbation
selon leurs I6gislations, conform6ment h I'article 10, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 150, p. 67.
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respective. I1 ne contiendra ni modifications ni ratures et devra comporter, en
outre, une d6claration sp6cifiant que ]a marchandise est indemne des ennemis
des vdgdtaux figurant sur les listes d'ennemis des vdg6taux soumis h quarantaine
par le pays importateur figurant aux annexes 1 et 2 du pr6sent Accord, qui en
font partie intdgrante.

2. Les Services compdtents de protection de v6g6taux et de quarantaine
des pays contractants pourront compl6ter ou modifier leurs listes respectives
de quarantaine phytosanitaire. Ces modifications seront notifi6es l'autre Partie
contractante par la voie diplomatique et entreront en vigueur 60 jours apr~s
ladite notification.

3. Le certificat phytosanitaire n'exclut pas le droit du pays importateur
d'inspecter les marchandises ni d'appliquer d'autres mesures jug6es ndcessaires,
telles que l'interdiction d'entr6e dans le pays, la d6sinfection, la fumigation ou
la mise en quarantaine, auquel cas les Services comp6tents de protection des
v6g6taux et de quarantaine du pays exportateur devront &tre inform6s, dans les
plus brefs ddlais, des raisons ayant motiv6 l'adoption de ces mesures.

4. En cas d'existence d'ennemis des vdg6taux particuli~rement dangereux
et difficiles ddpister par les sympt6mes ext6rieurs, les produits d'origine
vdg6tale 6chang6s entre les pays contractants qui pourraientjouer le r6le d'agents
de propagation devront provenir de zones exemptes desdits ennemis dangereux.

5. Les Services comp6tents de protection des v6gdtaux et de quarantaine
n'assumeront aucune responsabilit6 financi~re du fait qu'ils auront ddlivr6 ou
refus6 de d61ivrer des certificats phytosanitaires ou qu'ils auront rejet6 des
marchandises non conformes aux r~glements phytosanitaires en vigueur dans
chaque pays ou aux dispositions stipuldes dans le present Accord.

6. Les 6changes de produits d'origine v6g6tale destin6s aux repr6sentants
diplomatiques des deux pays devront 8tre conformes aux dispositions phytosani-
taires du pr6sent Accord.

Article 3. 1. L'emploi comme mat6riel d'emballage de paille, foin, feuilles
s~ches et autres produits similaires dans les 6changes commerciaux entre les
deux pays devra tre 6vit6 dans la mesure du possible. Ces produits devront
n6anmoins, s'ils sont utilis6s comme emballage, tre conformes aux conditions
phytosanitaires stipul6es dans le pr6sent Accord.

2. Les produits vdg6taux export6s . des fins d'ensemencement ou de
reproduction devront, dans la mesure du possible, 6tre exempts de terre.

Article 4. Les 6changes de v6g6taux et de produits d'origine vdgdtale
devront tre conformes non seulement aux dispositions du pr6sent Accord mais
aussi aux rbglements phytosanitaires en vigueur dans chaque pays.

Article 5. L'importation et l'exportation de v6gdtaux ou de produits d'ori-
gine v6g6tale s'effectueront aux points de passage de la fronti~re ou de l'int6-
rieur ddsignds i cet effet par les Services comp6tents de chaque pays.

Article 6. 1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
voulues pour prot6ger leur territoire contre l'introduction d'agents nocifs pour les
vdg6taux provenant de pays tiers.
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2. Les deux Parties contractantes autoriseront le transit h travers leur
territoire de produits d'origine vdgtale provenant d'un des deux pays et des-
tines i un pays tiers h condition que ces produits soient accompagnds d'un certi-
ficat phytosanitaire conforme aux dispositions du present Accord et aux rbgle-
ments phytosanitaires en vigueur dans le pays de transit.

Article 7. Les deux Parties contractantes, reconnaissant l'utilit6 de la colla-
boration dans le domaine scientifique et l'intrt qu'il y a h unifier, dans la
mesure du possible, les mdthodes et moyens visant la protection des vdgdtaux,
s'engagent :
1. A se communiquer chaque annde, avant le Ier avril, toutes informations

concernant '6tat phytosanitaire des cultures agricoles et foresti~res, I'appa-
rition d'ennemis dangereux des vdgdtaux et les mesures prises pour lutter
contre eux ainsi que les rdsultats obtenus;

2. A s'informer mutuellement, dans la langue originale et dans la langue fran-
gaise, des changements intervenus dans leurs r~glements phytosanitaires,
dans un ddlai de 30jours suivant la date de publication desdits r6glements;

3. A se communiquer des informations concernant des questions scientifiques
ainsi que les mdthodes et moyens nouveaux de protection des vdgdtaux.

Article 8. 1. Les Services compdtents de protection des vdgdtaux et de
quarantaine, reconnaissant l'utilit6 et la ndcessit6 des contacts entre leurs sp6-
cialistes, ddcident que ceux-ci se rduniront au moins une fois tous les trois ans
afin d'6changer des donndes d'expdrience et des connaissances pratiques dans
leur domaine de competence. Ces reunions, dont la date, le lieu et l'ordre du
jour seront arr~tds par lesdits Services, se tiendront dans chaque pays alternati-
vement.

2. Ces visites de sp6cialistes auront lieu sur une base de r6ciprocit6.

Article 9. 1. Les Services comptents de protection des plantes et de
quarantaine pourront h tout moment entrer directement en contact entre eux afin
d'examiner des questions relatives h l'application du pr6sent Accord.

2. Au cas oOi l'une des Parties contractantes jugerait ndcessaire de modifier
ou de completer le pr6sent Accord, les reprdsentants des deux pays se rduniront
h la demande de l'une des Parties dans un d6lai de deux mois afin d'6tudier les
changements ou adjonctions proposas.

3. En cas de disaccord au sujet de l'interprdtation ou de l'application
du present Accord, les difficultds qui se prdsenteront seront examindes par une
Commission mixte.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord est sujet it approbation conformdment ht
la legislation de chaque Partie contractante et entrera en vigueur 30 jours aprbs
que les deux Parties auront notifi6 leur approbation par la voie diplomatique.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans h compter
de son entree en vigueur et il sera automatiquement prorog6 d'annde en annie
h moins que l'une des Parties ne le ddnonce trois mois avant l'expiration de la
pdriode de validit6 initiale ou de chaque pdriode cons6cutive.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, t ce diment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord i Sofia le 21 juillet 1976, en
quatre exemplaires, deux en langue espagnole et deux en langue bulgare, les
quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol

[Signd]
Luis ARROYO AZNAR

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie:

[Signj]
DIMITAR YURUKOV

ANNEXE I

LISTE DES ENNEMIS DES VEGITAUX SOUMIS A QUARANTAINE
PHYTOSANITAIRE EN ESPAGNE

Insectes et acariens

1. Aleurocanthus woglumi Ashby
2. Anthonomus grandis Boheman
3. Cydia (Laspeyresia) molesta Busk
4. Dialeurodes citri Rill. et How
5. Epichorista acerbella (Walk)
6. Hiphantria cunea Drury
7. Leptinotarsa decemlineata Say.
8. Matsococcus spp.
9. Myzus circumflexus (Buckt)

10. Myzus ornatus (Laing)
11. Panonychus citri (McG.)
12. Pectinophora gossypiella Saund.
13. Phoracantha semipunctata (F.)
14. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
15. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

Nimatodes

16. Aphelenchoides besseyi Christia
17. Ditylenchus destructor Thorne
18. Ditylenchus dipsaci Kuehn
19. Heterodera pallida
20. Heterodera rostochiensis Woll.
21. Radopholus similis Cobb.

Champignons

22. Ascochyta chlorospora Speg.
23. Ascochytachrysanthemi F. L. Stevens
24. Ceratocystis ulmi (Buism.) Moreau
25. Cochliobolus carbonum Nelson
26. Cochliobolus heterothrophus

(Drechsl.)
27. Diplodia macrospora Earle
28. Endothia parasitica (Murr.) And.
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29. Glomerella gossypii Edgerton
30. Guignardia bidweilii (Ellis) Viala et

Ravaz
31. Isariopsis griseola Sacc.
32. Hypoxylon mammatum (Wahl.) Miller
33. Mycosphaerella solani (Ell. et Ev.) E.
34. Ophiostoma roboris Georgescu et

Teodora
35. Phialophora cinerescens (Wr.) v. Bey
36. Phoma citricarpa McAlp.
37. Phythophthora erytroseptica Pethy.
38. Synchytrium endobioticum (Schilb.)

Perc.
39. Tilletia contraversa Kiihn

Bactiries

40. Aplanobacterium populi Rid6
41. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
42. Corynebacterium insidiosum (McCul-

loch) Jensen
43. Corynebacterium michiganensae

(E. F. Smith) Jensen
44. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck et Kotth.) Skapt. et Burkh
45. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et

al.
46. Erwinia stewarti (E. F. Smith) Dye
47. Pseudomonas pisi Sackett
48. Pseudomonas solanacearum (E. F.

Smith)
49. Xanthomonas phaseoli var. fuscans
50. Xanthomonas pruni (Smith) Dowson

Virus

51. Maladie des stries de l'orge
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52. Frisol6e de la betterave
53. Virus de la poire (maladie de moria)

54. Balai de sorci~re de la pomme de terre
55. Sharka (virus de la prune)

ANNEXE 2

LISTE DES ENNEMIS DES VtGtTAUX SOUMIS A QUARANTAINE
PHYTOSANITAIRE DANS LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Maladies virulentes qui attaquent la
semence et i'appareil de reproduction
Agrobacterium rhizogenes Conn.
Agrobacterium tumefaciens Conn.
Chalara quercina Henry
Endotia parasitica (Murrill) Anderson
Erwinia amylovora (Bur.) Com.
Marssonina brunea Mgn.
Pseudomonas morsprunorum Wor-
maid
Pseudomonas syringae (V. Hall)
Pseudomonas oryzicola KI.
Rhabdocline pseudotsugae Sydow
Tilletia horrida Tak.
Xanthomonas oryzicola Fang.
Xanthomonas oryzae Dow.
Xanthomonas itoana Dow.
Aphomia gularis ZII.
Aspidiotus perniciosus Comst.
Calandra zea mays Motsch.
Caulophilus latinasus Say.
Callosobruchus chinensis L.
Caryedon gonagra
Ceratitis capitata Wied.
Corcyra cephalonica Stt.

Dacus dorsalis Hendel
Eumerus strigatus Fall.
Eumerus tuberculatus Rond.
Hypsopygia costalis F.
Lampetia equestris Fabr.
Lophocaterus pusillus Klug.
Myelois ceratoniae ZIl.
Nemapogon cloacellus
Pachymerus pallidus 01.
Prays citri Bill.
Prodenia litura F.
Pseudococcus gahani Green
Trogoderma granarium Everts.
Tortrix pronubana Hb.
Ditylenchus angustus (Buttler) Filipe-
jev
Heterodera glycines Ychinohe
Heterodera rostochiensis Woll.
Radopholus similis (Cobb) Thorne
Ambrosia spp.
Axyris amaranthoides L.
Cuscuta spp.
Paspalum distichum L.
Striga spp.
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
MENT' BETWEEN SPAIN L'ESPAGNE ET LE COSTA
AND COSTA RICA REGULAT- RICA REGLEMENTANT LE
ING THE OPERATION OF FONCTIONNEMENT DES
AMATEUR RADIO STATIONS STATIONS RADIO D'AMA-

TEURS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COSTA RICA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Politica Exterior

San Jos6, 4 de agosto de 1976
No. 82.763 PE

Excelentisimo sefior:
Atendiendo a las negociaciones que se han efectuado entre nuestros dos

paises con motivo del deseo del Gobierno de Costa Rica de suscribir un Acuerdo
con Espafia que regule el funcionamiento de estaciones de radioaficionados de
los dos paises y en especial que facilite los trimites de autorizacirn para operar
dichas licencias, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia la forma-
lizaci6n de dicho Acuerdo el que deberA contener las siguientes cliusulas:

1) Una persona autorizada por uno de .los dos Gobiernos para operar
una estaci6n de radioaficionados con licencia expedida por el mismo, tendrA.
permiso del otro Gobierno, en condiciones reciprocas y sujetas a las dispo-
siciones que se exponen a continuaci6n.

2) La persona debidamente autorizada por uno de los dos Gobiernos
deberi obtener, antes de operar su estaci6n, la autorizaci6n correspondiente
del departamento respectivo del otro Gobierno.

3) El departamento correspondiente de cada Gobierno podri extender
dicha autorizaci6n, bajo las condiciones y trrminos que se dicten, incluyendo
el derecho de cancelaci6n en cualquier momento a conveniencia del mismo
Gobierno.

4) El radioaficionado extranjero estari obligado a acatar las leyes
vigentes del pais donde est6 operando.
Si el Ilustrado Gobierno de Espafia acepta las condiciones anteriores, tengo

el honor de proponer a Vuestra Excelencia que la presente nota y la de res-
puesta a la misma, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos paises, el cual

' Came into force on 20 August 1976, i.e., 15 days ' Entr6 en vigueur le 20 ao0t 1976, soit 15jours apris
after the date of the note in reply, in accordance with la date de la note de riponse, conformiment aux dispo-
the provisions of the said notes. sitions desdites notes.
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entrari en vigencia quince dias [despu6s] de la fecha en que se reciba la res-
puesta de Vuestra Excelencia. Este Acuerdo podri rescindirse en cualquier
momento y por cualquiera de las dos partes con notificaci6n previa de sesenta
dias presentada por escrito.

Aprovecho la oportunidad para reiterar al sefior Embajador las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

[Signed - Signof]

GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior Juan Antonio Prez-Urruti Maura
Embajador de Espafia
Ciudad

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Department
of Foreign Policy

San Jos6, 4 August 1976

No. 82.763 PE

Sir,

Further to the negotiations which
have taken place between our two coun-
tries, prompted by the desire of the
Government of Costa Rica to sign an
Agreement with Spain to regulate the
operation of amateur radio stations in
the two countries and, in particular, to
facilitate the licensing procedures for
such operation, I have the honour to
propose to you the formalization of such
an Agreement, which should contain the
following clauses:

(1) Any person licensed by one
Government to operate an amateur
radio station shall likewise be li-
censed by the other Government, on
a reciprocal basis and subject to the
conditions set forth hereunder.

[TRADUCTION]

R1EPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS

EXTIERIEURES ET DU CULTE

Direction g6n6rale
de la politique ext6rieure

San Jos6, le 4 aofit 1976

N' 82.763 PE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6go-
ciations qui ont eu lieu entre nos deux
pays pour r6pondre au d6sir du Gouver-
nement du Costa Rica de conclure avec
I'Espagne un accord r6glementant le
fonctionnement des stations radio
d'amateurs des deux pays visant, en
particulier, it faciliter les formalit6s
d'autorisation d'exploitation desdites
licences et de vous proposer de formu-
ler ledit Accord de la fagon suivante :

1) Toute personne titulaire d'une
licence de radioamateur qui exploite
une station radio d'amateur agr66e
par son Gouvernement sera autoris6e
par l'autre Gouvernement, sur la
base de la r6ciprocit6 et sous r6servc
des conditions ci-apr~s, it exploiter
ladite station.
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(2) Any person duly licensed by
one Government shall, before com-
mencing operation of a station, obtain
the relevant permit from the appro-
priate department of the other
Government.

(3) The appropriate department
of either Government may issue such
a permit under such terms and con-
ditions as it may prescribe, including
the right to revoke the said permit at
any time, at its convenience.

(4) The foreign amateur radio
operator shall abide by the laws in
force in the country in which he
operates.

If the Government of Spain finds the
foregoing provisions acceptable, I have
the honour to suggest that this note and
your reply thereto should constitute an
Agreement between our two countries,
which shall enter into force 15 days
after the date of receipt of your reply.
The said Agreement may be terminated
at any time by either Party, subject to
60 days' prior notice in writing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GONZALO J. FACIO

Minister
for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Juan Antonio
P6rez-Urruti Maura

Ambassador of Spain
San Jos6
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2) Avant de pouvoir exploiter sa
station, toute personne titulaire d'une
licence de radioamateur d6livr6e par
son Gouvernement devra obtenir du
service administratif comp6tent de
l'autre Gouvernement une licence i
cette fin.

3) Le service administratif com-
p6tent de chaque Gouvernement
pourra d6livrer ladite licence aux
clauses et conditions qu'il sp6cifiera
et pourra notamment se r6server le
droit de l'annuler h son gr6 t tout
moment.

4) L'op6rateur radioamateur
6tranger sera tenu de respecter les
lois en vigueur dans le pays ofi il
op~re.

Si les dispositions qui prc dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
espagnol, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens cons-
tituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur apr~s
15 jours h compter de la date de r6cep-
tion de la r6ponse de votre Gouverne-
ment. Ledit Accord pourra atre d6-
nonc6 i tout moment par l'une des deux
Parties moyennant pr6avis 6crit de
60 jours.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre
des relations ext6rieures,

[Signi]

GONZALO J. FACIO

Son Excellence
Monsieur Juan Antonio
Nrez-Urruti Maura

Ambassadeur d'Espagne
En ville
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

San Jos6, 5 de agosto de 1976
Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su Nota Firmada
de fecha 4 de agosto de 1976 cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estAi
de acuerdo con los t6rminos de su mencionada Nota Firmada, por lo que dicha
Nota y la presente constituyen un Acuerdo entre Espafia y Costa Rica regulando
el funcionamiento de estaciones de radioaficionados de los dos paises.

Le ruego acepte, sefior Ministro, el
consideraci6n.

testimonio de mi mds alta y distinguida

[Signed - Signf]
JUAN ANTONIO PtjREZ-URRUTI MAURA

Embajador de Espafia
Excmo. Sefior Don Gonzalo J. Facio
Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad

[TRANSLATION]

San Jos6, 5 August 1976

I have the honour to acknowledge
receipt of your signed note of 4 August
1976, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
my Government concurs with the terms
of your signed note, under which that
note and this reply shall constitute an
Agreement between Spain and Costa

[TRADUCTION]

San Jos6, le 5 aofit 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date du 4 aofit 1976, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens vous informer que les dis-
positions de ladite note rencontrent
I'agr6ment de mon Gouvernement, qui
accepte par consequent que cette der-
nitre et la pr6sente r6ponse constituent
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Rica regulating the operation of amateur
radio stations in the two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JUAN ANTONIO
PtREZ-URRUTI MAURA

Ambassador of Spain

His Excellency
Don Gonzalo J. Facio

Minister
for Foreign Affairs

San Jos6

entre I'Espagne et le Costa Rica un
accord r6glementant le fonctionnement
des stations radio d'amateurs des deux
pays.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signj]

JUAN ANTONIO

Pt-REZ-URRUTI MAURA

Son Excellence
Monsieur Gonzalo J. Facio

Ministre
des relations ext6rieures

En ville
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No. 15197

SPAIN
and

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION

Agreement regarding the arrangements for the Interna-
tional Conference for the safety of fishing vessels, to
be held at Torremolinos (Milaga) from 7 March to
2 April 1977. Signed at Madrid on 16 December 1976

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 19 January 1977.

ESPAGNE
et

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

Accord concernant les dispositions a prendre en vue de la
Conference internationale sur la securite des navires de
piche qui se tiendra a Torremolinos (Malaga) du 7 mars
au 2 avril 1977. Signe a Madrid le 16 d6cembre 1976

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par I'Espagne le 19janvier 1977.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN
SPAIN AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
INTERNATIONAL CONFER-
ENCE FOR THE SAFETY OF
FISHING VESSELS, TO BE
HELD AT TORREMOLINOS
(MALAGA) FROM 7 MARCH
TO 2 APRIL 1977

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE
ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME CONCER-
NANT LES DISPOSITIONS A
PRENDRE EN VUE DE LA
CONFIRENCE INTERNATIO-
NALE SUR LA SECURITE
DES NAVIRES DE PftCHE QUI
SE TIENDRA A TORREMOLI-
NOS (MALAGA) DU 7 MARS
AU 2 AVRIL 1977

Publication eJfectuee conjormement
i I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ginirale
en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 December 1976 by signature, ' Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1976 par la signa-

in accordance with article XII (a). ture, conformement I'article XII, paragraphe a.
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No. 15198

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
UNITED ARAB EMIRATES

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
United Arab Emirates. Signed at Abu Dhabi on 19 Jan-
uary 1977

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 19 January 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

IMIRATS ARABES UNIS

Accord relatif A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouvernement des
Emirats arabes unis. Sign6 a Abou Dhabi le 19 janvier
1977

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistro d'office le 19janvier 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
ARAB EMIRATES AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving
the most important problems of their economic development and to promote
social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the United Arab Emirates wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Docu-
ments or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the respective
responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more
detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only
in response to requests submitted by the Government and approved by the
UNDP. Such assistance shall be made available to the Government, or to such
entity as the Government may designate, and shall be furnished and received in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms

or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

Came into force on 19 January 1977 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(d) equipment and supplies not readily available in the United Arab Emirates
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the

UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up
of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through
an Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly
to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency
shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the
context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of
other United Nations organizations as may be posted in the country, taking into
account their professional competence and their relations with appropriate organs
of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf
of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure
proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral
programmes within the country, and carry out such other functions as may be
entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families
of the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.
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Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agree-
ment and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through
assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment
follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility
for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement
with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Government or to an entity designated by
the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to
be necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be
a condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Govern-
ment and an operational expert shall be subject to the provisions of this
Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instruc-
tions from the Government as may be appropriate to the nature of their duties
and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of,
the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required
to perform any functions incompatible with their international status or with the

Vol. 1033.1-15198
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purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government under-
takes that the commencing date of each operational expert in its service shall
coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency
concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency.
Such fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies
and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to
an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within
the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it may
request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government with
its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until
the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of
information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
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ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national counter-
parts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance
after delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients
of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required,'
to the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be
paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article,
as detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the
best information available at the time of preparation of such Project Budgets.
Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the
actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified
in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in'
pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects

in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
Vol. 1033, 1-15198
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(d) postage and telecommunications for official purposes.
2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by
it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of main-

taining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a
lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
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Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the fore-
going, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities
of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18
respectively of the Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the privileges
and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under

the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX,

X and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, con-
sultants, and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in
the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing
in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary
to exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(J) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of the United Arab Emirates, the Government shall bear
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for
dealing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or
an Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply
where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability
arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.
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Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere
with the successful completion of the project or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue
for a period of 14 days after notice thereof and if suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under
general principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the, Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
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this Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision
of assistance to the Governement out of UNDP resources and concerning the
UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the
Government and to the UNDP office established in the country under the provi-
sions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under articles IX (concerning privileges and immunities),
X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property
of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing
services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and
Arabic languages in two copies at Abu Dhabi this nineteenth day of January 1977.

For the United Nations Development For the Government
Programme: of the United Arab Emirates:

[Signed] [Signed]
G. FARUQ ACHIKZAD SAIF SAEED AL-GHOBASH

Representative of the United Nations Minister of State
Development Programme in the for Foreign Affairs
United Arab Emirates

See "Revised Standard Agreement on technical assistance, signed at New York on 12 September 1972",
in United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 2; "Standard Agreement on operational assistance, signed at
New York on 12 September 1972", ibid., p. 18; and "Agreement between the United Nations Development
Programme (Special Fund) and the Government of the United Arab Emirates concerning assistance from the
United Nations Development Programme (Special Fund), signed at New York on 12 September 1972", ibid.,
p. 37.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES EMIRATS ARABES
UNIS ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assemblde gdndrale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de completer les efforts que les pays en ddveloppement
ddploient sur le plan national pour rdsoudre les problmes les plus importants
de leur ddveloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer
de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Emirats arabes unis souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intdrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnommds les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles
le PNUD et les agents d'exdcution aideront le Gouvernement h mener h bien
ses projets de ddveloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n~ficiant de
l'assistance du PNUD seront exdcutds. I1 vise l'ensemble de l'assistance que
le PNUD fournira ce titre, ainsi que les Descriptifs des projets ou autres
textes (ci-apr~s ddnomm~s les Descriptifs des projets) que les Parties pourront
mettre au point d'un commun accord pour ddfinir plus prdcisdment, dans le
cadre de ces projets, les d~tails de cette assistance et les responsabilit6s respec-
tives des Parties et de l'agent d'exdcution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que
pour r~pondre aux demandes prdsent6es par le Gouvernement et approuvdes par
le PNUD. Cette assistance sera mise i la disposition du Gouvernement ou de
toute entit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et reque
conformdment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6ces-
saires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre k la disposition du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'exdcution
et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employds des entit6s que le Gou-

Entr6 en vigueur le 19 janvier 1977 par la signature, conform6ment h I'article XIII, paragraphe i.
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vernement pourra designer conformrment au paragraphe 2 de l'article premier
du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s drnommrs « les
volontaires );

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans les Emirats
arabes unis (ci-apr~s drnommrs <, le pays ,);

e) Des srminaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activitrs connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats drsignrs par le Gouvernement et agr66s par l'agent
d'exrcution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle;
et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'intermrdiaire du reprrsentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alinra a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conformrment
aux procedures privues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement
fournira au PNUD toutes les facilitrs nrcessaires et tous les renseignements
pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses inten-
tions quant A la suite hi donner aux projets orientrs vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui four-
nissant l'assistance extrieure qu'il jugera approprire, soit par l'intermrdiaire
d'un agent d'exrcution, qui sera responsable au premier chef de la mise en
oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette
fin, sera celle d'un entrepreneur indrpendant. Lorsque le PNUD fournira directe-
ment une assistance au Gouvernement, toute mention d'un agent d'exrcution
dans le present Accord devra atre interprrtre comme drsignant le PNUD, h
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, diri-
gre par un reprrsentant resident, pour le reprrsenter sur place et servir de
principal agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions
relatives au programme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le reprrsentant
resident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du
PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef
d'6quipe hi l'6gard des reprrsentants d'autres organismes des Nations Unies en
poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de
leurs relations avec les organes comptents du Gouvernement. Au nom du pro-
gramme, le reprrsentant resident assurera la liaison avec les organes comp&
tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner
l'assistance extrrieure, et il informera le Gouvernement des principes, critires
et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies.
Le cas 6chrant, il aidera le Gouvernement h 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant ii modifier le programme ou les projets,
il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD
fournira par l'intermrdiaire des divers agents d'exrcution ou de ses propres
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consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, h coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui relivent des programmes nationaux, bilat6raux
et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que
l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel
que le PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le
PNUD notifiera au Gouvemement, dq temps h autre, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute modification
de la situation de ces personnes.

Article III. EXIECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d veloppe-
ment qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs
objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les Descriptifs des projets et il ex6cutera
les 6lments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits
Descriptifs. Le PNUD s'engage h appuyer et compl6ter la participation du Gou-
vernement h ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6-
sent Accord et aux plans de travail contenus dans les Descriptifs des projets
et en l'aidant h rdaliser ses intentions quant h la suite ht donner aux investis-
sements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coopdra-
teur du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouver-
nement dans chacun des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD. Sans
prejudice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement h i'6gard de ses projets,
les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex6cution sera responsable au premier
chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme
coop6rateur, tous les arrangements cet effet 6tant stipul6s dans le plan de
travail contenu dans le Descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution
du projet, au Gouvernement ou une entit6 ddsign6e par lui.

2. Le PNUD et I'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des
responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'it condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD
audit projet. Si cette assistance commence h 8tre fournie avant que le Gouver-
nement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra tre arrte ou suspen-
due sans pr6avis et la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au
sujet de l'ex6cution d'un projet bdndficiant de l'assistance du PNUD ou entre
le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord.

4. L'Organisme coopdrateur affectera h chaque projet, selon qu'il con-
viendra et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur i plein temps
qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'agent
d'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gou-
vernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet
qui supervisera sur place la participation de l'agent audit projet et sera responsa-
ble devant elle. II supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il sera responsable de la
formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera
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responsable de ia gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances
par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants
et les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec
les personnes ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux
directives du Gouvernement qui pourront tre applicables, eu 6gard la nature
de leurs fonctions et de l'assistance i fournir, et dont le PNUD, l'agent d'ex~cution
et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op&
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6
h laquelle ils seront affect~s et ils en reliveront exclusivement, mais ils ne seront
pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou
avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage
h faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op~rationnel
avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'agent d'ex~cution.

6. L'agent d'ex~cution s~lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de l'agent dans ce
domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre, ainsi
que des approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par
lui, h moins qu'ils ne soient c6dds au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par
celui-ci, selon des modalit6s et h des conditions fixdes d'un commun accord par
le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de
reproduction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux
r6sultant de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que
les Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir h
payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou
son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou du Descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord.
Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer l'6tat d'avance-
ment des operations entreprises dans le cadre des projets b6ndficiant de l'assis-
tance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les
avantages qui en rdsultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les
objectifs du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour
6valuer le projet ou l'assistance du PNUD, et, h cette fin, il consultera le PNUD
et l'autorisera i observer la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 i
l'agent d'ex6cution si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il con-
viendra, des renseignements relatifs aux projets b6ndficiant de l'assistance du
PNUD ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s
vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y rela-
tifs h des investisseurs 6ventuels, t moins que le Gouvernement ne lui demande,
par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa partici-
pation et sa contribution i l'exdcution des projets b~ndficiant de 'assistance du
PNUD en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira it titre de con-
tribution en nature, et dans la mesure ob cela sera spcifi6 en d6tail dans les
Descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bittiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays
ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de matdriel
au Gouvernement, ce dernier prendra it sa charge les frais de dddouanement
de ce mat6riel, les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'ex6cution
du projet, les ddpenses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres
ddpenses connexes ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu
d'exdcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement h sa charge la rdmundration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou it un agent d'ex&
cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le Descriptif du projet et
dans la mesure fixde dans le budget du projet contenu dans ledit Descriptif, les
sommes requises pour couvrir le cooit de 'un quelconque des biens et services
6numdrds au paragraphe 1 du prdsent article; l'agent d'ex6cution se procurera
alors les biens et services ndcessaires et rendra compte chaque annie au PNUD de
toutes ddpenses couvertes par prdl~vement sur les sommes versdes en applica-
tion de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent
seront ddposdes i un compte qui sera ddsign6 h cet effet par le Secrdtaire g6ndral
de l'Organisation des Nations Unies et gdr6 conform6ment aux dispositions perti-
nentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouver-
nement aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article,
tels qu'ils sont indiquds en detail dans les budgets des projets, seront considdr6s
comme des estimations fonddes sur les renseignements les plus conformes it la
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r~alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'avrera nrcessaire, compte
tenu du coot effectif des biens et services achetrs par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6-
cution de chaque projet, des 6criteaux approprirs indiquant qu'il s'agit d'un projet
brnrficiant de l'assistance du PNUD et de l'agent d'exrcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visre hi l'article V ci-dessus, le Gouvernement
aidera le PNUD i lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les
drpenses locales et les services ci-apr~s, jusqu'h concurrence des montants
indiqurs dans le Descriptif du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD confor-
mrment aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affectrs aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront nrcessaires;

c) Le transport du personnel h l'intrrieur du pays; et

d) Les services postaux et de trlrcommunications nrcessaires h des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement h chaque expert opera-
tionnel le traitement, les indemnit s et autres 616ments de rrmunrration que
recevrait l'un de ces ressortissants s'il 6tait vers6 au mme poste. I1 lui accor-
dera les m~mes congrs annuels et congrs de maladie que ceux accordrs par
l'agent d'exrcution i ses propres agents et il prendra les dispositions nrces-
saires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en
vertu du contrat qu'il a pass6 avec. l'agent intrress6. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin i l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que l'agent d'exrcution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du
contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, i titre de contribution
au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6
de licenciement qu'il devrait verser i un de ses fonctionnaires ou autres per-
sonnes employees par lui h titre analogue auxquels l'intrress6 est assimil6 quant
au rang, s'il mettait fin i leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage h fournir, h titre de contribution en nature,
les installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux nrcessaires;

b) Des facilitrs et services mrdicaux pour le personnel international compara-
bles it ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais adrquatement meublrs pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri~s aux experts operation-
nels, dans des conditions semblables it celles dont brnrficient les fonction-
naires nationaux auxquels les intrressrs sont assimilrs quant au rang.
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4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 - secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se d6placeront i l'int6rieur
du pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires i des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront 'i l'int&
rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations
et services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, h 1'exception de ceux vis6s
aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article,
l'exception du paragraphe 2, seront vers es par le Gouvernement et g6r6es par
le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consul-
teront l'agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de 'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans
limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra i cette
fin les mesures indiqu6es dans le Descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera h l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation
des Nations Unies faisant fonction d'agents d'exdcution de projets du PNUD,
ainsi qu'h leurs biens, fonds et avoirs et i leurs fonctionnaires, y compris le
repr6sentant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le
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pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spdcialis6e faisant
fonction d'agent d'ex6cution, ainsi qu' ses biens, fonds et avoirs et A ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions spdcialisdes 2, y compris celles de toute annexe la Convention
applicable h ladite institution sp6cialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera

ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'I ses fonctionnaires et experts, les dispo-
sitions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdn6ficieront de
tous les autres privilfges et immunit6s qui pourront tre n6cessaires pour permet-
tre la mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les Descriptifs
de projets particuliers, le Gouvernement accordera h toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employds sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA
et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mmes priviliges
et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilfges et immunitds des insti-
tutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux priviliges et
immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont men-
tionnds ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs ht un projet qui sont en possession

ou sous le contr61e de personnes vis6es t l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achetds
ou lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront con-
sid6rs comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution spdcialisde int6ressde ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression '< personnes fournissant des services o, telle qu'elle est

utilisde dans les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts
op6rationnels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et
physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gou-
vernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel
en tant qu'agent d'exdcution, ou A tout autre titre, pour executer un projet ou
aider A mettre en ceuvre l'assistance du PNUD ht un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdtde comme
limitant les privilfges, immunitds ou facilit6s accord6es A ces organisations ou
socidtds ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rivisis des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X. FACILITES ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre ndces-
saires pour que le PNUD, les agents d'exdcution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner i'ex6cution
d'opdrations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes
les autres facilitds ndcessaires la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de
'assistance du PNUD. I! leur accordera notamment les droits et facilitds ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'exdcution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;

c) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage ndcessaires;
d) Droit de circuler librement hi l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure ndcessaire hi la mise en ceuvre satisfaisante de I'assistance du
PNUD;

e) Taux de change lgal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'hi leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires ii l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des agents d'ex6cution ou i d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s ht la consommation ou h
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires ii
l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6-

rts du Gouvernement et du peuple des Emirats arabes unis, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord.
Il devra r6pondre it toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre
le PNUD ou contre un agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de
cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc -
dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XL. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouver-
nement et hi l'agent d'ex6cution, suspendre son assistance hi un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui gbnent ou menacent de
g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD
pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure,
indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 h reprendre son assistance
au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'hi ce que le Gouvernement
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ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement
et l'agent d'ex~cution qu'il est dispos6 h reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article subsiste
pendant 14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension
de son assistance au Gouvernement et ii 'agent d'ex~cution, le PNUD pourra
L tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin ii son assistance au

projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et it l'agent d'exdcution.

3. Les dispositions du present article ne prdjugent pas tous autres droits
ou recours dont le PNUD pourrait se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou ii d'autres titres.

Article XII. RILGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre r6glM par
voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis
h 'arbitrage L la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6-
sidera. Si, dans les 30jours qui suivront la demande d'arbitrage, I'une des Parties
n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6, l'une des Parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre.
La proc6dure d'arbitrage sera arrtde par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront h la charge des Parties, h raison de la proportion fixde par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le
rbglement d6finitif du diffrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de I'expert aupr~s du Gouvernement ou
qui y aurait trait pourra etre soumis i 1'agent d'ex6cution qui aura fourni les
services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert
opdrationnel, et l'agent d'exdcution usera de ses bons offices pour aider les
Parties i arriver a un r~glement. Si le diff~rend ne peut atre r6gl6 conform6ment
,4 la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question
sera soumise i l'arbitrage h la demande de l'une des Parties, conform6ment aux
dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties
sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de la signature, et demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les
Accords existants' en ce qui conceme l'assistance fournie au Gouvernement h
l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appli-
quera h toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli
dans le pays en vertu des dispositions des Accords ainsi remplac6s.

I Voir , Accord type r~vis6 d'assistance technique, sign6 New York le 12 septembre 1972 -, dans le
Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 835, p. 3; , Accord type d'assistance oprationnelle, sign6 i New
York le 12 septembre 1972 -, ibid., p. 19; et - Accord entre le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement (Fonds sp6cial) et le Gouvernement des Emirats arabes unis relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds sp~cial), sign6 fi New York le 12 septembre 1972 -, ibid., p. 37.
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2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
voie de notification 6crite adress6e it i'autre Partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie)
subsisteront apr~s I'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obli-
gations assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privil~ges et
immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance
du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel,
des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution ou de toute per-
sonne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exem-
plaires 6tablis en langues anglaise et arabe, h Abou Dhabi le 19 janvier 1977.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies des Emirats arabes unis

pour le d6veloppement

Le Repr6sentant Le Ministre d'Etat
du Programme des Nations Unies aux affaires 6trang~res,

pour le d6veloppement
dans les Emirats arabes unis,

[Signel] [Signo]

C. FARUQ ACHIKZAD SAIF SAEED AL-GHOBASH
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ITALIAN TASA-
VALLAN HALLITUKSEN VALINEN LIHAN VIENTIA SUO-
MESTA ITALIAAN KOSKEVA ELAINLAAKINTASOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitusja Italian Tasavallan hallitus ovat, helpottaakseen
maiden vilisti lihatuotteiden kauppavaihtoa, piittneet tehda elainladkintaiso-
pimuksen ja ovat siind tarkoituksessa sopineet seuraavasta:

I artikla. Suomen hallitus sitoutuu antamaan Italian viranomaisten mid-
ridimit sellaiset terveydelliset takuut Suomesta tapahtuvalle naudan, sian, lampaan
ja vuohen jaiaihdytetyn ja pakastetun lihan tuonnille, jotka tdyttivait tihain sopi-
mukseen erottamattomana osana kuuluvassa luettelossa ja sen liitteissd mainitut
ehdot, ja Italian hallitus puolestaan sitoutuu hyviksymddn edella mainitut ehdot
taiyttavan lihan tuonnin Suomesta.

2 artikla. Tehostaakseen taman sopimuksen taytant6onpanoa Suomen
elainlaakintoalan keskusviranomaisen tulee sdannllisin valiajoin toimittaa Italian
elainikintbviranomaisille elainten tarttuvia tauteja koskevat tilastolliset kuukau-
sitiedonannot samoin kuin taydelliset tiedot kajatalouden terveydellisesta tilasta.

Erikoisesti on sihkeitse ilmoitettava jokaisesta ensitoteamisesta, kun
kyseessa on: suu-ja sorkkatauti, karjarutto, naudan tarttuva keuhkorutto, lampaan
katarraalinen kuume, afrikkalainen sikarutto ja lammasrokko. Sahketietoa on
taydennettava yksityiskohtaisella selostuksella taudin alkuperasta, paikkakun-
nasta, jossa siti on ensiksi todettu, sen leviimisestd, toimenpiteista sen perin-
pohjaiseksi havittamiseksi ja - kyseen ollessa suu- ja sorkkataudista - tar-
tunnan aiheuttaneen viruksen tyypisti ja muunnoksesta.

3 artikla. Taman sopimuksen edellyttadmia ehtojaja takuita voidaan muttaa,
kun molempien sopimusmaiden elainlaidkintoalan keskusviranomaiset ovat siitd
teknisesti sopineet, diplomaattiteitse nootteja vaihtamalla.

Italialainen sopimuspuoli pidittd4 itselleen oikeuden taman sopimuksen
terveydellisten takuiden ja ehtojen muuttamiseen, mikali Italian tata koskevassa
lains adannossa tapahtuu muutoksia tuontimddraysten ja kansainvilisten vel-
voitteiden suhteen, joihin on ryhdytty multilateraalisten sopimusten perusteella
tai normien johdosta, jotka ovat laht6isin sellaisten yhteis6jen elimista, joissa
Italia on osallisena.

4 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen piivin kuluttua
allekirjoittamisesta ja on voimassa toistaiseksi. Sopimus voidaan irtisanoa
kuukauden irtisanomisajalla.

TEHTY Helsingissd 31 paivina elokuuta 1976 kahtena alkuperaisena kappa-
leena suomen ja italian kielella molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Italian Tasavallan
Hallituksen puolesta: Hallituksen puolesta:

[Signed - Sign]1I [Signed - Signj]2

Signed by Matti Tuovinen - Sign6 par Matti Tuovinen.

2 Signed by Marco Favale - Sign6 par Marco Favale.
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LUETTELO ITALIAAN SUOMESTA TUOTAVALLE NAUDAN-, SIAN,
LAMPAAN- JA VUOHENLIHALLE ASETETTAVISTA TERVEY-
DELLISISTA VAATIMUKSISTA

I §. Italian elainl..kintalainsdadann6n tuonnille asettamien rajoitusten ja
kieltojen lisaksi, tulee lihan:
a) olla sellaisista teurastamoista ja neljanneksia pienempien osien kyseessa

ollen lihan kaisittelylaitoksista, jotka ovat sdiinn6ilisessd elainlidkarin val-
vonnassa ja asianomaisen keskusviraston vientiin hyvaiksymia liitteen A,
lukujen I, II ja III mdirdysten mukaisesti;

b) olla alkuperltain Suomessa syntyneisti ja kasvaneista eldimistd; Lihan
tuonti on kuitenkin kielletty jos Suomen Tasavalta tuo Suomeen elaiva
elaimia, lihaa tai lihavalmisteita maista, joiden suhteen Italiassa on voimassa
elainten, lihan tai lihavalmisteiden tuontikielto;

c) olla sellaisten tilojen eliiimisti, joilla tiloilla ei, niinkuin ei myoskaan naapu-
ritiloilla, ole todettu vahintaijin 60 paivan aikana ennen elainten siirtimistii
teurastamoon:
- naudoilla, lampailla eika vuohilla ainoatakaan suu-ja sorkkatautitapausta;
- sioilla ainoatakaan suu- ja sorkkatauti-, ruttotai Teschenin sikatautita-

pausta;
d) olla kohdassa a) mainituista teurastamoista ja lihan leikkaamoista peraisin

seka niiss, kisitelty ja muokattu liitteiden A ja B m.5raysten mukaisesti;
e) olla elWimistd, jotka virkaelainlaikari on ennen niiden teurastusta elavaina

tarkastanut ja todennut terveiksi ja teurastamiseen sopiviksi liitteen B
luvun IV maaraysten mukaisesti;

f) olla teurastuksen jalkeen virkaelainldiikarin, liitteen B luvun IV mddraysten
mukaisesti, tarkastamaa ja ilman muutoksia lukuunottamatta ulkopuolisesta
vahingosta juuri ennen teurastusta aiheutuneita haavoja. Havaituista muu-
toksista tai epamuodostumista on aina todettava, tarpeen vaatiessa laborato-
riotutkimuksen avulla, etta ne eivat tee ruhoa ja sen elimia inmisravinnoksi
kelpaamattomaksi tai inmisen terveydelle vaarallisiksi;

g) olla ilman ehtoja ihmisravinnoksi hyvaiksyttya, taysin tervettad ja aitoa;
h) olla leimattua liitteen C, luvun VIII miiraysten mukaisesti;

i) olla paloiteltua, luuttomaksi leikattua, kaisiteltya, pakattua, sdilytettyd ja
kuljetettua liitteen B, luvun VII ja liiteen C, luvun IX mukaisesti;

j) kuljetuksen tapahtua tyydyttdvissd hygieenisissi olosuhteissa ja liitteen C,
luvun X mukaisesti;

I) olla, mikali kyseessii on sianliha, tarkastettu trikiinien varalta kielteisell.
tuloksella ja perdisin siasta, joka on kasvatettu sellaisella seudulla, jolla ei
vaihintaan kolmen vuoden aikana ole todettu trikinoosia;

m) olla varustettu kuljetuksen aikana liitteen 1 mukaisella terveystodistuksella,
jonka virkaelainldakari on lhetyshetkelld antanut. Todistus on laadittava
suomen kielella ja varustettava rivienvalisella italiankielisella kaiainnoksella.
Todistuksen jokaisella sivulla tulee olla elainlaikarin leima ja allekirjoitus.
Terveystodistus on annettava lahetyspaivina.
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2 §. Italiaan ei lisdksi voida vieda lihaa, joka on peraisin:
1) karjusta tai salakarjusta;
2) hatateurastetusta elImestd;
3) elaimesta, jossa on todettu joko tuberkuloosia - missl muodossa tahansa -

tai matorakkuloita (Cysticercoosi);
4) elaimesta, jota on kasitelty antibiooteilla viimeisena viikkona ennen teu-

rastusta, luonnollisella tai synteettisella sukupuolihormoonilla (estrogeni)
hoito- tai parantamistarkoituksessa, arsenikkipitoisella, kilpirauhasen toi-
mintaa rajoittavalla, lihaa murentavalla, rauhoittavalla, tuhoelain- tai
loistorjuntaan kaytettavill tai antimonia sisiltivilla aineella tai vastaavalla.
Samoin on kielletty tuomasta:

- ruhon osia tai sisaelimia (A) joissa on ulkopuolisen aiheuttajan synnyttamia
haavoja tai epamuodostumia Oa muutoksia, joista edella kohdassaf));

- lihaa, jonka viri, haju, maku ja kokoomus on normaalista poikkeava;
- lihaa, joka on peraisin liian nuoresta, kehittymatt6masta elaimesta;
- lihaa, jota on kasitelty vari- tai sail6ntaainella, radioaktiivisella- tai ultravio-

lettisateilylla tai yleensd aineella, joka vaikuttaa sen aistinvaraisesti havaitta-
viin ominaisuuksiin tai sen siilyvyyteen;

- lihaa, joka ei hygieeniseltii tai sailymisensa kannalta ole moitteetonta.

3 §. Teurastamoilla, joista viedaiin lihaa luineen seki lihan ka kasittelylai-
toksilla, joista viediin lihaa luineen ja ilman luita ja joista puhutaan edella
olevan 1 §: n a) kohdassa, tulee olla virallinen tunnusnumeronsa.

Suomen Tasavallan asianomaisen keskusviraston tulee tavanmukaista diplo-
maattitieta kayttaen toimittaa Italian Terveysministeri6lle luettelo yllaimainituista,
vientiin hyviksytyisti laitoksista, mainitsemalla laitoksen nimi, kotipaikka ja
tunnusnumero. Luettelon tulee jakautua seuraavasti.
- N:o 1: laitokset, jotka ovat oikeutetut viemaan lihaa luineen ja ilman luita;
- N:o 2: laitokset, jotka ovat oikeutetut viemniiin kelmuun kaarittya tyhjoi6-

pakattua ja luuttomaksi leikattua lihaa;
- N:o 3: laitokset, jotka ovat oikeutetut viemiiin vain lihaa luineen, neijannek-

sind ja sitd suurempina kappaleina.
Suomen asianomainen viranomainen voi ehdottaa, yllamainittua diplomaatti-

tieta kayttiien, Italian Terveysministeri6lle edellamainittuinhin listoihin tehtavia
lisdyksid, poistoja, mairiaikaisia peruttamisia ja uudelleen hyviksymisii.
Ehdotettujen uusien laitosten lihanvienti Italiaan riippuu Italian Terveysminis-
terion hyviksymisestd, josta Suomen Tasavallan asianomaiselle viranomaiselle
tiedotetaan tavanmukaista diplomaattitietii kayttaen.

Italian Terveysministeri6 voi milloin tahansa, saatuaan siihen Suomen
hallituksen hyv~iksymisen, lahettan elainlijakintavirkamiehia tarkastamaan
terveydellisia olosuhteita niissd teurastamoissa ja lihanleikkaamoissa, jotka
hoitavat vientia Italiaan.

4 §. Liha, joka maahantuontihetkella elainlddkarin tarkastuksessa todetaan
ihmisravinnoksi sopimattomaksi tai tamiin sopimuksen ja liitteiden maariysten
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vastaiseksi, palautetaan ja milloin tama ei ole mahdollista, havitetdan tai kayte-
tdn, erikoiskisittelyn jalkeen, muuhun kuin elintarvikkeeksi.

Syy palautukseen merkitddn alkuperan osoittavaan terveystodistukseen
rajalla toimivan eliinlidikdirin toimesta.

5 §. Suomen Tasavallasta saapuva, alkuperiltiin suomalainen liha, voidaan
tuoda seuraavissa muodoissa:

I. Naudanliha, jiiiihdytettynd tai pakastettuna luineen:

- puolikas;
- kompensoitu neljannes (sama mdira etu- ja takaneljanneksia);
- etuneljainnes;
- etu- ja takaneljannes, josta kylki on poistettu;
- takaneljinnes;
- pistoolinmuotoinen takaneljainnes;
- reisi;
- takapotka;
- etupotka;
- fileselki;
- selkakappale;

ilman luita, kelmuun kdiirittynd, mahdollisesti tyhjiopakattuna:

- etuneljinnes, kokonaisena tai jaettuna enintkin kolmeen kappaleeseen
siten, ettad niiden yhteenkuuluvuus samaan ruhoon tai sen osaan on
mahdollista jalkeenpain todeta;

- takaneljinnes, kokonaisena tai jaettuna 3 kappaleeseen;
- reisi, kokonaisena tai jaettuna enintin 4 tavaraopillisesti mddriteltyyn

kappaleeseen;
- takapotka yhtena ainoana kappaleena;
- etupotka yhtena ainoana kappaleena;
- fileselki, kokonaisena tai jaettuna enintin 3 kappaleeseen: ulkofilee,

sisaifilee ja selka.kappale.

Vasikanruho, paino on alle 80 kg: nyjetty ruho, puolikas ja satula.

II. Sianliha, jiiiihdytettynd tai pakastettuna luineen:

- kokonainen ruho karvottuna, silavan kera tai ilman;
- puolikas karvottuna, silavan kera tai ilman;
- puolikas, josta kylki on poistettu, silavan kera tai ilman;
- neljannes;
- kinkku ja lapa, silavan kera tai ilman;
- selki carri: Ila (kyljysrivi ja carri);
- etuselkai (niska ja kaulaluu);
- kylki;
ilman iuuta:

- kinkku yhtena ainoana kappaleena;
- lapa yhtena ainoana kappaleena;
- carri yhtena ainoana kappaleena;
- kyljysrivi yhtena ainoana kappaleena;
- niska yhtena ainoana kappaleena;
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- fileet yhtena ainoana kappaleena;
- kylki yhtena ainoana kappaleena;
- silava.

III. Lampaan- ja vuohenliha, jdiihdytettynd tai pakastettuna luineen:

- kokonainen ruho nyljettyna;
- puolikas;
- neljannes;

ilman luita:

- neljainnes yhtena ainoana kappaleena, ainoastaan pakastettuna.

IV. Eliment

Elinten tuonti on rajoitettu k~isittdimiiin vain:
- nauta: aivot, kateenkorva, kieli, syd~in, jdahdytettyna tai pakastettuna;

maksa, mahat, hintai ja sorkat poltettuna ja karvottuna, ainoastaan
pakastettuna;

- sika: aivot, kateenkorva, kieli, syd~in, munuaiset, jaihdytettyna tai
pakastettuna; maksa, maha, padt ja sorkat poltettuna ja karvottuna,
ainoastaan pakastettuna;

- lammas ja vuohi: aivot, kateenkorva, kieli ja sydin, jaahdytettyna tai
pakastettuna; maksa ja maha ainoastaan pakastettuna.

6 §. Tissa sopimuksessa tarkoitetaan:

a) Virkaelainlaikarilla: Suomen elainlilkintaviranomaisten tarkastuselain-
1iakdrin virkaan tai toimeen miii.raamaa elainlankaria;

b) Ruholla: teuraselaimen koko ruhoa verenlaskun, rinta- ja vatsaontelon
elinten poiston, katkaisemisen tai halkaisemisen, alaraajojen poistamisen etu-
polvea (carpus) ja kinteretti (tarsus) my6ten, piin, hinnan ja utareiden poiston
jalkeen;

c) (Sisa) elimilla A muuta lihaa kuin edella b): ssd ruhon kohdalla mainittua,
siinakin tapauksessa, etta se on luonnollisilla siteillaan kiinni ruhossa;

d) (Sisa) elimilla B rinta-, vatsa- ja lantio-ontelossa sijaitsevia elimia, henki-
torvi ja ruokatorvi mukaanluettuina;

e) Kdarimisella lihan kaarimista tiiviiseen kelmuun tai muovikalvoon, tai
harsosta, musiinista, "sukasta" tai muusta sellaisesta aineesta olevaan k.d-
reessen;

f) Pakkauksella pakkauspaiillystai (puu- tai pahvilaatikko, kirstu, tynnyri,
juutti-, kangas-, pumpulisAkki jne.), johon kohta e): n mukaan jo kidritty liha
pakataan. Paallyksen tarkoituksena on suojata lihaa moitteettomalla tavalla
kuljetuksen aikana.
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LIITE/ALLEGATO No. I

SUOMEN TASAVALTA

REPUBBLICA DI FINLANDIA

MAA- JA METSATALOUSMINISTERIO, MINISTERO DELL'AGRICOLTURA E DELLE FORESTE

Todistus No .........
Certificato No .........

ALKUPERA- JA TERVEYSTODISTUS
CERTIFICA TO DI ORIGINE E SA NITA

ITALIAAN VIETAVAKSI TARKOITETULLE JAAHDYTETYLLE JA PAKASTETULLE LIHALLE
PER LE CARNI REFRIGERATE 0 CONGELATE DESTINATE ALL'ESPORTAZIONE VERSO L'ITALIA

I. Lihan tuntomerkit
I. Identificazione delle carni

J Ahdytetty, pakastettu lihal .......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Carni refrigerate, congelatel .................................................
Luineen, ilm an luital ........... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Con osso, disossate' ........................................................
. ................. ............................................. .... L ih aa
C arn i d i ...................................................................

(el iinlaji) ..............................................................
(specie anim ale) ........................................................

Osien ja palojen laatu ja tyyppi ...............................................
Natura e tipo dei pezzi e tagli ................................................

(anatominen tai tavaraopillinen nimitys) ...................................
(denominazione anatomica o merceologica) ................................

Pakkauspdiallyksen laatu ja tyyppi ............................................
N atura e tipo dell'im ballaggio ................................................
K appalem k .ir ...............................................................
N um ero dei pezzi ...........................................................
K ollim iird .................................................................
N um ero dei colli ............................................................
Lahetyksen nettokokonaispaino Kg ...........................................
Peso netto totale della spedizione Kg .........................................

II. Lihan alkupera

II. Provenienza delle carni

L aito s ...................................... ...................... .........
Stabilim ento di .............................................................
Tunnusnum ero .............................................................
N um ero di riconoscim ento ...................................................

(ELAINL.A.KARIN LEIMA JA ALLEKIRJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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III. Lihan mdirapaikka
III. Destinazione delle carni:

Liha liihetetin:
Le carni sono spedite:
.............................................. sta seuraavalla kulkuneuvolla:
da ....................................... con il seguente mezzo di trasporto:
K uorm a-auto ...............................................................
C am io n ....................................................................

(rekisterinum ero) .......................................................
(sigla e num ero della targa) ..............................................

R autatievaunu ..............................................................
V agone ....................................................................

(vaunun num ero) .......................................................
(num ero del vagone) ....................................................

L aiva ......................................................................
N ave ......................................................................

(laivan nim i) ...........................................................
(none della nave) .......................................................

L entokone .................................................................
A ereo .....................................................................

(lennon num ero) ........................................................
(num ero del volo) .......................................................

Huolintaliikkeen nim i ja osoite ...............................................
Nome e indirizzo dello speditore .............................................
Vastaanottajan nim i ja osoite .................................................
Nome e indirizzo del destinatario .............................................

IV. Terveystodistus

IV. Attestato di sanitii

Allekirjoittanut virkaeliinlidkdri todistaa, etta:
II sottoscritto, Veterinario ufficiale, certifica che:
a) Yllimainitussa lihassa, yllAmainitun lihan p~illyksiin kiinnitetyissd nimilipuissal,

on voimassaolevan italialais-suomalaisen elainl"kintiisopimuksen edellyttamait leimat.
a) Le carni sopraindicate, le etichette fissate agli imballaggi delle carni sopraindicatel

recano i bolli sanitari previsti dal vigente accordo veterinario italo-finlandese.

b) Yllamainittu liha:
b) Le carni sopraindicate:

- on voimassaolevaan italialai-suomalaiseen elainliikintasopimukseen kuuluvan tervey-
dellisid vaatimuksia koskevan luettelon 1 §:n c-kohdan mukaisten tilojen elaimista;

- sono state ottenute da animali provenienti dagli allevamenti di cui alla lettera c)
dell'articiolo 1 dell'elenco delle garanzie e condizioni tecnico-igienico-sanitarie annesse
al vigente accordo veterinario italo-finlandese;

on virallisessti hyviiksytyistai teurastamoista ja lihankiisittelylaitoksista;
- sono state ottenute in macelli e laboratori di sezionamento ufficialmente riconosciuti;

(ELAINLAAKARIN LEIMA JA ALLEKIRJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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- on tarkastettu voimassaolevan italialais-suomalaisen etiintakintasopimuksen miA-
raysten mukaisesti ja todettu varauksetta ihmisravinnoksi sopivaksi, tdysin terveeksi
ja aidoksi;

- sono state sottoposte con esito favorevole ad inspezione veterinaria effettuata in
conformit delle disposizioni previste dal vigente accordo veterinario italo-finlande-
se e riconosciute incondizionatamente atte al consumo umano, perfettamente sane,
salubri e genuine;

- on alkuperdltdAn, kaisitelty, raloiteltu luuttomaksi leikattuI sekai sailytetty ja kuljetettu
edellimainitun' sopimuksen mukaisesti.

- sono state ottenute, manipolate, sezionate, disossate', imballate, conservate e spedite
conformemente alle disposizioni previste dal precitato accordo.

c) Sianlihan kyseessaollen on tarkastettu trikiinien varalta kielteisell tuloksella ja on
peraisin sioista, jotka on kasvatettu alueilla, joilla ei viihinta n kolmeen vuoteen ole
todettu trikinoosia

[c] Le carni suine sopraindicate sono state sottoposte ad un esame trichinoscopico
con esito negativo e provengono da suine allevati in distretti indenni da almeno tre
anni da trichinosi.

d) Elimiii,joiden lihaa tuodaan, ei ole kiisitelty antibiocteilla (viimeisen viikon aikana
ennen teurastamista), luonnollisella tai synteettisella sukupuolihormoonilla (estrogeni),
arseniikkipitoisella, kilpirauhasen toimintaa rajoittavalla, lihaa murentavalla, rauhoitta-
valla, tuhoelin- tai loistorjuntaan kaytettadvil tai antimonia sisaltivaila aineeila tai
vastaavalla.

[d] Gli animali da cui provengono le carni non sono stati trattati con antibiotici
(nell'ultima settimana prima della macellazione), con estrogeni naturali o di sintesi, con
sostanze arsenicali, con tireostatici, inteneritori, calmanti, pesticidi, chelanti, antimoiali
e simili.

e) Lihaa ei ole kiisitelty vdri- tai sail6ntiiaineilla, radioaktiivisella tai ultravioletti-
siteilyli.

[e] Dette carni non sono state trattate con sostanze coloranti o conservanti, con
radiazioni ionizzanti o raggi ultravioletti.

f) Lahetyksen kuljetukseen kaytetyt ajo- ja kulkuneuvost seki vatineet vastaavat
edellimainitun sopimuksen asettamia hygieenisia vaatimuksia.

[f] I veicoli dei mezzi adibiti al trasport e le condizioni di carico delta spedizione
corrispondono alle prescrizioni d'igiene stabilite dal precitato accordo.

L aadittu ................................................................... ssa
F atto a .........................................................................

Pv m ............................................................................
II ... ...... .....................................................................

LEIMA

TIMBRO

Virkaelinliakdri ................
It Veterinario Ufficiale ..................

(ELAINLAAKARIN LEIMA JA ALLEKIPJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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HuoM. Todistuksen joka sivun alareunaan virkaelIinlkirin leima ja allekirjoitus.

N.B. In calce ad ogni pagina del presente certificato devono apporsi il timbro e
la firma del Veterinario Ufficiale.

I Tarpeeton ylipyyhitiin.
Cancellare la menzione inutile.

(ELAINLAAKARIN LEIMA JA ALLEKIRJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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LITTE A

I. Vaatimukset teurastamoiden hyviiksymiseksi

I. Teurastamossa tulee olla:

a) riitt~vdn suuri navetta;

b) riittadvn suuri teurashalli; kun samoissa teurastustiloissa teurastetaan seka sikoja etti
muita eliinlajeja, on varattava erillinen osasto sikojen teurastusta varten;

c) tila mahojen ja suolien tyhjentdmist ja puhdistamista varten;

d) eri tila mahojen ja suolien edelleen ksittelyd varten;

e) mikili rasvoja, vuotia, sarvia ja sorkkia ei teurastuspivdnd viedd teurastamosta pois,
on niiden varastoimiseksi oltava erityinen tila, rasvoille oma huone;

f) lukittavat tilat varattuna erikseen sairaidenja sairaiksi epiltyjen eliinten sdilyttimiseen
ja niiden teurastamiseen seka valvonnan alaisena olevan ja takavarikoidun lihan
sSilytykseen;

g) rittivin suuri jdhdyttdm6;

h) eldinlidkarin kdyt6ssd sisustettu lukittava huone seka huone varustettuna trikiinitar-
kastukseen tarvittavilla laitteilla;

i) pukeutumishuoneet, pesualtaat, suihkut ja kdymdIdt, joissa on huuhtelulaitteet; kdy-
ml~it on sijoitettava siten, etta niistd ei ole suoraa yhteyttd ty6tiloihin; pesualtaissa
pitdi olla juokseva Iammin ja kyljd vesi, laitteet kisien puhdistusta ja desinflointia
varten seki kertakiytt6pyykeet; pesualtaat on sijoitettava kAymiliden liheisyyteen;

j) tarpeelliset apuvifilineet ja jrjestely elainliadkrin tutkimuksia varten;

k) valvottu tulo- ja Idihtliikenne;

I) puhtaat ja likaiset tilat selvisti erotettuna toisistaan;

m) vetti lipisemditt6mdistd aineesta valmistetut, helposti pestivit ja desinfioitavat,
madntymdittbmdt, liev~isti kaltevat lattiat, jotka on varustettu kouruilla, jotka johtavat
hajulukolla varustettuihin lattiakaivoihin sek~i sileit, kulmista pyoristetyt ja kolmen
metrin korkeuteen helposti puhdistettavalla vaalealla aineella pIllystetyt seinat;

n) lihan k~isittelytiloissa tehokas ilmanvaihto vesih6yryn poistamiseksi;

o) riittavii luonnollinen tai vareja muuttamaton keinovalaistus lihan k~isittelytiloissa;

p) riitiivsti painejohdosta tulevaa kelvollista vett , hdyryn kehittamiseen kaytettiviA
vettii lukuunottamatta. Viime mainittuun tarkoitukseen kiytetty huonompi Vesi ei saa
pdist~i puhdasvesiputkiin;

q) kuumaa vett riitt~ivisti;

r) jitevesien poisto jdirjestetty ilman terveydellist~i haittaa;

s) tybtiloissa riittiv~isti k~isien ja ty6vilineiden pesu- ja desinfioimislaitteita;

t) sellainen jjestely, etti riipputeurastettaessa tyovaiheet voidaan viedd mahdollisimman
pitk~ille teuraan riippuessa; lattialla nyljettessd on nylkypukin oltava ruostumatto-
masta materiaalista ja niin korkean, ettei ruho kosketa lattiaa;

u) kattoradat ruhojen jatkok~isittelyd varten;

v) suojalaitteet hybnteisid ja jyrsijoita vastaan;

w) laitteet ja ty6vilineet ja varsinkin mahalaukkujen (trippa) siilytysastiat muuttumatto-
masta, helposti pestdvhisti ja desinfloitavasta aineesta;

x) lantasdiili;

z) erillinen osastoja sopivat v~ilineet ajoneuvojen puhdistamistaja desinfioimista varten.
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II. Vaatimukset lihanleikkaamojen hyviiksymiseksi

2. Lihanleikkaamossa tulee olla:

a) voimaltaan, teholtaan ja rakenteeltaan riittiviit jihdytyslaitteet takaamaan lihoille ja
sailytystiloille taman luvun ja Ifitteen B luvun VII edellyttaimat limp6tilat;

b) jidadyttamo paloiteltavan ja luuttomaksi leikattavan lihan vastaanottoa varten, jossa
limpotila on - 1,5°C ja + P°C v~ililld;

c) yksi tai useampia huoneita paloittelemista, luuttomaksi leikkaamista ja pakkaamista
varten, jossa limpotila ei saa ylittd + 12°C lihan kisittelyn aikana;

d) paineilmalla tai levyjdiffhdytyslaittein toimiva pakastustunneli puolinopean pakasta-
misen aikaansaamiseksi tai muu vastaava kehittyneempi, molempien osapuolten
hyvaksyma menetelma;

e) tiloja pakastetun lihan varastointia varten, jonka limpitila ei saa ylittdi - 140C;

f) jiAhdytystiloja jdihdytetyn lihan ja elimien varastointia varten, joissa lImpotila on
- 1,5°C ja + I°C vd~fiild;

g) lihan pakkaamo ja ldhettdm6, jossa limp6tila ei saa ylittai +120C;

h) eflinlaikdrin kdyt6ssa asianmukaisesti varustettu ja lukittava huone;

i) laitteet ja tila trikiinitarkastusta varten, mikali tarkastus suoritetaan ko. laitoksessa;

j) pukuhuoneet, joissa suihkut ja kdymlidt, joista ei ole suoraa yhteyttA tybtiloihin ja
jotka on varustettu kisienpesualtailla. Pesualtaissa tulee olla juokseva lammin ja
kylma vesi ja niiden yhteydessd puhdistus- ja desinfektioaineita, samoin kuin kerta-
kaytt6pyyhkeet. Pesualtaat on sijoitettava kaymil6iden lMheisyyteen;

I) tiiviita ruostumattomia, kannellisia ja suljettavia keruuastioita sellaisten ruhonosien ja
jijinnosten kerkimiseksi, joita syntyy paloittelun yhteydessii ja jotka eivat ole tarkoi-
tetut ihmisravinnoksi taikka lukittava huone, johon mainitut lihat ja jdtteet voidaan
koota, mikali niiti syntyy huomattavia maarija niiti ei poisteta tai havitetii ty6piviin
pdAtyttya;

m) a), b), c), d), e),J), i),j) kohdissa mainituissa tiloissa ja huoneissa:

- vetta lapiise mattomamasta aineesta valmistetut, helposti pestaviitja desinfloitavat,
madantymattomat, lievdsti kaltevat lattiat, jotka on varustettu kouruilla, jotka
johtavat hajulukolla varustettuihin lattiakaivoihin sekd;

- siledt, kulmista pyoristetyt ja kolmen metrin korkeuteen helposti puhdistettavalla
vaalealla aineella pddllystetyt seindt;

n) laitteet limpotilojen ja kosteuden tarkistamiseksi ja rekister6imiseksi;

o) paloittelu-, leikkaamo- ja pakkaamotilat, joiden kattoradat tai muut mekaaniset siir-
tolaitteet on niin rakennettu, ettei liha kosketa lattiaa tai seiindd taikka liihde "omille
teilleen", vaan toiminta tapahtuu hygienisesti;

p) tarpeelliset apuvilineet ja toimintamahdollisuudet elainlikarille taman tutkimuksia
ja valvontaa varten;

q) laitteet tehokasta ilmanvaihtoa varten lihankisittelytiloissa;

r) lihan kiisittelytiloissa luonnollinen valaistus tai vareja muuttamaton keinovalaistus;

s) riittviisti painejohdosta tulevaajuoksevaa talousvedeksi kelvollista vetta;

t) kuumaa talousvedeksi kelvollista vettt riittivisti;

u) jatevesien poisto jarjestetty ilman terveydellista haittaa;

v) lihankiisittelytiloissa riittdvisti kasien ja ty6viiineiden pesu- ja desinfioimislaitteita;

w) hyonteisten ja jyrsij6iden piisy estetty;
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x) vilineit ja rakenteita kuten esim. lihanleikkausp6ytii, irroitettavia lihanleikkausa-
lustoja, keruuastioita, kuljetushihnoja ja sahoja, kaikki ruostumattomia ja sellaisesta
aineesta, ettei lihaan tule makua tms. ja etta ne ovat helposti pestavia ja desin-
fioitavia.

III. Teurastamoiden ja lihanleikkaamojen henkilokunnan tilojen ja laitteiden hygienia

3. Henkil6kunnan, tilojen ja laitteiden on aina oltava moitteettoman puhtaita:

a) Henkilokunnan on kaytettava puhtaita ty6vaatteita, pinsuojiaja tarpeen vaatiessa
niskasuojuksia. Henkil6n, joka on kisitellyt infektoitunutta elaintai tai lihaa, tulee sen
jaIkeen huolellisesti pesti katens, ja kisivartensa limpimalla vedella ja desinfioida ne.
Ty6- ja varastotiloissa on tupakanpoitto kiellettavi.

b) Koiria, kissoja ja muita pihaelaimia ei saa pdiist4i teurastamoihin ja lihanleikkaa-
moihin. Hybnteiset, jyrsijit ja loiset on havitettadvi.

c) Lihan kisittelyss~i kaytettyjen vilineiden ja laitteiden on aina oltava moitteetto-
massa kunnossa ja puhtaita. Ne on huolellisesti puhdistettava ja desinfioitava useaan
kertaan ty6pdivdn kuluessa samoin kuin sen pddttyessa. Mikali ne ty6td tehtiessd
saastuvat, erityisesti tauteja aiheuttavista bakteereista, on ne viilitt6mdsti desinfioitava.

4. Tiloja, laitteita ja vailineita saa kiytti vain tarkoitukseensa.

5. Liha ei saajoutua kosketuksiin lattian kanssa.

6. Puhdistus-, desinfioimis- ja tuhoelain- tai loistorjuntaan kaytettivit aineet eiviit
saa vaikuttaa lihan ihmisravinnoksi kelpoisuuteen.

7. Juoksevan veden kaytto ehdottomana sdnt6nd vettd tarvittaessa.
8. Sahanpurun tai muun vastaavan aineen levittiminen suojien ja huoneiden, joista

puhutaan kohdassa 1, kirjainten b), c), d), e), g) yhteydessa ja kohdassa 2, kirjainten b),
d), e),f), g) yhteydessii, lattioille on kielletty.

9. Paloittelu on suoritettava siten, ettad likaantuminen - tavalla tai toisella - estyy.
Luunsirut ja verihyytymat on poistettava. Paloittelussa syntyvii Iiha, joka ei ole tarkoitettu
ihmisravinnoksi, on koottava kohdassa 2, 1) mainittuihin siili6ihin.

10. Lihan kaisittelyyn eivit saa osallistua henkil6t, jotka voivat levittAa tartuntaa
lihaan ja erityisen vaarallisia ovat henkil6t, jotka:
a) sairastavat tai joiden epaiil n sairastavan lavantautia, pikkulavantautia, salmonellosia,

punatautia, tarttuvaa maksatulehdusta, tulirokkoa tai ovat yllamainittujen tautien tartun-
nankantajia;

b) sairastavat tai epiillddn sairastavan tartuntavaiheessa olevaa tuberkuloosia;

c) sairastavat ja epaiilldn sairastavan tarttuvaa ihotautia;

d) muun samanaikaisen tyonsa laadun vuoksi saattavat saastuttaa lihan;

e) tai joiden kadet ovat haavasiteessi, poikkeuksena laastarilla suojattu tuore ja tuleh-
tumaton haava sormessa.

11. Jokaisella lihan kiisittelyyn osallistuvalla henkilolla tulee olla IdAkdrintodistus,
osoitukseksi hiinen terveydestaiin. Lakairintodistus on vuosittain ja eliinlaikdrin
vaatiessa useamminkin uusittava ja on virkaelainlaiakirilla oltava mahdollisuus tarkastaa
todistus.

LHTE B

IV. Teuraseliiimen eliiviinii tarkastus
12. Teuraselain on tarkastuselinl rkarin toimesta tarkastettava elavana ennen

teurastusta. Jollei elSint teurasteta 24 tunnin kuluessa tarkastuksesta, on tarkastus
uusittava.
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13. Eliinlaiikiirin suorittaman tarkastuksen on tapahduttava asianmukaisesti ja
riittivdssi valaistuksessa.

14. Tarkastuksessa on kiinitettivi huomiota:

a) sairastaako eliin, vai onko se mahdollisesti sairastanut, jotain ihmisesta tai eliimesti
tarttuvaa tautia tai onko sellaiseen viittaavia oireita;

b) voidaanko elaimessdi havaita hdiri6t yleistilassa tai oireita sairaudesta tai muuta, joka
saattaa aiheuttaa, ettei liha kelpaa ihmisravinnoksi;

c) ovatko elaimet ylirasittuneita tai kiihtyneita.

15. Elinti ei pidd teurastaa:

a) ylidmainituissa tapauksissa a) ja b);

b) ellei eltin ole saanut tarpeeksi levita. Ylirasittuneiden ja kiihtyneiden elainten on
saatava Ievita vAhintfiiin 24 tuntia;

c) jos siind on missdi tahansa muodossa tavattu tuberkuloosia tai se on reagoinut tuber-
kuliinipositiivisesti.

V. Teurastushygienia
16. Teurastushalliin tai titi tarkoitusta varten varattuihin tiloihin viedyt elaimet, on

vdlitt6mdiisti otettava hengiltdi.

17. Verenlaskun on oltava tatydellinen. Ihmisravinnoksi tarkoitettu veri on kerittdavi
ehdottoman puhtaisiin astioihin. Sitfi ei saa sekoittaa kisin, vaan hygienian vaatimuksia
vastaavalla ty6valineelli.

18. Sikoja lukuun ottamatta, valit6n ja taydellinen nylkeminen on pakollinen. Ellei
sikoja nyljetdi, niiden karvominen on heti suoritettava.

19. Elain on suolistettava 30 minuutin kuluessa verenlaskusta. Keuhkot, syddn,
maksa, perna ja keuhkovuilikarsinan imusolmukkeet ympar6ivine kudoksineen voidaan
irroittaa tai jaittd luonnollisilla siteilliin ruhoon kiinni. Jos elimet irroitetaan, on ne
varustettava numerolla tai muulla merkinniili, jotta niiden yhteenkuuluvuus midirittyyn
ruhoon on my6hemmin todettavissa. Tiimd koskee mybs piitdi, kielti, ruuansulatuska-
navaa ja muita eldiimen osia, jotka ovat tarpeen lihan tarkastuksessa. Mainitut osat on
sailytettava ruhon liheisyydessd tarkastuksen loppuun asti. Kaikilla eldimilldi on munuaiset
paijastettava ympdr6ivistd rasvakudoksista, muttajdtettii luonnollisilla siteilliin ruhoon
kiinni.

20. Ilmavirran samoin kuin riepujen kdytt6 lihan puhdistamiseen on kielletty.

21. Yli 4 viikkoa vanhan sian ja yli 3 kuukautta vanhan naudan ruho on tarkastusta
varten halkaistava selkirangan keskeltd. Sioilla on pdi halkaistava pituussuunnassa.
Tarkastuselidinl.dAkari voi vaatia minki tahansa eldimen ruhon pituussuuntaista halkaise-
mista.

22. Ennen kuin tarkastus on pdtynyt, ei saa ryhtya ruhon paloitteluunja teurastetun
eldimen osien - olkoon kyse misti osasta tahansa - poiskuijettamiseen taii kuisittelyyn.

23. Jatkotutkimuksia varten takavarikoitu liha, mahat, suolet, vuodat, sarvet,
sorkat jne. on varastoitava mahdollisimman pian sitdi varten varattuihin tiloihin.

VI. Teurastuksen jilkeinen tarkastus

24. Kaikki eldiimen osat, veri mukaan luettuna on heti teurastuksen jalkeen tarkas-
tettava.

25. Teurastuksen jalkeisen tarkastuksen tulee kasittdi:

a) teurastetun eliimen silmimddrdisen tarkastuksen;
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b) tiettyjen elinten kuten keuhkojen, maksan, pernan, kohdun, utareen ja kielen tunnus-
telun kadella;

c) elinten ja imusolmukkeiden viiltdmisen;
d) koostumus-, vari-, haju- ja mahdollisten makumuutosten toteamisen;

e) tarpeen vaatiessa laboratoriotutkimuksen.
26. TarkastuselainlIAkdirin on erikoisesti tarkastettava:

a) veren vari, sen hyytyminen ja ettei siina ole vieraita partikkeleja;
b) pa ja kurkku sekai nieluntakaiset, alaleuan ja korvasylkirauhasen imusolmukkeet

(Lnn. retropharyngei, mandibulares et parotidei), samoin kuin nielurisat, vetaen kielen
sivuun niin, etta suuontelon ja nielun tarkka tutkiminen kAy piinsa. Nielurisat on
tarkastuksen jilkeen poistettava;

c) keuhkot, henkitorvi ja ruokatorvi seka henkitorven hangan ja valikarsinan imusol-
mukeet (Lnn. bifurcationes, eparteriales et mediastinales). Henkitorvi ja keuhkojen
p5Ahaarautumat on avattava pituussuuntaisilla viilloilla. Keuhkojen alin kolmannes onviilettdvii poikittaisviilloin;

d) sydinpussi ja syddn. Viimeksimainittu viilletfin pituussuuntaisesti sydinkammioiden
ja niiden valisen seindmin paljastamiseksi;

e) pallea;

f) maksa, sappirakko ja sappitiehyeet kuten myos maksan imusolmukkeet (Lnn. por-
tales);

g) mahalaukun ja suolipiepeen etummaiset ja taaimmaiset imusolmukkeet (Lnn. gastrici,
mesenterici craniales et caudales);

h) perna;

i) munuaiset ja munuaisimusolmukkeet (Lnn. renales), virtsarakko;

j) keuhkopussi ja vatsakalvo;

k) sukuelimet. Lehman kohtu viillet.dn pituussuuntaisesti;

I) utare ja sen imusolmukkeet (Lnn. supramammarici). Lehman utareet viilletkiin
pitk~illa ja syviIIA viillolla aina maitokammioon (sinus lactiferes) saakka;

m) navan alue ja nuorten elainten nivelet. Epdvarmoissa tapauksissa on navan alue
viillettdvi ja nivelet paijastettava.

Edella mainitut imusolmukkeet on jdrjestelm1llisesti paikannettava ja pituussuun-
taisesti viillettivd mahdollisimman ohuihin viipaleisiin.

Epdvarmoissa tapauksissa on tutkittava myas seuraavat imusolmukkeet: Lnn. cervi-
cales superficiales, Lnn. axillares proprii et primae costae, Lnn. sternales craniales,
Lnn. cervicales profundi, Lnn. costocervicalis, Lnn. poplitei, Lnn. subiliaci, Lnn. ischia-
dici, Lnn. iliaci ja Lnn. lumbales.

Lampaiden ja vuohien sydamen ja paan imusolmukkeiden viiltaminen on tarpeen vain
epdilyttdvissd tapauksissa.

27. TarkastuseldinIAtkdrin on sen Iisdksi jdirestelmllisesti:
A tutkittava matorakkuloiden varalta:

a) yli kuuden viikon ikiiiset naudat, seuraavasti:
- kielen alaosan lihaksisto on viillettvii pituussuuntaan vioittamatta Iiikaa elinta;
- ruokatorvi on erotettava henkitorvesta;
- sydidn on edelld kohdan 25 d) lisiiksi halkaistava viiIt~mdIlA se kammiosta

sydaimen karkeen asti ulottuvalia viillolla siten, ett sydamen kammiot avautuvat
ja kammioiden viliseindt paIjastuvat;

Vol. 1033, 1-15199



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1977

- ulko-ja sisdpuoliset puremalihakset on leikattava yhdensuuntaisesti leuan kanssa
kahdella viillolla leuan alarajasta puremalihasten ylempdiin kiinnityskohtaan;

- pallean lihasosa on irroitettava herakalvosta;

- ruhon lihaspintojen on oltava ndikyvissa;

b) siat siten, etti lihaspintojen on oltava nikyvissd. Tama koskee erityisesti vatsa-
lihasten sisipintoja so. reisilihaksiston ja vatsalihaksiston sisdpintoja, vatsan kuve-
lihasten ihramaisesta kudoksesta paijastettuja lantio- ja vatsaontelon yliosan
lihaksia, munuaistappeja, kylkiluiden vilisia lihaksia, sydinti, kieltc ja kur-
kunpaata;

B tutkittava maksamatotaudin varalta naudat, lampaat ja vuohet viiltdimrla niiden
maksan viseraalipintaa sappitiehyeiden paljastamiseksi ja yksi syva viilto Spigellin
lohkon tyviosaan.

28. Teurastuksenjalkeisessa tarkastuksessa voi lihan tarkastustekniikkaan koulutettu
apuhenkilosto, jolla ei ole eldinliiikdrin koulutusta, avustaa tarkastuselidinlIdkdrid.
Lopullisesta lihantarkastuspddtoksesta vastaa kuitenkin tarkastuselIinlddkdri yksin.

VII. Paloiteltua ja luuttomaksi leikattua lihaa koskevat miiiiraykset

29. Puolikkaitaja neljdnneksia pienempiin osiin tapahtuva paloittelu seka luuttomaksi
leikkaaminen ovat sallittuja vain lihan kasittelylaitoksissa.

30. Italiaan vietavan jiihdytetyn lihan on oltava perdiisin eldimisti, jotka ovat
teurastettu korkeintaan 5 piiivdd aikaisemmin.

Kyseinen liha, lukuunottamatta liimpimnd leikattavaa lihaa, on teurastuksen jalkeen
jiiiihdytettAvA:

- 0C - +7°C limpotilaan, jos liha paloitellaan luinnen;

- 0 C - +2°C lImp6tilaan, jos liha leikataan luuttomaksi riippumatta siitii tyhjiopaka-
taanko se tai ei.

LImpimiina paloittelu on sallittu siind tapauksessa, ettd liha kuljetetaan kokonaisena
suoraan teurastushallista kaisittelylaitokseen ja ettad paloittelu seki luuttomaksi leikkaa-
minen tapahtuvat valittomasti.

Pakastettuna neljannesta pienempina kappaleina luineen tai luuttomaksi leikattu
vientiliha, on teurastuksen jalkeen jidhdytettava 0°C - +7°C valiseen limpotilaan, lukuu-
nottamatta limpiminA k~isiteltviiii Iihaa.

31. Sen jalkeen kun paloiteltava tai luuttomaksi leikattava liha on jadahdytetty edella
mainittuun iampotilaan, on se varastoitava ja sailytettavii iiteen A, luvun II, kohdan b)
mainitsemassa jddhdyttamossa siihen saakka, kun se tulee kiisiteltavAksi.

32. Lampimana kiisiteltviai lihaa lukuun ottamatta, ei lihan sisl~imp6tila saa
paloittelun, luuttomaksi leikkaamisen, kAarimisen tai pakkaamisen aikana ylittiiii:

a) +7°C silloin kun kiisitell~n luineen paloiteltavaa jdiffhdytettya lihaa seka luineen ja
ilman luita pakastettavaa lihaa;

b) +4°C silloin kun kiisitelliiin luuttomaksi leikattavaa jaihdytettya lihaa, riippumatta
siitii tyhjiopakataanko se tai ei.

33. Heti kiisittelyn, kirimisen ja pakkaamisen jalkeen on:

-jiiahdytetty tuore vientiliha varastoitava ja sailyttAvii liihetyshetkeen saakka niissa
jaihdytystiloissa, jotka on mainittu liitteen A, luvun IIf) kohdassa;

- pakastettuna vietavi liha on pakastettava liitteen A, luvun II d) kohdassa mainitussa
tunnelissa ja sen jalkeen varastoitava niihin koppeihin, jotka on mainittu liiteen A,
luvun II e) kohdassa.
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34. Liitteessd A luvussa III mainittujen hygieniamirdysten lisiksi on tarkastuseldin-
liiakasrin:

a) suoritettava jokaisen kaisittelyvaiheen alkaessa tilojen, laitteiden ja valineiden puhtaus-
ja desinfiointitarkastus sekai henkilokunnan hygieniatarkastus;

b) tarkastettava paloiteltavan ja leikattavan lihan sdilyvyys ja kunto lihan kaisittelyn
alkaessa;

c) suoritettava mddraajoin lihan kiisittelytilojen, laitteiden ja ty6kalujen, sdiii6den ja
kayttoveden bakteriologista puhtaustarkkailua.

LHTE C

VIII. Leimaaminen

35. Lihan leimaamisesta vastaa tarkastuselainlhikari.

36. Leimaaminen on suoritettava soikealla metallileimalla, jonka leveys on 6,5 cm
ja korkeus 4,5 cm ja, jossa on seuraavat selviisti luettavat merkinnat:
- yliosassa isoilla kirjaimilla sana: FINLAND;

- keskellI teurastamon tai kiisittelylaitoksen virallinen tunnusnumero;

- alaosassa isoilla kirjaimilla sana: INSPECTED.

Kirjainten korkeuden tulee olla 0,8 cm, numeroiden 1 cm.

37. Ruhossa on leima sijoitettava:

-jos paino on yli 60 kg, kumpaankin puoliskoon ainakin seuraaviin kohtiin: reiteen,
selkiin, lonkkaan, vatsaan, lapaan ja rintaontelon kalvoon;

-jos paino on alle 60 kg, yhteensa ainakin nelja leimaa so. kumpaankin lapaan ja
kummankin reiden ulkopintaan.

[38.] Sen lisaksi on aina leimattava: pdd, kieli, sydain, keuhkot ja maksa. Kolmea
kuukautta nuorempien nautojen, sikojen, lampaiden ja vuohien kielen ja sydamen lei-
maaminen ei kuitenkaan ole pakollista.

39. Jokainen lihaosa tai lihapala, joka erotetaan ruhosta paloittelulaitoksissa ja
lihanleikkaamoissa on varustettava kohdassa 36 mainitulla leimalla. Poikkeuksen muodos-
tavat keitetty liha, pakastettu liha, taili, sianihra ja hanta.

40. Leimaaminen voidaan suorittaa joko vdrileimalla tai poittamalla. Jos siihen
kaytetddn vdrid, kelpaa yksiomaan metyylivioletti.

Maksa leimataan aina polttoleimalla.

IX. Kiiiiriminen ja pakkaaminen

41. Kddrimiseen ja pakkaamiseen kaytettavien tarvikkeiden tulee vastata tervey-
dellisid vaatimuksia ja olla:

- sellaisia, etteivit ne muuta lihan aistinvaraisesti havaittavia ominaisuuksia;

- sellaisia, ettei niista eroitu lihaan ihmisen terveydelle haitallisia aineita;

- kyllin vahvasta aineesta suojatakseen lihaa sen kaisittelyn ja kuljetuksen aikana.
42. T man sopimuksen 5 §:ssd mainittu pakastettu liha kokoruhoina, puolikkaina tai

neljinneksina luineen seki jShdytetyt tai pakastetut reidet, kinkut ja lavat luineen kuin
my6s silava ja mahat on varustettava kaksinkertaisella kddreella, joka koostuu:
- sisemmaisti harsokankaasta tai muusta vastaavasta aineesta, joka suojaa yhtii hyvin;
- ulompana juutista, pumpulista tai muusta vastaavasta aineesta.
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Pakkauspiillykseni voi silavalle ja mahoille kiiytti pahvilaatikkoa, sakkii tai muuta
yhti sopivaa pd.allyst .

Jddhdytetyt sisaelimet A on kuljetettava sellaisessa pd.iilyksessd tai astiassa, etteivat
neste tai rasvat valu piiilyksen lapi.

Pakastetut hiinnit, sorkat, pdit (sian) ja mahat on:

a) ensin kiirittdv~i harsokankaaseen tai muuhun yhti hyvin suojaavaan aineeseen; ja

b) sen jilkeen pakattava pahvi- tai muuhun iaatikkoon, sikkeihin tai muuhun sopivaan
pdiilykseen.

43. Jiihdytetty tai pakastettu liha luineen, joka on erilaisina osina tai paloina
kuin mitk~i kappaleessa (42) mainittiin, seka tuore tai pakastettu liha ilman luita, aivot,
kateenkorvat, kielet, syd~imet, munuaiset ja maksat on:

a) heti nylkemisen tai luiden poistamisen jalkeen kidrittdvii lipinikyvdtn, vdritt6midin,
hajuttomaan, mdtinemittmin kdiireeseen, jokainen kappale erikseen;

b) sen jidkeen pakattava pahvi- tai muihin laatikoihin niin, etta kuhunkin laatikkoon tulee
ainoastaan yksi kappale tai pala taikka useampi kappale tai pala, jos anatominen
perusta on sama.

44. Laatikot, sikitja muut pakkauspi.illykset on varustettava nikyvilli nimilapulla,
joka on niin sijoitettu, ett jos pakkaus avataan samalla my6s nimilappu repeytyy.

Nimilapussa tulee, kohdassa 37 mainitun leiman lisiksi olla seuraavat tiedot:

- laitoksen nimi ja kotipaikka;

- ruhonosan tai elimen anatominen tai tavaraopillinen nimitys;
- maininta eliinlajista, josta osa tai elin on periisin;

- pakkauksen nettopaino;

- pakkauspdivdmdara.

45. Kirimisess. ja pakkaamisessa kdytettvien tarvikkeiden tulee olla kiyttdmat-
t6mid, ja vastata Italian viranomaisten 15.4.1966 antaman asetuksen mdiriyksid, jotka on
julkaistu Italian Tasavallan Virallisessa Lehdessa N.o 111-7.5.1966 seki. niiihin myohemmin
tehtyji muutoksia.

X. Kuijetus

46. Liha on kujetettava kulkuneuvoilla, jotka on rakennettu ja varustettu siten,
ett koko kuljetuksen ajaksi on varmistettu:

a) 0°C ja +2°C vdlinen lihan sis1impitila jiahdytetyn tuoreen lihan kyseessd ollen; ja

b) alle - 10°C lihan sisdlmp6tila pakastettujen lihan ja elimien kysessi ollen.

Tuoreen, jdihdytetyn lihan kuljetukseen kiytettyjen a) kohdassa mainittujen kulku-
neuvojen limpotila, ei missdiin tapauksessa saa olla -1,5°C korkeampi.

47. Lihan kuljetukseen kdytettyjen rautatievaunujen, autojen, laivojen ja lentoko-
neiden lastiruumien ja kuljetustilojen on tdytettdvi seuraavat vaatimukset:

a) Sisiseinien ja muiden lihan kanssa kosketuksiin joutuvien osien tulee olla ruostu-
mattomia, ne eivit saa vaikuttaa lihan ominaisuuksiin, eik~i tehdi lihaa terveydelle vaa-
ralliseksi ja niiden tulee olla sileiti, helposti puhdistettavia ja desinfioitavia.

b) Ne on varustettava laitteilla, jotka varmistavat, ettd liha on suojattu hy6nteisiltd
ja p6lylti, sek. rakennettava siten, etta mit.iin nesteiti ei paase valumaan ulos.

c) Liharuhojen, -puolikkaiden ja -nelj~inneksien kuljetusta varten ne on varustettava
ruostumattomasta aineesta tehdyilli kattokiskoilla, jotka ovat niin korkealla, ettei liha
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kosketa lattiaa, lukuunottamatta pakastettuja Iihaa tai elimii taikka tuoretta jiihdytettyi
lihaa, jotka ovat hygienisissii, tiiviissA pakkauksissa.

Ruhot, puolikkaat ja neljiinnekset on aina kuljetettava ripustettuina.
48. Lihan kuljetukseen kiytettdvii ajoneuvoja ei missi/in tapauksessa saa kdyttd.i

elivn karjan tai sellaisten tuotteiden kuljetukseen, jotka voivat saastuttaa lihan.

49. Lihaa ei saa kuljettaa toisten tuotteiden kanssa samassa rautatievaunun, auton,
laivan tai lentokoneen kuljetustilassa.

50. Lihan kuljetukseen kiiytetyt tilat on puhdistettava ja desinfioitava vilitt6masti
purkauksen piityttya.

51. Lastauksen ja kuljetuksen aikana on huolehdittava siita, ettei liha joudu kos-
ketukseen sellaisten aineiden kanssa, jotka voivat liata sen tai antaa siihen jotain hajua.

52. Ruhot, puolikkaatja neljiinnekset on aina kuljetettava riippuvina, mikiili ne ovat
jdahdytetyssd tilassa.

53. VirkaeliinlIAkirin on ennen lihalahetyksen lIhtemistd varmistauduttava siita,
ettii sekd kuljetukseen kiytettdviit rautatievaunut, autot, laivat ja lentokoneet ettA lastau-
solosuhteet ovat tiissa luvussa mainittujen hygieniamdiiriiysten mukaiset.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO VETERINARIO TRA IL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA DI FINLANDIA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA PER L'IMPORTAZIONE IN ITALIA DI CARNI
DALLA FINLANDIA

I1 Governo della Repubblica di Finlandia e il Governo della Repubblica
Italiana allo scopo di facilitare i traffici commerciali tra i due Paesi nel settore
delle carni hanno deciso di concludere un Accordo veterinario ed a tal fine
hanno convenuto quanto segue:

Art. /. I1 Governo finlandese si impegna a fornire le garanzie tecnico-
igienico-sanitarie stabilite dalle Autoritt italiane per l'importazione dalla Finlandia
di carni refrigerate e congelate appartenenti alia specie bovina, suina, ovina e
caprina che rispondano alle condizioni indicate nell'Elenco annesso al presente
Acordo e nei relativi allegati che ne fanno parte integrante e il Governo italiano
si impegna a sua volta a consentire l'importazione dalla Finlandia delle carni
suddette che rispondano alle condizioni sopraindicate.

Art. 2. Ai fini di rendere efficace t'esecuzione del presente Accordo, il
servizio veterinario centrale finlandese inviera periodicamente e con tempestiva
regolaritA, al servizio veterinario italiano, i bollettini statistici mensili concernenti
le malattie infettive diffuse degli animali nonch tutte le informazioni riguardanti
la situazione sanitaria degli allevamenti.

In particolare, sara segnalata per via telegrafica la constatazione di ogni
primo caso di afta epizootica, peste bovina, pleuropolmonite bovina contagiosa,
febbre catarrale degli ovini, peste suina africana, vaiolo ovino: l'informazione
telegrafica sar integrata da una dettagliata relazione sulla origine della malattia,
sulla localita di prima insorgenza, sulla sua evoluzione e le misure adottate per
l'eradicazione e - per l'afta epizootica - sui tipi e le varianti del virus respon-
sabile dell'infezione.

Art. 3. Le condizioni e le garanzie previste dal presente Accordo potranno
essere modificate a seguito di intese tecniche tra i servizi veterinari centrali dei
due Paesi da rendersi esecutive con Scambio di Note diplomatiche.

Da parte italiana si fa riserva di variare le garanzie sanitarie e le condizioni
di cui al presente Accordo qualora sopravvengano modifiche della legislazione
italiana in materia di importazione e per impegni internazionali assunti in virt6
di accordi multilaterali o per effetto di norme emanate da organi di Comuniti
delle quali l'Italia faccia parte.

Art. 4. I1 presente Accordo entra in vigore il trentesimo giorno successivo
a quello della firma, avrai durata indeterminata e potri essere denunciato con un
preavviso di un mese.
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FATTO a Helsinki il 31 Agosto 1976 in duplice originale nelle lingue finnica e
italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica di Finlandia: della Repubblica Italiana:

[Signed - Signf]' [Signed - Signg] 2

ELENCO DELLE GARANZIE E CONDIZIONI TECNICO-IGIENICO-
SANITARIE PER L'IMPORTAZIONE IN ITALIA DALLA FINLANDIA
DI CARNI BOVINE, SUINE, OVINE E CAPRINE

Art. 1. Fatte salve le norme previste dalla legislazione veterinaria italiana
in materia di limitazioni e divieti all'importazione le carni devono:

a) essere state ottenute in macelli e, quando si tratta di parti inferiori al quarto
con osso, in laboratorio di sezionamento e di disossamento posti sotto
controllo veterinario permanente e riconosciuti dall'autorith centrale com-
petente, idonei all'esportazione, in conformithi delle disposizioni di cui ai
capitoli I, II [e] III dell'allegato A;

b) essere state ottenute da animali nati ed allevati in Finlandia. Sarh comunque
vietata l'importazione di carni qualora la Finlandia introduca nel proprio
territorio animali e relative carni o prodotti da Paesi nei confronti dei quali
l'Italia abbia posto divieti d'importazione per i suddetti animali, carni o
prodotti;

c) essere state ottenute da animali provenienti da allevamenti nei quali, come
pure negli allevamenti contermini, non si sono verificati, da almeno 60 giorni
prima del trasferimento al macello:

- per gli animali della specie bovina, ovina e caprina alcun caso di afta
epizootica;

- per gli animali della specie suina alcun caso di afta epizootica, di peste
suina e di paralisi suina contagiosa (morbo di Teschen);

d) essere state ottenute, manipolate o lavorate nei macelli e laboratori di
sezionamento di cui alla precedente lettera a), conformemente alle disposi-
zioni degli allegati A e B;

e) essere state ottenute da animali che un veterinario ufficiale abbia sottoposto
alla visita sanitaria prima dell'abbattimento ed abbia giudicati sani e atti
alla macellazione conformemente alle disposizioni del capitolo IV dell'alle-
gato B;

f) essere state sottoposte ad ispezione sanitaria dopo l'abbattimento effettuata
da un veterinario ufficiale in conformith delle disposizioni del capitolo IV
dell'allegato B e non aver presentato alcuna alterazione ad eccezione di
lesioni traumatiche sopravvenute poco prima della macellazione; di alterazioni
o malformazioni localizzate, sempre che sia stato constatato, se necessario
anche per mezzo di appropriate analisi di laboratorio, che esse non rendano
le carcasse e le frattaglie annesse inadatte al consumo umano o pericolose
per la salute dell'uomo;

Signed by Matti Tuovinen - Sign
, 

par Matti Tuovinen.
2 Signed by Marco Favale - Sign6 par Marco Favale.
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g) essere state riconosciute incondizionatamente atte al consumo umano perfet-
tamente sane, salubri e genuine;

h) essere munite di bollo in conformit delle disposizioni del capitolo VIII dell'
allegato C;

i) essere sezionate, disossate, manipolate, imballate, conservate e spedite in
conformita delle disposizioni del capitolo VII dell'allegato B e del capitolo IX
dell'allegato C;

j) essere trasportate in condizioni igieniche soddisfacenti ed in conformitt
delle disposizioni del capitolo X dell'allegato C;

1) aver subito, se appartenenti alla specie suina, un esame trichinoscopico con
esito favorevole e provenire da suini allevati in distretti nei cui territori non
si sono verificati da almeno tre anni casi di trichinosi;

m) essere accompagnate durante il trasporto da un certificato sanitario conforme
al modello dell'allegato 1, rilasciato da un veterinario ufficiale al momento
della spedizione e redatto in lingua finnica con traduzione interlineare in
lingua italiana; su ciascuna pagina devono essere apposti il timbro e la firma
del veterinario. I1 certificato sanitario deve essere rilasciato il giorno della
spedizione.

Art. 2. Non possono, inoltre, essere destinate all'esportazione verso l'Italia
le carni ottenute:
1) da verri e suini criptorchidi;

2) da animali macellati d'urgenza;

3) da animali nei quali sia stata constatata sia una qualsiasi forma di tubercolosi
sia la presenza di uno o pi6i cistercerchi;

4) da animali trattati con antibiotici (limitatamente all'ultima settimana prima
della macellazione), con estrogeni naturali o di sintesi a scopo zootecnico o
terapeutico, con sostanze arsenicali, con tircostatici, inteneritori, calmanti,
pesticidi, chelanti, antimoniali e simili.

P parimenti vietata l'importazione di:
- parti di carcassa o delle frattaglie che presentino lesioni traumatiche nonch6

malformazioni e le alterazioni di cui alla precedente letteraf);
- carni di colore, odore, sapore e consistenza anormali;

- carni immature;
- carni trattate con sostanze coloranti o conservanti, con radiazioni ionizzanti

o raggi ultravioletti o comunque con sostanze che influiscono sulle loro
caratteristiche organolettiche o sulla loro conservabilith;

- carni suindicate o comunque in condizioni igieniche e di conservazione non
ineccepibili.

Art. 3. Gli stabilimenti di macellazione per l'esportazione di carni con osso
e gli stabilimenti di macellazione, sezionamento e disossamento per l'esportazione
di carni con osso e senz'osso di cui alla lettera a) del precedente articolo 1,
devono essere provvisti di un numero ufficiale di riconoscimento veterinario ed
essere iscritti in un registro ufficiale.
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L'autorith centrale competente della Repubblica finlandese notificher , per
i consueti canali diplomatici, al Ministero italiano della Sanit l'elenco dei suddetti
stabilimenti riconosciuti idonei all'esportazione con l'indicazione della denomi-
nazione, della sede, del numero di riconoscimento e suddivisi nelle seguenti
liste:
- lista n. 1: stabilimenti riconosciuti idonei all'esportazione di carni con osso

e senz'osso;

- lista n. 2: stabilimenti riconosciuti idonei all'esportazione di carni disossate
confezionate in pellicola plastica sottovuoto;

- lista n. 3: stabilimenti riconosciuti idonei all'esportazione esclusivamente di
cami con osso in pezzature non inferiori al quarto.

L'autoritai centrale competente della Finlandia potr proporre, per lo stesso
tramite, al Ministero italiano della Sanitt modifiche alle sopracitate liste (aggiunte,
cancellazioni, sospensioni, reinclusioni). L'esportazione di carni verso l'Italia
dai nuovi stabilimenti proposti subordinata all accettazione, da parte del
Ministero italiano della Sanith, notificata alle competenti autorit, finlandesi per
i consueti canali diplomatici.

Il Ministero italiano della Sanith pu6 disporre, in ogni momento, con il
benestare del Governo finlandese, l'invio di funzionari veterinari, allo scopo di
constatare le condizioni tecnico-igienico-sanitarie dei macelli e dei laboratori di
sezionamento e disossamento autorizzati ad esportare verso l'Italia.

Art. 4. Le carni che, all'atto della loro importazione, risultino al controllo
sanitario non atte al consumo e non conformi alle disposizioni previste dal
presente Accordo e dai relativi allegati saranno respinte e, qualora ci6 non sia
possibile, distrutte o utilizzate, previa denaturazione, per uso non alimentare.

II motivo del respingimento sari annotato sul certificato sanitario d'origine
a cura del veterinario di confine.

Art. 5. Le carni provenienti e originarie dalla Finlandia possono essere
presentate all'atto dell'importazione nelle seguenti condizioni:

I. Carni bovine refrigerate o congelate con osso in:

- mezzene;
- quarti compensati;
- quarti anteriori;
- quarti anteriori e posteriori ridotti (senza regione dorsolombare);
- quarti posteriori;
- quarti posteriori tipo pistola;
- coscie;
- gambe;
- avambraccia;
- regione dorso-lombare;
- lombata;

senza osso, confezionate in pellicola plastica, sottovuoto o non, in:
- quarti anteriori, interi o divisi in non pis di 3 pezzi ricomponibili;
- quarti posteriori, interi o divisi in non pi di 3 pezzi ricomponibili;
- coscie, intere o divise in non pi di 4 pezzi merceologicamente definiti;
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- gambe in un solo pezzo;
- avambracci in un solo pezzo;
- regioni dorso-lombari, intere o divise in non piii di 3 pezzi (filetti, con-

trofiletti, lombate).
Le carni di vitello, il cui peso in carcasse sia inferiore ad 80 kg., possono

essere importate solamente in: carcasse scuoiate, mezzene e selle.

II. Carni suine refrigerate o congelate con osso in:
- carcasse intere depilate, con o senza lardo;
- mezzene intere depilate, con o senza lardo;
- mezzene ridotte (private della pancetta), con o senza lardo;
- quarti;
- prosciutto e spalle, con o senza lardo;
- regioni dorso-lombari (lombata e carri);
- regioni cervicali (coppa e osso-collo);
- pancetta;

senz'osso in:
- prosciutti in un solo pezzo;
- spalle in un solo pezzo;
- carr in un solo pezzo;
- lombate in un solo pezzo;
- coppe in un solo pezzo;
- filetto in un solo pezzo;
- pancetta in un solo pezzo;
- lardi.

III. Carni ovine e caprine, refrigerate o congelate con osso in:
- carcasse intere scuoiate;
- mezzene;
- quarti;

senz'osso in:
- quarti in un unico pezzo, soltanto congelati.

IV. Frattaglie
l'importazione delle frattaglie 6 consentita limitatamente a:
- per la specie bovina: cervelli, timo, lingue, cuori, refrigerati e congelati;

fegato, trippe, coda e zampe scottate e depilate, solamente congelati;
- per la specie suina: cervelli, timo, lingue, cuori, reni, refrigerati o con-

gelati; fegato, stomaci, teste e zampe scottate e depilate, solamente
congelati;

- per la specie ovina e caprina: cervelli, timo, lingue e cuori, refrigerati
o congelati; fegati e stomaci, solamente congelati.

Art. 6. Ai sensi del presente Accordo s'intende per:
a) Veterinario ufficiale: il veterinario designato dalle autorit sanitarie com-

petenti dello Stato esportatore;
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b) Carcasse: il corpo intero di un animale da macello dopo dissanguamento,
eviscerazione, sezionamento e asportazione degli arti in corrispondenza del
corpo e del tarso, della testa, della coda e delle mammelle;

c) Frattaglie: le carni diverse da quelle della carcassa definita alla prece-
dente lettera b), anche se sono in connessione naturale con la carcassa;

d) Visceri: le frattaglie che si trovano nelle cavith toracica addominale e pel-
vica, compresi la trachea e l'esofago;

e) Confezionamento: avvolgimento a diretto contatto delle carni con invo-
lucro costituito da pellicola o laminato plastico, da garza, mussolina, stockinette
o da altro idoneo materiale;

f) Imballaggio: contenitore (scatola, cartone, cassa, barile, sacco dijuta, tela,
cotone, ecc.) per riporvi le carni gi confezionate, in conformit, della prece-
dente lettera e) ed avente lo scopo di assicurarne una perfetta protezione
durante il trasporto.
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LIITE/ALLEGATO No. 1)

SUOMEN TASAVALTA

REPUBBLICA DI FINLANDIA

MAA- JA METSATALOUSMINISTERIO

MINISTERO DELL'AGRICOLTURA E DELLE FORESTE

Todistus No .........
Certificato No .........

ALKUPERA- JA TERVEYSTODISTUS
CERTIFICA TO DI ORIGINE E SANITA

ITALIAAN VIETAVAKSI TARKOITETULLE JAAHDYTETYLLE JA PAKASTETULLE LIHALLE

PER LE CARNI REFRIGERATE 0 CONGELATE DESTINATE ALL'ESPORTAZIONE VERSO L'ITALIA

I. Lihan tuntomerkit

I. fdentificazione delle carni

Jddhdytetty, pakastettu liha' .................................................
Carni refrigerate, congelate' .................................................
Luineen, ilm an luital ........................................................
C on osso, disossatel ........................................................
.................................................................... L ih aa
C arn i d i ...................................................................

(elain laji) ..............................................................
(specie anim ate) ........................................................

Osien ja palojen laatu ja tyyppi ...............................................
Natura e tipo dei pezzi e tagli ................................................

(anatominen tai tavaraopillinen nimitys) ...................................
(denominazione anatomica o merceologica) ................................

Pakkauspi1llyksen laatu ja tyyppi ............................................
N atura e tipo dell'im ballaggio ................................................
K appalem ddrd ..............................................................
N um ero dei pezzi ...........................................................
K ollim jira .................................................................
N um ero dei colli ............................................................
Lahetyksen nettokokonaispaino Kg ...........................................
Peso netto totale della spedizione Kg .........................................

II. Lihan alkuperd
II. Provenienza delle carni

L aito s .....................................................................
Stabilim ento di .............................................................
Tunnusnum ero .............................................................
N um ero di riconoscim ento ...................................................

(ELAINLXAKARIN LEIMA JA ALLEKIRJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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III. Lihan miiardipaikka
III. Destinazione delle carni

Liha lahetetan:
Le carni sono spedite:

............... sta seuraavalla kulkuneuvolla
da.........................................con il seguente mezzo di trasporto:

K uorm a-auto ...............................................................
C am io n ....................................................................

(rekisterinum ero) .. ... .................................................
(sigla e num ero della targa) ..............................................

R autatievaunu ..............................................................
V ago ne ....................................................................

(vaunun num ero) .......................................................
(num ero del vagone) ....................................................

L aiv a ......................................................................
N ave ............................................................. .........

(laivan nim i) ...........................................................
(none della nave) .......................................................

L entokone .................................................................
A ereo .....................................................................

(lennon num ero) ........................................................
(num ero del volo) .......................................................

H uolintaliikkeen nim i ja osoite ...............................................
Nome e indirizzo dello speditore .............................................
Vastaanottajan nimi ja osoite .................................................
Nome e indirizzo del destinatario .............................................

IV. Terveystodistus
IV. Attestato di sanitii

Allekirjoittanut virkaeldinidAkiri todistaa, etta:
II sottoscritto, Veterinario ufficiale, certifica che:
a) Ylliminitussa lihassa, yllimainitun lihan piallyksiin kiinnitetyissa nimilipussa,l

on voimassaolevan italialais-suomalaisen eldinldikintaisopimuksen edellyttdm leimat.
a) Le carni sopraindicate, le etichette fissate agli imballaggi delle carni sopraindicate1

recano i bolli sanitari previsti dal vigente accordo veterinario italo-finlandese.

b) Yllamainittu liha:
b) Le carni sopraindicate:

- on voimassaolevaan italialais-suomalaiseen eldinltkintisopimukseen kuuluvan tervey-
dellisidi vaatimuksia koskevan luettelon 1 §:n c-kohdan mukaisten tilojen eliimistd;

- sono state ottenute da animali provenienti dagli allevamenti di cui alla lettera c)
dell'articolo 1 dell'elenco delle garanzie e condizioni tecnico-igienico-sanitarie annesse
al vigente accordo veterinario italo-finlandese;

- on virallisesti hyvdksytyistd teurastamoista ja lihankisittelylaitoksista;
- sono state ottenute in macelli e laboratori di sezionamento ufficialmente riconosciuti;

(ELAINLAKRIN LEIMA JA ALLEKIRJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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- on tarkastettu voimassaolevan italialais-suomalaisen eliiinlaikintasopimuksen maa-
rdysten mukaisesti ja todettu varauksetta ihmisravinnoksi sopivaksi, tdysin terveeksi
ja aidoksi;

- sono state sottoposte con esito favorevole ad ispezione veterinaria effettuata in confor-
mit delle disposizioni previste dal vigente accordo veterinario italo-finlandese e rico-
nosciute incondizionatamente atte al consumo umano, perfettamente sane, salubri e
genuine;

- on alkuperiltaiiin, kisitelty, paloiteltu luuttomaksi leikattu' sekd siilytetty ja kuljetettu
edellimainitun sopimuksen mukaisesti;

- sono state ottenute, manipolate, sezionate, disossatel, imballate, conservate e spedite
conformemente alle disposizioni previste dal precitato accordo.

c) Sianlihan kyseessdollen on tarkastettu trikiinien varalta kielteiselld tuloksella ja
on periiisin sioista, jotka on kasvatettu alueilla, joilla ei viihintiiiin kolmeen vuoteen ole
todettu trikinoosia.

[c] Le carni suine sopraindicate sono state sottoposte ad un esame trichinoscopico
con esito negativo e provengono da suini allevati in distretti indenni da almeno tre anni da
trichinosi.

d) Eliimid, joiden lihaa tuodaan, ei ole kiisitelty antibiooteilla (viimeisen viikon aikana
ennen teurastamista), luonnollisella tai synteettisella sukupuolihormoonilla (estrogeni),
arseniikkipitoisella, kilpirauhasen toimintaa rajoittavalla, lihaa mureuttavalla, rauhoitta-
valla, tuhoeldiin- tai loistorjuntaan kdiytettdivdlli tai antimonia sisdiltdivdlld aineella tai
vastaavalla.

[d] Gli animali da cui provengono le carni non sono stati trattati con antibiotici
(nell'ultima settimana prima della macellazione), con estrogeni naturali o di sintesi, con
sostanze arsenicali, con tireostatici, inteneritori, calmanti, pesticidi, chelanti, antimoniali
e simili.

e) Lihaa ei ole kiisitelty vdri- tai siiil6ntdiaineilla, radioaktiivisella tai ultraviolettisii-
teilylli.

[e] Dette carni non sono state trattate con sostanze coloranti o conservanti, con
radiazioni ionizzanti o raggi ultravioletti.

.) Lahetyksen kuljetukseen kiiytetyt ajo- ja kulkuneuvot sekii vilineet vastaavat
edellimainitun sopimuksen asettamia hygieenisid vaatimuksia.

If] I veicoli dei mezzi adibiti al trasporto e le condizioni di carico della spedizione
corrispondono alle prescrizioni d'igiene stabilite dal precitato accordo.

L aadittu ................................................................... ssa
F atto a .........................................................................

P v m ..... ........................................ .. .............................
II ....... .......... .. .. ........ .......... .... .... .. .. .... .. ... ... ...... .. .. ... ..

LEIMA

TIMBRO

VirkaelIinliiikdri .................
Ii Veterinario Ufficiale ..................

(EL.AINLAKARIN LEIMA JA ALLEKIRIOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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HUOM. Todistuksen joka sivun alareunaan virkaeliinlHikirin leima ja allekirjoitus.
N.B. In calce ad ogni pagina del presente certificato devono apporsi il timbro e la

firma del Veterinario Ufficiale.

Tarpeeton ylippyhitiiiin/' Cancellare la menzione inutile.

(ELAINLAAKARIN LEIMA JA ALLEKIRJOITUS)
(TIMBRO E FIRMA DEL VETERINARIO)
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A LLEGA TO A

I. Requisiti per il riconoscimento dei macelli

1. I macelli devono avere:

a) stalle di sosta sufficientemente ampie per il ricovero degli animali;

b) locali per la macellazione di dimensioni tali che consentano il normale svolgimento
delle operazioni relative; quando in un locale per la macellazione si procede alla
macellazione sia di suini, sia di altre specie di animali, deve essere previsto un
apposito reparto per la macellazione dei suini;

c) un locale per lo svuotamento e la pulitura degli stomaci e degli intestini;

d) locali per la lavorazione delle budella e delle trippe;

e) locali per ii deposito del sego e, rispettivamente, delle pelli, delle corna e degli
zoccoli, quando tali cascami non sono evacuati dal macello nello stesso giorno di
macellazione;

j) locali che possono essere chiusi a chiave, riservati rispettivamente al ricovero degli
animali malati o sospetti, alla macellazione di questi, al deposito delle camni trattenute
in osservazione ed a quello delle camni sequestrate;

g) locali frigoriferi di capacit adeguata;

h) un locale adeguatamente attrezzato, che possa essere chiuso a chiave, riservato
all'uso esclusivo del servizio veterinario e un locale provvisto di apparecchiatura per
l'esame trichinoscopico;

i) spogliatoi, lavabi, docce e latrine a sciacquone, queste ultime situate in modo che
non immettano direttamente nei locali di lavoro; i lavabi devono essere forniti di
acqua corrente calda e fredda, di dispositivi per la pulizia e la disinfezione delle
mani nonch asciugamani da usare una sola volta: i lavabi devono essere collocati
in prossimit delle latrine;

j) assetto ed attrezzature che consentano in qualsiasi momento l'efficace svolgimento
delle operazioni di ispezione veterinaria;

k) un assetto che permetta di controllare ogni entrata ed ogni uscita dal macello;

1) una separazione adeguata tra il trasporto pulito e quello sudicio;

in) nei reparti adibiti alla lavorazione e al deposito delle carni:

- pavimenti di materia impermeabile, facilmente lavabili o disinfettabili, imputrescibili,
leggermente inclinati e provvisti di adeguato sistema di evacuazione dei liquidi
mediante chiusura a sifone;

- pareti liscie, rivestite o verniciate con materiale lavabile e chiaro fino all'altezza
di almeno tre metri, ad angoli e spigoli arrotondati;

n) un'aereazione sufficiente ad una buona evacuazione dei vapori nei locali adibiti alla
lavorazione delle carni;

o) una sufficiente illuminazione naturale, o artificiale, che non alteri i colori, nei locali
adibiti alla lavorazione delle carni;

p) un impianto che fornisca esclusivamente acqua potabile sotto pressione e in quantit
suficiente; tuttavia, eccezionalmente, 6 autorizzato l'uso di acqua non potabile per
la produzione di vapore purch le condutture impiantate a tal fine non permettano
di usarne per altri scopi;

q) un impianto che possa fornire acqua calda in quantit sufficiente;

r) un impianto per l'evacuazione delle acque di scarico, che risponda alle norme
igieniche;
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s) nei locali di lavoro, dispositivi adeguati per la pulizia e la disinfezione delle mani e
degli attrezzi di lavoro;

t) un dispositivo tale da permettere che le operazioni successive allo stordimento ven-
gano effettuate per quanto possibile sull'animale sospeso; se lo scuoiamento viene
effettuato su supporti metallici, questi devono essere di materiale inalterabile e di
altezza sufficiente perch la carcassa non tocchi il suolo;

u) una rete di guidevie aeree per l'ulteriore manipolazione delle carni;
v) dispositivi di protezione contro gli insetti e i roditori;
w) attrezzi, utensili di lavoro e in particolare recipienti per la raccolta delle trippe in

materiale inalterabile, facilmente lavabile e disinfettabile;

x) una concimaia;

z) un reparto e mezzi adeguati per la pulizia e la disinfezione dei veicoli.

II. Requisiti per il riconoscimento dei laboratori di sezionamento e disossamento
2. I laboratori di sezionamento o di disossamento devono avere:

a) un impianto frigorifero di potenzialit , capacit e struttura tali da garantire per le
carni e i locali le temperature previste dal presente capitolo e dal capitolo VII
dell'allegato B;

b) un locale frigorifero di ricezione delle carni destinate al sezionamento e al disossa-
mento, nel quale la temperatura deve essere compresa fra - 1,5°C e + I°C;

c) uno o pi6 locali per le operazione di sezionamento, disossamento e confezionamento,
nei quali la temperatura non deve essere superiore a +12'C durante la lavorazione
delle carni;

d) un tunnel frigorifero ad aria forzata o ad apparecchiatura frigorifera a piastra per avere
una congelazione semirapida, o altri sistemi analoghi pi6 evoluti tecnicamente, accettati
dalle due parti;

e) celle frigorifere per lo stoccaggio delle carni congelate, nelle quali ia temperatura non
deve essere superiore a -14'C;

f) celle frigorifere per lo stoccaggio delle carni e frattaglie refrigerate, nelle quali ia
temperatura deve essere compresa fra - 1,5°C o + I°C;

g) un locale adibito alle operazioni di imballaggio e alla spedizione delle carni, nel quale
la temperatura non deve superare i + 12°C;

h) un locale adeguatamente attrezzato, che possa essere chiuso a chiave, riservato ad
uso esclusivo del servizio veterinario;

i) un locale provvisto di adeguate apparecchiature per l'esame trichinoscopico, sempre-
ch6 tale esame trichinoscopico venga effettuato nel laboratorio;

j) spogliatoi, lavabi, docce e latrine a sciacquone, queste ultime situate in modo che non
immettano direttamente nei locali di lavoro; i lavabi devono essere forniti di acqua
corrente calda e fredda, di dispositivi per ia pulizia o la disinfezione delle mani
nonche di asciugamani da usare una sola volta; i lavabi devono essere collocati in
prossimit delle latrine;

1) recipienti speciali a perfetta tenuta, di materiale inalterabile, muniti di coperchio e
di un sistema di chiusura che impedisca qualsiasi prelevamento, per collocarvi le
carni e i cascami provenienti dal sezionamento e non destinati al consumo umano,
oppure un locale che possa essere chiuso a chiave in cui dette carni e cascami
possono essere collocati, se ci6 reso necessario, per la lora quantith e se essi non
vengono rimossi o distrutti al termine di ogni giornata di lavoro;
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m) nei locali di cui alle lettere a), b), c), d), e),J), i),j):

- pavimenti di materiali impermeabili, facilmente lavabili e disinfettabili, imputriscibili,
leggermente inclinati e provvisti di un adeguato sistema di evacuazione dei liquidi
mediante chiusura a sifone;

- pareti liscie rivestite e verniciate con materiale lavabile e chiare fino all'altezza
di almeno tre metri, ad angoli e spigoli arrotondati;

n) apparecchiature per il controllo e per la registrazione delle temperature previste
nonch per il controllo dello stato igrometrico;

o) i locali di sezionamento, disossamento e imballaggio devono essere muniti di guidevie
aeree o altri dispositivi di trasporto meccanico delle carni che consentano di evitare
ogni contatto delle stesse con il suolo o con le pareti e la possibilitt di percorsi a
ritroso, in maniera che le operazioni di lavorazione avvengano con il rispetto delle
norme dell'igiene alimentare;

p) assetto ed attrezzature che consentano in qualsiasi momento l'efficace svolgimento
delle operazioni di ispezione e di controllo veterinario;

q) dispositivi che assicurino un'aereazione adeguata dei locali adibiti alla lavorazione delle
carni;

r) nei locali adibiti alla lavorazione delle carni, una illuminazione naturale o artificiale
che non alteri i colori;

s) un impianto che fornisca esclusivamente acqua potabile sotto pressione e in quantit.
sufficiente;

t) un impianto che possa fornire acqua potabile calda in quantit sufficiente;

u) un impianto per 'evacuazione dell'acqua di scarico che risponda alle norme igieniche;

v) nei locali adibiti alla lavorazione delle carni, dispositivi adeguati per la pulizia e la
disinfezione delle mani e degli attrezzi di lavoro;

w) dispositivi di protezione contro gli insetti e i roditori;

x) attrezzi e utensili, come ad esempio tavoli di sezionamento, piani di sezionamento
amovibili, recipienti, nastri trasportatori e seghe in materiale resistente alla corrosione,
che non alterino le carni e siano facilmente lavabili e disinfettabili.

III. Igiene del personale, dei locali e delle attrezzature nei macelli e nei laboratori di
sezionamento

3. I personale, i locali e le attrezzature devono trovarsi sempre nelle migliori
condizioni di pulizia:

a) In particolare il personale deve indossare abiti da lavoro, copricapo e, quando
necessario, coprinuca puliti. Le persone che abbiano maneggiato animali malati o carni
infette devono lavarsi immediatamente ed accuratamente mani e braccia con acqua
calda, poi disinfettarle; 6 vietato fumare nei locali di lavoro o di deposito.

b) Cani, gatti e animali da cortile non sono ammessi nei macelli e nei laboratori
di sezionamento. Deve essere assicurata la distruzione sistematica degli insetti, dei roditori
e di ogni altro parassita.

c) Il materiale e gli strumenti per ia lavorazione delle carni devono essere sempre in
ottimo stato di manutenzione e di pulizia. Essi devono essere puliti e disinfettati con
cura piu volte nel corso della giornata di lavoro nonch alla fine della stessa e prima di
essere riutilizzati ogni qualvolta siano stati insudiciati o contaminati in particolare da
germi patogeni.
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4. I locali e le attrezzature non devono essere adibite ad altri usi che non siano
quelli della lavorazione delle carni. Gli utensili per il sezionamento delle carni non devono
servire ad altro scopo.

5. Le carni non devono entrare in contatto col suolo.

6. L'uso di detersivi, disinfettanti e antiparassitari deve essere tale da non pregiu-
dicare la salubritk delle carni.

7. L'utilizzazione dell'acqua potabile 6 prescritta per tutti gli usi.

8. t vietato spargere segatura o altro materiale analogo sui pavimenti dei locali di
cui alle lettere b), c), d), e), g) del numero I e delle lettere b), d), e),f), g) del numero 2.

9. II sezionamento deve essere eseguito in modo da evitare qualsiasi insudiciamento
delle carni. Le schegge d'osso e i grumi di sangue devono essere eliminati. Le carni
provenienti dal sezionamento e non destinate al consumo umano devono essere raccolte
man mano nei recipienti di cui alla lettera 1) del numero 2.

10. La lavorazione e la manipolazione delle carni devono essere vietate alle persone
che possono contaminare le carni stesse e in particolare a quelle:

a) affette o sospette di essere affette da tifo addominale, paratifo A e B, enterite infettiva
(salmonellosi), dissenteria, epatite infettiva, scarlattina, portatrici degli agenti delle
suddette malattie;

b) affette o sospette di essere affette da tubercolosi contagiante;

c) affette o sospette di essere affette da una malattia contagiosa della pelle;

d) che esercitano contemporaneamente una attivith che esponga le carni ad inquinamento;

e) che portino medicazioni alle mani, eccettuate quelle in materia plastica che proteggano
una ferita delle dita, fresca e non infettata.

11. Qualsiasi persona occupata nella lavorazione delle carni deve essere provvista
di un certificato medico attestante che nulla osta all'esercizio di tale attivit . Tale cer-
tificato medico deve essere rinnovato ogni anno ed ogni qualvolta il veterinario ufficiale
lo richieda; inoltre esso deve essere costantemente tenuto a disposizione di quest'ultimo.

ALLEGA TO B

IV. Visita sanitaria ante mortem

12. Gli animali devono essere sottoposti alla visita ante mortern il giorno stesso
del loro arrivo al macello. La visita deve essere ripetuta immediatamente prima della
macellazione se gli animali sostano nel macello pi di 24 ore.

13. Il veterinario ufficiale deve procedere alla visita ante mortern a regola d'arte e
in condizioni di illuminazione adeguate.

14. La visita deve permettere di accertare:

a) se gli animali sono affetti da malattia trasmissibile all'uomo o agli animali, o se pre-
sentano sintomi o un quadro clinico che possa far sospettare l'insorgenza di tale
malattia;

b) se presentano sintomi di malattie o turbe generali che possano rendere le carni ina-
datte al consumo umano;

c) se presentano segni di stanchezza o di agitazione.

15. Non possono essere macellati gli animali:

a) le cui condizioni rientrano nei casi elencati alle precedenti lettere a) e b);
b) che non siano stati lasciati riposare per un periodo di tempo sufficiente; tale periodo

non pu6 essere inferiore a 24 ore per gli animali affaticati o agitati;
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c) nei quali sia constatata una forma qualsiasi di tubercolosi e che siano riconosciuti
tubercolotici in seguito a reazione positiva ad una prova tubercolinica.

V. Igiene della macellazione

16. Gli animali da macello introdotti nei locali per la macellazione devono essere
immediatamente abbattuti.

17. Il dissanguamento deve essere completo. I1 sangue destinato al consumo umano
deve essere raccolto in recipienti perfettamente puliti. Non pub essere agitato a mano,
ma soltanto con strumenti rispondenti alle esigneze igieniche.

18. Salvo che per i suini, 6 obbligatorio lo scuoiamento immediato e completo. Per
quanto concerne i suini, se non vengono scuoiati, devono essere immediatamente privati
delle setole.

19. L'eviscerazione deve essere effettuata immediatamente e terminata al pifi tardi
mezz'ora dopo il dissanguamento. Polmoni, cuore, fegato, milza e linfonodi mediastinici
con i relativi tessuti circostanti possono essere asportati o lasciati aderenti alla carcassa
mediante le loro connessioni anatomiche. Quando gli organi vengono asportati, devono
essere muniti di un numero o di altro mezzo di identificazione che consenta di rico-
noscere la loro appartenenza alla carcassa; ci6 vale anche per la testa, la lingua, ii tubo
digerente ed ogni altra parte dell'animale necessaria per l'ispezione. Le parti menzionate
devono rimanere in prossimit della carcassa fino al termine dell'ispezione. In tutte le
specie, i reni devono restare aderenti alla carcassa mediante le loro connessioni anato-
miche, ma essere liberate dal tessuto adiposo che li circonda.

20. E vietata i'insufflazione delle carni nonch l'uso di panni per la loro ripulitura.

21. Le carcasse dei suini di oltre 4 settimane a dei bovini di oltre 3 mesi devono
essere presentate all'ispezione tagliate in mezzene con taglio longitudinale della colonna
vertebrale. Ai suini deve essere divisa a meth, longitudinalmente, la testa. Per esigenze
ispettive, it veterinario ufficiale pub richiedere la divisione longitudinale della carcassa di
qualsiasi animale.

22. E vietato procedere, prima della fine dell'ispezione, alla suddivisione della car-
cassa e all'asportazione o al trattamento di qualsiasi parte dell'animale macellato.

23. Le carni trattenute in osservazione o sequestrate, gli stomaci, gli intestini, le
pelli, le coma e le unghie, devono essere deposti appena possibile in appositi locali.

VI. Ispezione sanitaria post mortem

24. Tutte le parti dell'animale, ivi compreso it sangue, devono essere sottoposte
ad ispezione immediatamente dopo la macellazione.

25. L'ispezione post mortem deve comprendere:

a) l'esame visivo dell'animale macellato;

b) l'esame per palpazione di taluni organi, in particolare del polmone, del fegato, della
milza, dell'utero, della mammella e della lingua;

c) le incisioni di organi e di linfonodi;

d) la ricerca di alterazioni di consistenza, di colore, di odore ed eventualmente di sapore;

e) se del caso, analisi di laboratorio.

26. Il veterinario ufficiale deve esaminare particolarmente:

a) il colore del sangue, ia sua coagulabilit e l'eventuale presenza di corpi estranei;

b) la testa, la gola, i linfonodi retrofaringei, sottomascellari e parotidei (Lnn. retropha-
ryngiales, mandibulares et parotidei), nonch le amigdale, isolando la lingua al punto
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da consentire una accurata esplorazione della cavit boccale e retroboccale. Le
amigdale devono essere asportate dopo I'ispezione;

c) il polmone, la trachea, l'esofago e i linfonodi bronchiali e mediastinici (Lnn. bifur-
cationes eparteriales et mediastinales). La trachea e le principali ramificazioni dei
bronchi devono essere aperte mediante taglio longitudinale. II polmone deve essere
inciso nel suo terzo inferiore perpendicolarmente al suo asse maggiore;

d) il pericardio e il cuore; quest'ultimo deve essere inciso longitudinalmente in modo
da aprire i ventricoli e tagliare il setto interventricolare;

e) il diaframma;

f) il fegato, la cistifellea e i dotti biliari nonch6 i linfonodi periportali (Lnn. portales);

g) il tubo gastroenterico, il mesenterio e i linfonodi gastrici e moseraici (Lnn. gastrici,
mesenterici craniales et caudales);

h) la milza;

i) i reni e i linfonodi renali (Lnn. renales), la vescica;

j) la pleura e il peritoneo;

k) gli organi genitali; nella vacca l'utero 6 inciso longitudinalmente;

1) la mammella e i relativi linfonodi (Lnn. supramammarii); nella vacca le mammelle
sono aperte con una lunga e profonda incisione sino ai seni galattofori (sinus lactiferes);

n) la regione ombelicale e le articolazioni dei giovani animali; in caso di dubbio, la
regione ombelicale deve essere incisa e le articolazioni devono essere aperte.

I linfonodi summenzionati devono essere sistematicamente isolati ed incisi longitu-
dinalmente in sezioni il piii possibile sottili.

In caso di dubbio devono essere incisi nelle stesse condizioni anche i linfonodi
cervicali superficiali, il prescapolare (Lnn. cervicales superficiales), gli ascellari propri,
gli ascellari secondari o ascellari della prima costa (Lnn. axillares proprii et primae
costae), i soprasternali (Lnn. sternales craniales), i cervicali profondi (Lnn. cervicales
profundi), i costocervicali (Lnn. costocervicales), i poplitei (Lnn. poplitei), i preorurali
(Lnn. subliliaci), gli ischiatici (Lnn. ischiatici), gli iliaci e lomboaortici (Lnn. iliaci et
lumbales).

Negli ovini e nei caprini, I'apertura del cuore e I'incisione dei linfonodi della testa
devono essere praticate soltanto in casi dubbi.

27. I1 veterinario ufficiale deve inoltre effettuare sistematicamente:

A. la ricerca dell'eventuale presenza di cisticerchi:

a) nei bovini di eth superiore a sei settimane, in corrispondenza:

- della lingua, la cui muscolatura deve essere incisa longitudinalmente sulla faccia
inferiore senza eccessiva lesione dell'organo;

- dell'esofago, che deve essere staccato dalla trachea;

- del cuore, che, oltre all'incisione di cui alla precedente lettera d), dev'essere
inciso in due punti opposti, dalle orecchie fino alla punta;

- dei massetteri esterni ed interni, che devono essere tagliati parallelamente al
mascellare inferiore in due sezioni, partendo dal margine sottomascellare
inferiore fino all'inserzione muscolare superiore;

- del diaframma, la cui parte muscolare dev'essere liberata dalla sierosa;

- delle superfici muscolari della carcassa direttamente visibili;

b) nei suini, in corrispondenza: delle superfici muscolari direttamente visibili, in
particolare al livello dei muscoli adduttori della coscia, della parete addominale e
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degli psoas liberati dal tessuto adiposo, dei pilastri del diaframma, dei muscofi
intercostali, del cuore, della lingua e della laringe;

B. la ricerca della distomatosi nei bovini, negli ovini e nei caprini, mediante incisioni
sulla superficie viscerale del fegato, praticate in modo da interessare i dotti biliari
e mediante un'incisione profonda della base del lobulo di Spigolio.

28. Nell'ispezione post mortem il veterinario ufficiale pu6 essere coadiuvato da
persone ausiliarie non laureate ma particolarmente addestrate nella tecnica ispettiva. La
responsabilith del giudizio finale sulla commestibilit delle carni spetta solo e comunque
al veterinario ufficiale.

VII. Norme relative alle carni destinate al sezionamento el al disossamento

29. Un sezionamento pib esteso di quello in mezzene o quarti ed il disossamento
sono autorizzati soltanto nei locali del laboratorio di sezionamento e disossamento.

30. Le carni destinate all'esportazione verso l'Italia allo stato di refrigerazione
devono essere ottenute da animali macellati da non oltre 5 giorni.

Dette carni, ad eccezione di quelle lavorate a caldo, devono essere portate dopo la
macellazione:

- ad una temperatura a cuore compresa fra 0°C e +7°C se destinate alla preparazione
di pezzature con osso;

- ad una temperatura a cuore compresa fra 0 C e +2°C se destinate alla preparazione
di tagli disossati, condizionati sotto vuoto o non.

II sezionamento a caldo 6 ammesso a condizione che le carni siano trasportate senza
rottura del carico, direttamente dal locale di macellazione al laboratorio di sezionamento
e che siano immediatamente sezionate e disossate.

Le carni destinate invece ad essere esportate allo stato di congelazione, in pezzature
con osso inferiori al quarto o disossate, devono essere portate dopo la macellazione a una
temperatura a cuore compresa fra 0C e +7°C, fatta eccezione per quelle lavorate a caldo.

31. Le carni refrigerate destinate al sezionamento e al disossamento, dopo essere
state portate alle temperature sopraindicate, devono essere, sino al momento della loro
utilizzazione, depositate e mantenute nei locali di cui alla lettera b) del capitolo II
dell'allegato A.

32. Ad eccezione che nella lavorazione a caldo, la temperatura interna delle carni
non dovrit superare nel corso del sezionamento, disossamento, confezionamento e
imballaggio, rispettivamente:

a) i +7°C per le carni destinate alla preparazione di pezzature con osso refrigerate o di
pezzature con osso o senz'osso congelate;

b) i +4°C per le carni destinate alla preparazione di tagli disossati refrigerati, condizionati
sotto vuoto e non.

33. Subito dopo la lavorazione, il confezionamento e l'imballaggio le carni destinate
ad essere esportate:

- allo stato di refrigerazione, devono essere stoccate e mantenute sino al momento della
spedizione nelle celle di cui alla letteraf) del capitolo II dell'allegato A);

- allo stato di congelazione, devono essere congelate nei locali di cui alla lettera d) del
capitolo II dell'allegato A) e successivamente stoccate nelle celle di cui alla lettera e)
del capitolo II del predetto allegato A).

34. Oltre l'osservanza delle norme igieniche di cui al capitolo III dell'allegato A, il
veterinario deve effettuare:

a) il controllo all'inizio di ogni fase di lavorazione della pulizia e della disinfezione dei
locali, degli impianti e delle attrezzature nonch6 dell'igiene del personale;
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b) il controllo all'inizio di ogni fase di lavorazione dello stato di conservazione delle
cami destinate al sezionamento e al disossamento;

c) periodici controlli di laboratorio sulle carni, sui locali, sulle attrezzature e utensili,
recipienti e acque di erogazione.

A LLEGA TO C

VIII. Bollatura

35. La bollatura delle carni deve essere effettuata sotto la responsabilith del veteri-
nario ufficiale.

36. La bollatura deve essere praticata a mezzo di un bollo metallico ovale, delle
dimensioni di 6,5 cm. di larghezza e di 4,5 cm. di altezza, recante, in caratteri perfetta-
mente leggibili, ie seguenti indicazioni:

- nella parte superiore la scritta in lettere maiuscole FINLAND;

- al centro, il numero di riconoscimento veterinario del macello e del laboratorio di
sezionamento;

- nella parte inferiore la scritta INSPECTED.

I caratteri di stampa devono avere una altezza di 0,8 cm. per le lettere e di 1 cm. per
le cifre.

37. Le carcasse devono essere bollate:

- quelle di peso superiore a 60 kg. su ciascuna mezzana, almeno nelle regioni seguenti:
faccia esterna della coscia, lombate, groppa, costato, spalla e pleura;

- quelle di peso inferiore a 60 kg. devono recare almeno quattro bolli e precisamente su
ciascuna spalla e sulla faccia esterna di ciascuna coscia.

38. Devono inoltre essere sempre bollati la testa, la lingua, il cuore, i polmoni e il
fegato: tuttavia per i bovini di meno di tre mesi, i suini, gli ovini e i caprini la bollatura
della lingua e del cuore non obbligatoria.

39. Per le parti ricavate dalle carcasse nei locali di sezionamento e di disossamento
il bollo di cui al n. 36 dovr essere apposto su ogni pezzo o taglio di came, fatta eccezione
per le cami cotte o congelate, il sego, la sugna e le code.

40. La bollatura pub essere effettuata a inchiostro o a fuoco: per la bollatura a
inchiostro pub essere usato esclusivamente il metilvioletto.

I fegati devono sempre essere bollati a fuoco.

IX. Confezionamento e imballaggio
41. I materiali impiegati nel confezionamento ed imballaggio devono rispondere a

tutte le norme igieniche, in particolare:

- essere tali da non alterare le caratteristiche organolettiche delle carni;
- non trasmettere alle carni sostanze nocive per la salute umana;

- essere sufficientemente solidi per garantire una protezione efficace delle cami durante
la manipolazione ed il trasporto.

42. Le carni congelate in carcasse, mezzene e quarti con osso indicati all'art. 5 del
presente accordo, le cosce, i prosciutti e le spalle con osso, i lardi e le pancette, refrige-
rati o congelati devono essere imballati in doppio involucro costituito:

- all'interno da stocchinette o da altro materiale che assicuri la stessa protezione;
- all'esterno, da juta, cotone o da altro materiale corrispondente.

Per i lardi e la pancetta l'imballaggio esterno pub essere costituito da cartone, sacchi
od altro idoneo contenitore.
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Le frattaglie refrigerate devono essere trasportate in imballaggi o recipienti resistenti,
impermeabili ai liquidi e alle sostanze grasse.

Le code, le zampe, le teste (di suino), gli stomaci e le trippe congelati devono
essere:

a) avvolti direttamente in involucro costituito da stocchinette o da altro materiale che
assicuri la stessa protezione;

b) successivamente imballati in cartoni, casse, sacchi o altro contenitore idoneo.
43. Le carni refrigerate e congelate con osso, in tagli diversi da quelli indicati al

precedente numero 42 e le carni refrigerate e congelate senza osso, i cervelli, il timo, le
lingue, i cuori, i reni ed i fegati, devono essere:
a) avvolte direttamente per ogni singolo pezzo subito dopo il sezionamento o il disossa-

mento in un involucro trasparente, incolore, inodore, imputrescibile;
b) successivamente imballate in cartoni o casse: ogni cartone o cassa deve contenere un

singolo pezzo o taglio oppure piii pezzi o tagli aventi la stessa base anatomica.
44. I cartoni, le casse, i sacchi o gli altri contenitori esterni devono essere muniti di

una etichetta ben visibile ed applicata in modo tale all'imballaggio da doverla forzatamente
rompere all'atto dell'apertura.

L'etichetta, oltre il bollo sanitario di cui al precedente n. 37, deve recare le indicazioni
seguenti:

- denominazione e sede dello stabilimento;

- denominazione anatomica e merceologica delle parti di carcassa o delle frattaglie;
- denominazione della specie animale cui appartengono le parti o frattaglie;

- peso netto dell'unith di imballaggio;

- data di confezionamento.

45. I materiali impiegati nel confezionamento e nell'imballaggio devono essere nuovi
e rispondere comunque alle norme del D.M.15 aprile 1966, pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica Italiana il 7 maggio 1966, n. Ill e successive modifiche.

X. Trasporto
46. Le carni devono essere trasportate in mezzi costruiti ed attrezzati in modo che

sia assicurata per tutta la durata del trasporto:

a) una temperatura a cuore compresa fra 0C e +2°C per le cami refrigerate;
b) una temperatura a cuore non inferiore a - 10°C per le carni e le frattaglie congelate.

In ogni caso la temperatura dei mezzi adibiti al trasporto delle carni refrigerate di
cui alla precedente lettera a) non deve essere superiore a - 1,5°C.

47. I vagoni, gli automezzi e le stive delle navi e degli aerei destinati al trasporto
delle carni devono corrispondere alle seguenti esigenze:

a) Le loro pareti interne e tutte le altre parti che possono venire a contatto con le
carni devono essere in materiali resistenti alla corrosione e tali da non alterare le carat-
teristiche organolettiche delle carni n6 renderle nocive alla salute dell'uomo. Dette pareti
devono essere lisce, di facile pulizia e disinfezione.

b) Devono essere provvisti di dispositivi atti ad assicurare la protezione delle cami
contro insetti e polvere e costruiti in modo tale da impedire ogni fuoriuscita di liquidi.

c) Per il trasporto di carcasse, mezzene e quarti di came, essi devono essere muniti
di dispositivi di sospensione in materiali resistenti alla corrosione, fissati ad una altezza
tale che le carni non tocchino il pavimento: tale disposizione non si applica alle carni
e alle frattaglie congelate o alle carni refrigerate provviste di imballaggio igienico.
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Le carcasse, le mezzene e i quarti devono sempre essere trasportati appesi.

48. I vagoni e gli automezzi utilizzati per il trasporto delle carni non possono in
alcun caso essere adibiti al trasporto di animali vivi o di prodotti che possano alterare
o contaminare le carni.

49. Nessun altro prodotto pu6 essere trasportato con le carni in uno stesso vagone
o automezzo o stiva di nave o di aereo.

50. La pulizia e la disinfezione dei vagoni e degli automezzi adibiti al trasporto
delle carni devono aver luego immediatamente dopo lo scarico.

51. Durante le operazioni di carico e durante il trasporto le carni devono essere
protette in modo tale da evitare ogni contatto con sostanze che possono insudiciarle o
comunicare Ioro qualsiasi odore.

52. Le carcasse, le mezzene ed i quarti refrigerati devono essere sempre trasportati
appesi.

53. Il veterinario ufficiale deve assicurarsi prima della spedizione che i vagoni,
gli automezzi, le navi e gli aerei adibiti al trasporto nonch le condizioni di carico
corrispondano alle prescrizioni di igiene stabilite nel presente capitolo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC ON THE IMPORTATION INTO
ITALY OF MEAT FROM FINLAND

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Italian Republic, in order to facilitate commercial traffic in meat between the
two countries, have decided to conclude a Veterinary Agreement and to that end
have agreed as follows:

Article 1. The Finnish Government undertakes to provide the technical,
hygienic and sanitary guarantees established by the Italian authorities for the
importation from Finland of refrigerated and frozen meat of the bovine, porcine,
ovine and caprine species, which satisfy the conditions set forth in the list annexed
to this Agreement and in the annexes, which are an integral part of it, and the
Italian Government, for its part, undertakes to permit the importation from
Finland of such meat which satisfies the above-mentioned conditions.

Article 2. In order that this Agreement may be executed effectively, the
Finnish central veterinary service shall send the Italian veterinary service
periodically and punctually the monthly statistical bulletins on infectious and
contagious animal diseases as well as full information on the health situation
of herds.

In particular, notification shall be given by telegraph of the appearance of
any first case of foot-and-mouth disease, rinderpest, contagious bovine pleuro-
pneumonia, bluetongue, African swine fever or sheep-pox; the information sent by
telegraph shall be supplemented by a detailed account of the origin of the disease,
the place where it first appeared, its development and the measures taken to
eradicate it and, in the case of foot-and-mouth disease, the types and variants
of the virus causing the infection.

Article 3. The conditions and guarantees established in this Agreement may
be modified pursuant to technical agreements between the central veterinary
services of the countries which shall enter into force through an exchange of
diplomatic notes.

The Italian Government reserves the right to alter the health guarantees
and conditions established by this Agreement in the event that changes occur
in Italian legislation relating to importation either by reason of international
commitments assured under multilateral agreements or as a result of standards
established by bodies of Communities of which Italy is a member.

Article 4. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following
the date of its signature and shall be of indefinite duration and may be terminated
by one month's notice.

I Came into force on 30 September 1976, i.e., one month after the date of signature, in accordance with
article 4.
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DONE at Helsinki on 31 August 1976, in duplicate in the Finnish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Italian Republic:

[MATrI TUOVINEN] [MARCO FAVALE]

LIST OF TECHNICAL, HYGIENIC AND SANITARY GUARANTEES AND
CONDITIONS FOR THE IMPORTATION INTO ITALY FROM
FINLAND OF MEAT OF THE BOVINE, PORCINE, OVINE AND
CAPRINE SPECIES

Article 1. Subject to the standards established by Italian veterinary legisla-
tion in respect of import restrictions and prohibitions, the meat shall have been:
(a) obtained in slaughter-houses and, in the case of pieces smaller than a quarter

with bones, in cutting and boning shops placed under permanent veterinary
supervision and recognized by the competent central authorities as fit to
export in accordance with the provisions of annex A, chapters I, II and III;

(b) obtained from animals born and bred in Finland. Meat imports shall, how-
ever, be prohibited whenever Finland introduces into its territory animals,
meat and meat products from countries in respect of which Italy has imposed
import prohibitions with respect to the aforesaid animals, meat or meat
products;

(c) obtained from animals from farms in which, and in whose surroundings,
there have been no cases of the following diseases during a period of at
least 60 days before the animals were transported to the slaughter-house:
-in the case of bovine cattle, sheep and goats: foot-and-mouth disease;
-in the case of pigs: foot-and-mouth disease; swine fever or porcine infec-

tions or encephalomyelitis (Teschen disease);
(d) obtained, handled and prepared in the slaughter-houses and cutting shops

mentioned in subparagraph (a) above in conformity with the provisions of
annexes A and B;

(e) obtained from animals which an official veterinarian has inspected before
slaughter and has found healthy and fit for slaughter in conformity with the
provisions of annex B, chapter IV;

(f) inspected after slaughter by an official veterinarian, in conformity with the
provisions of annex B, chapter IV, without exhibiting any change, with
the exception of traumatic lesions which occurred shortly before slaughter
and of localized changes or malformations, on condition that it has been
found, by means of the appropriate laboratory analysis if necessary, that the
latter does not render the carcass and related offals unfit for human consump-
tion or dangerous to human health;

(g) found unconditionally fit for human consumption, perfectly healthy and
genuine;

(h) stamped in conformity with the provisions of annex C, chapter VIII;
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(i) cut, boned, handled, packaged, stored and dispatched in conformity with the
provisions of annex B, chapter VII, and annex C, chapter IX;

(j) transported under satisfactory hygienic conditions and in conformity with the
provisions of annex C, chapter X;

(1) in the case of pigs, tested for trichinosis with a negative result, and obtained
from pigs which have been bred in districts where there has been no case of
trichinosis for at least three years;

(m) Accompanied during transportation by a sanitary certificate conforming to
the model contained in annex 1, issued by an official veterinarian on the
day of dispatch and written in Finnish with an interlinear translation in
Italian; each page shall bear the stamp and signature of the veterinarian.
The sanitary certificate shall be issued on the date of dispatch.

Article 2. The following meat may not be exported to Italy:

(1) boars and cryptorchid pigs;

(2) animals slaughtered as an emergency measure;

(3) animals in which any form of tuberculosis or the presence of one or more
cysticerci has been detected;

(4) animals treated with antibiotics (during the week preceding slaughter),
natural or synthetic oestragens for zootechnical or therapeutic purposes,
arsenical substances, thyrostatic substances, tenderizers, tranquillizers,
pesticides, chelating agents, antimonial or similar substances may not be
exported to Italy.

It is also forbidden to import:

-pieces of carcass or of offal which exhibit traumatic lesions or the malformations
and changes mentioned in subparagraph (f) above;

-meat of abnormal color, smell, taste and consistency;

-immature meat;

-meat treated with colouring or preservative substances, ionizing radiation or
ultraviolet rays or in any way with substances which affect the organoleptic
properties or preservability of the meat;

-meat which is dirty or in any way in an unacceptable state of hygiene or
preservation.

Article 3. The slaughter-houses for the export of meat with bones and
slaughter-houses and cutting and boning establishments for the export of meat
with bones and boned meat referred to in article 1 (a) above must possess an
official veterinary identification number and be entered in an official register.

The competent central authority of the Republic of Finland shall transmit
through the usual diplomatic channels to the Italian Ministry of Health a list of
the above-mentioned establishments recognized as competent to export,
indicating name, location and identification number classified in the following
way:

-List No. 1: establishments authorized to export meat with bones and boned
meat;
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-List No. 2: establishments authorized to export boned meat in plastic vacuum-
packed wrapping;

-List No. 3: establishments authorized to export only meat with bones in
pieces not smaller than quarters.

The competent central authority of Finland may propose, through the same
channels, to the Italian Ministry of Health changes in the above-mentioned
lists (additions, deletions, suspensions and reinstatements). The export of meat
to Italy from the new proposed establishments shall be subject to the approval
of the Italian Ministry of Health, which approval shall be communicated to the
competent Finnish authorities through the usual diplomatic channels.

The Italian Ministry of Health may at any time, with the approval of the
Finnish Government, send veterinary inspectors to examine the technical, hygienic-
and sanitary conditions of the slaughter-houses and cutting and boning shops
authorized to export meat to Italy.

Article 4. Meat which upon import is found by the sanitary inspectors to
be unfit for consumption or not in conformity with the provisions of this Agree-
ment and its annexes shall be returned or, if that is not possible, destroyed or
used, after suitable treatment, for non-food purposes.

The reason for rejection shall be noted on the sanitary certificate of origin
by the official frontier veterinarian.

Article 5. Meat exported from and originating in Finland may be presented
for import in the following manner:

I. Meat of bovine cattle, chilled or frozen, with bones, in:

-halves;
-composite quarters;
-forequarters;
-reduced forequarters and hindquarters (without dorso-lumbar regions);
-hindquarters;
-hindquarters ("pistol" type);
-haunches;
-legs;
-forearms;
-dorso-lumbar regions;
-loins;

boned, in plastic wrapping whether vacuum-packed or not, in:

-forequarters, whole or divided into not more than three pieces which
can be reassembled;

-hindquarters, whole or divided into not more than three pieces which
can be reassembled;

-haunches, whole or divided into not more than four commercially
recognized pieces;

-legs in one piece;
-forearms in one piece;
-dorso-lumbar region, whole or divided into not more than three pieces

(fillet, counter-fillet, loin).
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Veal, in carcasses weighing less than 80 kg, may be imported only in:
flayed carcasses, halves and saddles.

II. Meat of pigs, chilled or frozen, with bones, in:
-whole dehaired carcasses, with or without back-fat;
-whole dehaired halves, with or without back-fat;
-reduced halves (without the belly), with or without back-fat;
-quarters;
-hams and shoulders, with or without back-fat;
-dorso-lumbar region (loin and carre);
-cervical region (neck and collar-bone);
-belly;
boned, in:
-hams in one piece;
-shoulders in one piece;
-carro in one piece;
-loins in one piece;
-necks in one piece;
-fillets in one piece;
-bellies in one piece;
-back-fat.

III. Meat of sheep and goats, chilled or frozen with bones, in:

-whole flayed carcasses;
-halves;
-quarters;
boned, in:
-quarters in one piece, frozen only.

IV. Offals

Only the following offals may be imported:
-bovine species: brains, thymus glands, tongues and hearts, chilled or

frozen; livers, tripes, tails and hooves (scalded and dehaired), frozen
only;

-porcine species: brains, thymus glands, tongues, hearts and kidneys,
chilled or frozen; livers, stomachs, heads and feet (scalded and dehaired),
frozen only;

-ovine and caprine species: brains, thymus glands, tongues and hearts,
chilled or frozen; livers and stomachs, frozen only.

Article 6. For the purposes of this Agreement, the expression:
(a) "Official veterinarian" means the veterinarian appointed by the com-

petent sanitary authorities of the exporting State;
(b) "Carcass" means the entire body of a slaughtered animal after bleeding,

evisceration, cutting and removal of the joints connecting the carpus and tarsus,
the head, the tail and the udders;

(c) "Offal" means the meat other than that of the carcass as defined in
(b) above, even if it is naturally connected to the carcass;
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(d) "Viscera" means the offals in the thoracic, abdominal and pelvic cavity,
including the trachea and the oesophagus;

(e) "Wrapping" means the placing of the meat in direct contact with a
wrapping made of plastic film or sheeting, gauze, muslin, stockinet or other
suitable material;

(f) "Packaging" means containers (tins, cardboard boxes, crates, barrels,
sacks made of jute, linen, cotton, etc.) to store the meat which has already been
wrapped in accordance with (e) above so as to provide full protection during
transport.

ANNEX No. 1

REPUBLIC OF FINLAND
MINISTRY OF AGRICULTURE AND FORESTRY

Certificate No .........

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR CHILLED OR FROZEN MEAT FOR EXPORT TO ITALY

I. Description of the meat

C hilled, frozen m eat' ........................................................
W ith bones, boned' ........... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M eat of ....................................................................
(animal)

Kind and type of pieces and cuts .............. ......................
(anatomical or commercial description)

Kind and type of packaging ..................................................
N um ber of pieces ...........................................................
N um ber of packages ........................................................
Total net weight of the consignment: Kg ......................................

II. Origin of the meat

E stablishm ent ..............................................................
Identification N o ............................................................

III. Destination of the meat

The meat has been sent from ...................... by the following means of
transport:
L o rry .....................................................................

(N um ber-plate) .........................................................
W agon ....................................................................

(W agon num ber) ........................................................
S h ip .......................................................................

(N am e of ship) .........................................................
A ir ......... .... ..........................................................

(Flight num ber) .........................................................
Name and address of consignor ..............................................
Name and address of consignee ..............................................

(STAMP AND SIGNATURE OF VETERINARIAN)
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IV. Health certificate

The undersigned official veterinarian certifies that:

(a) The above-mentioned meat, the labels attached to the packages containing the
above-mentioned meat,' bears the sanitary stamps established by the current Italo-
Finnish veterinary agreement.

(b) The above-mentioned meat:

-was obtained from animals originating in the farms mentioned in article I (c) of the list
of technical, hygienic and sanitary guarantees and conditions annexed to the current
Italo-Finnish veterinary agreement;

-was obtained from officially recognized slaughter-houses and cutting and boning shops;

-has successfully undergone the veterinary inspection carried out in accordance with the
provisions of the current Italo-Finnish veterinary agreement and has been found
unconditionally fit for human consumption and perfectly sound, healthy and genuine;

-was obtained, handled, cut, boned,' packed, preserved and dispatched in conformity
with the provisions of the current Italo-Finnish veterinary agreement.

(c) The above-mentioned pig meat has been tested for trichinosis with negative
results and is the meat of pigs bred in districts which have been trichinosis-free for at
least three years.

(d) It is the meat of animals which were not treated with antibiotics (during the week
before slaughter), natural or synthetic cestrogens, arsenical substances, thyrostatic sub-
stances, tenderizers, tranquilizers, pesticides, chelating agents, antimonial or similar
substances.

(e) The meat has not been treated with colouring or preservative substances, ionizing
radiation or ultraviolet rays.

(f) The vehicles and means and conditions of transport of the consignment conform
to the health standards established by the aforesaid agreement.

P lace ...........................................................................

D ate ...........................................................................
Official Veterinarian ......................

STAMP

N.B. The stamp and signature of the Official Veterinarian must appear at the bottom
of each page of this certificate.

Delete the irrelevant items.

(STAMP AND SIGNATURE OF VETERINARIAN)

ANNEX A

I. Requirements for the recognition of slaughter-houses

1. Slaughter-houses must have:

(a) lairage pens which are large enough to accommodate the animals;

(b) killing-rooms large enough for the relevant operations to take place normally; in
slaughter-houses in which both pigs and other animal species are slaughtered, there
must be a suitable separate area for killing pigs;
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(c) premises for emptying and cleaning the stomachs and intestines;

(d) premises for handling the guts and tripes;

(e) premises for storing fat and skins and hides, horns and hooves, when such by-
products are not removed from the slaughter-house on the day of slaughter;

O0 premises which may be locked, reserved for the accommodation of sick or suspect
animals, the slaughtering of such animals, and the storing of meat withheld for
observation and of condemned meat;

(g) cold-storage rooms with adequate capacity;

(h) premises which are suitably equipped and which may be locked, exclusively reserved
for the veterinary service, and premises equipped to test for trichinosis;

(i) cloak-rooms, wash-basins, showers and flush toilets, the latter placed in such a way
that they do not communicate directly with the working areas; the wash-basins
must be provided with hot and cold running water, appliances for cleaning and
disinfecting the hands and disposable hand-towels; the wash-basins must be near the
toilets;

(j) arrangements and equipment to permit a veterinary inspection to be made at any
moment;

(k) a system of controlling every entry into and exit from the slaughter-house;

(1) proper separation of the "clean" and "unclean" areas;

(m) in the premises for preparing and storing the meat:

-floors which are waterproof, easily washed and disinfected, rot-proof, slightly
inclined and provided with a suitable siphon drainage system;

-smooth walls, covered or painted with a light, washable material to a height of
at least three metres, with rounded corners;

(n) adequate ventilation and proper extraction of fumes in the premises for preparing
the meat;

(o) adequate natural or artificial lighting which does not affect colours in the premises
for preparing the meat;

(p) an installation which exclusively provides drinking water under pressure in sufficient
quantity; however, in exceptional circumstances the use of non-drinking water is
authorized to produce steam on condition that the pipes installed for that purpose
cannot be used for any other purpose;

(q) an installation which can provide hot water in sufficient quantity;
(r) an installation to drain waste water which meets hygienic standards;

(s) in the working areas, suitable facilities for cleaning and disinfecting the hands and
instruments;

(t) equipment to enable the operations following stunning to be carried out wherever
possible on suspended animals; if the flaying is done on metal supports, the latter
must be of a material that is resistant to wear and sufficiently high so that the
carcass does not touch the floor;

(u) a system of overhead rails for the subsequent manipulation of the meat;

(v) means of protection against insects and rodents;

(w) equipment, instruments and, in particular, receptacles for the tripes, which are made
of materials that do not deteriorate and are easily washed and disinfected;

(x) a manure-pit;

(z) an area and proper equipment for the cleaning and disinfecting of vehicles.
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II. Requirements for the recognition of cutting and boning shops

2. Cutting and boning shops must have:

(a) a refrigeration plant whose power, capacity and structure are such as to ensure that
the temperatures specified in this chapter and in annex B, chapter VII, are main-
tained for the meat and the premises;

(b) a cold-storage room for storing the meat to be cut up or boned in which the
temperature must be between -1.50 C and + 10 C;

(c) one or more rooms for the cutting, boning and packing operations in which the
temperature must not be above + 12° C while the meat is being handled;

(d) a refrigeration tunnel using the air-blast system or refrigerating equipment with plate
freezers for semi-rapid freezing or other technically more advanced systems approved
by the two Parties;

(e) cold-storage rooms for frozen meat in which the temperature must not exceed
-14' C;

(f) cold-storage rooms for chilled meat and offals in which the temperature must be
between -1.5' C and +1V C;

(g) a room for the packaging and consignment of the meat in which the temperature
must not exceed + 12° C;

(h) properly equipped premises which may be locked, reserved exclusively for the
veterinary service;

(i) premises which are suitably equipped to test for trichinosis, where the test is done
in the shop;

(j) cloak-rooms, wash-basins, showers and flush toilets, the latter placed in such a way
that they do not communicate directly with the working areas; the wash-basins must
be provided with hot and cold running water, appliances for cleaning and disinfecting
the hands and disposable hand-towels; the wash-basins must be near the toilets;

(I) special receptacles, which are perfectly hermetic and made of a material which does
not deteriorate, with lids and a closing system which prevents removal of the contents,
for the meat and scraps which are not intended for human consumption, or premises
in which such meat and scraps may be placed if necessary because of their quantity
and if they are not removed or destroyed at the end of each working day;

(m) in the premises mentioned in (a), (b), (c), (d), (e), (f), (i) and (j):
-floors which are water-proof, easily washed and disinfected, rot-proof, slightly

inclined and provided with a suitable siphon drainage system;
-smooth walls, covered or painted with a light, washable material to a height of

at least three metres, with rounded corners;
(n) equipment to control and register the specified temperatures and to control hygro-

metric conditions;

(o) cutting, boning and packaging premises with overhead rails or other systems of
mechanical transportation of the meat in order to avoid any contact between the
latter and the floor or walls and the possibility of reverse movement, so that the
operations meet food hygiene standards;

(p) arrangements and equipment to enable inspection and veterinary control to be
carried out normally at any time;

(q) installations which provide suitable ventilation of the premises used for preparing
the meat;

(r) in the premises used for preparing the meat, natural or artificial lighting which does
not alter colours;
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(s) an installation which exclusively provides drinking water under pressure in sufficient
quantity;

(t) an installation which can provide hot potable water in sufficient quantity;

(u) an installation to drain waste water which meets hygienic standards;

(v) in the premises in which the meat is handled, suitable facilities for cleaning and
disinfecting the hands and instruments;

(w) means of protection against insects and rodents;

(x) equipment and utensils, such as cutting tables, removable cutting surfaces, recep-
tacles, conveyor-belts and saws, made of corrosion-resistant materials which do not
alter the meat and may easily be cleaned and disinfected.

III. Hygiene of the staff, premises and equipment in slaughter-houses and cutting
shops

3. The staff, premises and equipment must always be as clean as possible:

(a) In particular, the staff must wear clean working clothes, covering the head and,
when necessary, the neck. Persons who have handled diseased animals or infected meat
must wash their hands and arms immediately and carefully with hot water and then disinfect
them; smoking is forbidden in working and storage premises.

(b) Dogs, cats and farmyard animals are not allowed in the slaughter-houses and
cutting shops. Insects, rodents and all other parasites must be systematically destroyed.

(c) The equipment and instruments for working on the meat must always be in
the best state of repair and cleanliness. They must be carefully cleaned and disinfected
several times in the course of a working day as well as at the end of the day and
before reuse whenever they have been dirtied and contaminated, by pathogenic germs
in particular.

4. The premises and equipment must not be used for any purpose other than the
preparation of meat. The instruments for cutting the meat must not be put to any other
use.

5. The meat must not come in contact with the ground.

6. Detergents, disinfectants and insecticides must be used in such a way that they
do not affect the wholesomeness of the meat.

7. The use of drinking water is prescribed for all purposes.

8. It is forbidden to spread sawdust or similar substances on the floors of the
premises mentioned in paragraph 1 (b), (c), (d), (e) and (g), and in paragraph 2 (b),
(d), (e), (f) and (g).

9. Cutting must be carried out in such a way as to avoid any dirtying of the meat.
Bone splinters and blood clots must be removed. Meat resulting from the cutting which
is not intended for human consumption must be placed immediately in the receptacles
mentioned in paragraph 2 (1).

10. The meat must not be prepared or handled by persons who might contaminate
it, particularly:

(a) persons who have or are suspected of having abdominal typhus, paratyphoid fever A
and B, infectious enteritis (salmonella infections), dysentery, infectious hepatitis or
scarlet fever or carriers of agents such diseases;

(b) persons who have or are suspected of having infectious tuberculosis;

(c) persons who have or are suspected of having a contagious skin disease;
(d) persons who simultaneously carry on an activity which exposes the meat to

contamination;
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(e) persons who have dressings on their hands, with the exception of plastic bandages
which protect recent and uninfected wounds on the fingers.

11. Every person employed in the preparation of the meat must possess a medical
certificate to the effect that nothing prevents him from exercising such an activity. The
medical certificate must be renewed every year and whenever the official veterinarian
so requests; moreover, it must be permanently available to the latter.

ANNEX B

IV. Ante-mortem inspection

12. The animals must undergo an ante-nortem inspection on the day of their arrival
at the slaughter-house. The inspection must be repeated immediately before slaughter if
the animals remain in the slaughter-house longer than twenty-four hours.

13. The official veterinarian must carry out the ante-mortem inspection according
to the regulations and under adequate lighting conditions.

14. The inspection must ascertain:

(a) whether the animals are affected by a disease which may be transmitted to humans
or animals, or present symptoms or a clinical picture which provide grounds for
suspecting that such diseases may appear;

(b) whether the animals show symptoms of diseases or general disturbances which may
render the meat unfit for human consumption;

(c) whether the animals show signs of fatigue or agitation.

15. The following animals may not be slaughtered:

(a) animals with any of the conditions listed in paragraph 14 (a) and (b) above;

(b) animals which have not been permitted to rest for a sufficient period; the period
shall not be less than twenty-four hours for tired or agitated animals;

(c) animals in which any form of tuberculosis has been detected and which have been
found to be tuberculous by a positive reaction to a tuberculin test.

V. Rules of hygiene governing slaughter

16. Animals brought into the slaughter-rooms must be killed immediately.

17. Bleeding must be complete. Blood intended for human consumption must be
collected in perfectly clean receptacles. It may not be stirred with the hand, but only
with instruments which conform to hygienic standards.

18. With the exception of pigs, the carcasses must be flayed immediately and
completely. In the case of pigs that have not been flayed, the bristles must be removed
immediately.

19. Evisceration must take place immediately and be concluded at the latest half
an hour after bleeding. Lungs, heart, liver, spleen and mediastinal lymph nodes with
the corresponding surrounding tissue may be removed or left attached to the carcass
by their anatomical connexions. When the organs are removed, they must be given a
number or some other means of identification by which they may be recognized as
belonging to the carcass; the same shall also apply to the head, tongue, digestive tract
and any other part of the animal which must be inspected. The above-mentioned parts
must remain close to the carcass until the end of the inspection. In the case of all
species, the kidneys must remain attached to the carcass by their anatomical connexions
but with the surrounding adipose tissue removed.

20. Insufflation of the meat and the use of cloths to clean the meat are forbidden.
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21. The carcasses of pigs more than four weeks old and bovine cattle more than
three months old must be presented for inspection cut in half longitudinally along the
backbone. The heads of pigs must be cut in half longitudinally. For the purposes of
inspection, the official veterinarian may request that the carcass of any animal be cut
longitudinally.

22. It is forbidden to begin sub-diriding the carcass and removing or treating any
part of the slaughtered animal before the inspection has been completed.

23. Meat which has been withheld for observation or condemned, stomachs,
intestines, hides, horns and hooves must be placed as soon as possible in the appro-
priate premises.

VI. Post-mortem inspection
24. All parts of the animal, including the blood, must be inspected immediately

after slaughter.
25. The post-mortem inspection must include:

(a) visual inspection of the slaughtered animal;
(b) palpation of certain organs, particularly the lungs, liver, spleen, uterus, udders and

tongue;

(c) incision of the organs and lymph nodes;

(d) inspection for changes in consistency, colour, smell and, if necessary, taste;
(e) where necessary, laboratory analysis.

26. The official veterinarian must examine, in particular, the following:

(a) the colour and coagulability of the blood and the possible presence of foreign bodies
in it;

(b) the head, the throat and the retropharyngeal, submandibular and parotid lymph
nodes (nodi lymphatici retropharynei, mandibulares et parotidei), as well as the
tonsils, the tongue being isolated sufficiently to permit accurate exploration of the
buccal and retrobuccal cavity. The tonsils must be removed following inspection;

(c) the lungs, trachea, esophagus and the trachebronchial and mediastinal lymph nodes
(nodi lymphatici bifurcationes eparteriales et mediastinales). The trachea and the
main bronchi must be incised longitudinally. The lungs must be incised in their
lower third perpendicularly to their major axis;

(d) the pericardium and the heart; the latter must be incised longitudinally in such a
way as to open the ventricles and cut the interventricular septum;

(e) the diaphragm;
(f) the liver, gall bladder and bile ducts and the peri-portal lymph nodes (nodi lymphatici

portales);
(g) the gastrointestinal tract, the mesentery and the gastric and mesenteric lymph

nodes (nodi lymphatici gastrici, mesenterici craniales et caudales);

(h) the spleen;

(i) the kidneys and the renal lymph nodes (nodi lymphatici renales), and the bladder;
(i) the pleura and the peritoneum;
(k) the genital organs; in cows, the uterus must be cut open longitudinally;
(I) the udder and its lymph nodes (nodi lymphatici supramammarii); in cows, the udders

must be opened with a long, deep incision made as far as the lactiferous sinuses
(sinus lactiferes);
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(m) the umbilical region and the joints of young animals; in case of doubt, the umbilical
region and the joints must be incised.

The above-mentioned lymph nodes must be isolated systematically and cut into the
thinnest possible slices.

In case of doubt, the superficial cervical lymph nodes and the prescapular lymph
nodes (nodi lymphatici cervicales superficiales), the axillary lymph nodes (nodi lymphatici
axi/lares proprii et primae costae); the suprasternal lymph nodes (nodi lymphatici
sterna/es craniales), the deep cervical lymph nodes (nodi lymphatici cervicales profundi),
the costocervical lymph nodes (nodi lymphatici costocervicales), the poplitela lymph nodes
(nodi lymphatici poplitei), the pre-crural lymph nodes (nodi lymphatici subliliaci), the
ischiatic lymph nodes (nodi lymphatici ischiatici), the iliac lymph nodes (nodi lymphatici
iliaci) and the lumbar lymph nodes (nodi lymphatici lumbales) must be incised under the
same conditions.

In the case of sheep and goats, the heart and the lymph nodes of the head shall be
incised only in case of doubt.

27. The official veterinarian must also make a systematic search for:

A. the possible presence of cysticerci:

(a) in bovine cattle more than six weeks old:

-in the tongue, the musculature of which must be incised longitudinally on the
lower side without excessive damage to the organ;

-in the cesophagus, which must be detached from the trachea;

-in the heart, which, in addition to the incision mentioned in paragraph 26 (d),
must be incised from the auricles to the tip in two opposite places;

-in the external and internal masseters, in which two incisions must be made
parallel to the lower jaw from the lower edge of the lower jaw to their upper
point of insertion;

-in the diaphragm, the musculature of which must be freed from its serosa;

-in the muscular surface which is directly visible;

(b) in pigs: in the muscular surface which is directly visible, particularly in the region
of the adductor muscles of the hams, the abdominal wall, the psoas muscles
stripped of adipose tissue, the pillars of the diaphragm, the intercostal muscles,
the heart, the tongue and the larynx;

B. distomatosis in bovine cattle, sheep and goats, by means of incisions of the visceral
surface of the liver as far as the bile ducts and a deep incision at the base of the
spigelian lobe.

28. The official veterinarian may be assisted in the post-mortem inspection by lay
assistants who have been specially trained in inspection techniques. The responsibility
for the final decision on the edibility of the meat shall, however, remain exclusively
with the official veterinarian.

VII. Standards relating to meat to be cut and boned

29. Cutting the meat into pieces smaller than halves and quarters and boning is
authorized only in cutting and boning shops.

30. Meat for export to Italy in a chilled state must be obtained from animals
slaughtered not more than five days previously.

After slaughter, such meat, with the exception of meat prepared when warm, must
be brought:
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-to an internal temperature of between 0* C and +70 C if it is to be used for pieces
with bones;

-to an internal temperature of between 0* C and +20 C if it is to be used for boned cuts,
whether vacuum-packed or not.

Cutting when warm is permitted on condition that the meat is taken immediately
and directly from the place of slaughter to the cutting shop and that it is at once cut and
boned.

Meat for export in a frozen state, in pieces with bones smaller than the quarter or
boned, must be brought after slaughter to an internal temperature of between 00 C and
+7 ° C, except for meat which is worked when warm.

31. Chilled meat to be cut and boned, after having been brought to the above-
mentioned temperatures, must be stored until use in the premises mentioned in chap-
ter II (b) of annex A.

32. With the exception of meat prepared when warm, the internal temperature of
the meat during cutting, boning, wrapping and packing must not exceed:

(a) +7° C in the case of meat for the preparation of chilled pieces with bones or frozen
pieces with or without bones;

(b) +4° C in the case of meat for the preparation of chilled boned cuts, whether
vacuum-packed or not.
33. Immediately after preparation, wrapping and packaging, the meat to be exported:

-in a chilled state must be stored until dispatch in the rooms mentioned in chapter II 1
of annex A;

-in a frozen state must be frozen in the premises mentioned in chapter 11 (d) of annex A
and subsequently stored in the rooms mentioned in chapter II (e) of the aforesaid
annex A.

34. Besides supervising the hygienic standards mentioned in chapter III of annex A,
the veterinarian must:

(a) control, at the beginning of every stage of work, the cleanliness and disinfection of
the premises, plant and equipment as well as the hygiene of the staff;

(b) control, at the beginning of every stage of work, the state of conservation of the meat
to be cut and boned;

(c) periodically make laboratory tests on the meat, the premises, the equipment and
utensils, the receptacles and the water supply.

ANNEX C

VIII. Stamps

35. The meat must be stamped under the responsibility of the official veterinarian.

36. Stamping must be done with an oval metal stamp, measuring 6.5 centimetres
in width and 4.5 centimetres in length, and giving, in fully legible characters, the following
information:
-in the upper half, in capital letters, the word FINLAND;
-in the centre, the veterinary identification number of the slaughter-house or cutting

shop;
-in the lower half, the word INSPECTED.

The pointed characters must be 0.8 centimetre high in the case of letters and 1.0 centi-
metre in the case of figures.
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37. The carcasses must be stamped:
-if over 60 kilogrammes in weight, on each half, at least in the following regions: outer

side of the leg, loin, rump, ribs, shoulder and pleura;

-if below 60 kilogrammes in weight, at least 4 times, on each shoulder and the outer
side of each leg.

38. The head, tongue, heart, lungs and liver must also be stamped; however, in
the case of bovine cattle less than three months old, pigs, sheep and goats, the stamping
of the tongue and heart is not obligatory.

39. In the case of the parts removed from the carcass in the cutting and boning
shops, the stamp mentioned in paragraph 36 must be placed on every piece or cut of meat,
with the exception of cooked or frozen meat, suet, lard and tails.

40. Meat may be stamped with ink or branded. In the case in ink stamps, only
methyl-violet ink may be used.

Livers must always be branded.

IX. Packaging and wrapping
41. The materials used in packaging and wrapping must satisfy all hygienic standards,

in particular:

-to be such that they do not alter the organoleptic characteristics of the meat;
-not to transmit to the meat any substance which is harmful to human health;
-to be sufficiently solid to ensure effective protection of the meat during handling and

transportation.

42. The frozen meat in carcasses, halves and quarters with bones, mentioned in
article 5 of this Agreement, legs, hams and shoulders with bones, back-fat and pork
bellies, chilled or frozen, must have a double wrapping made of:
-on the inside, stockinet or another material which provides the same protection;
-on the outside, jute, cotton or a similar material.

In the case of back-fat and pork bellies, the outer wrapping may be a cardboard box,
a sack or some other suitable container.

Chilled offals must be transported in strong waterproof and greaseproof wrapping or
containers.

Frozen tails, feet, heads (of pigs), stomachs and tripes must be:

(a) wrapped directly in stockinet or another material which provides the same protection;
(b) subsequently placed in cardboard boxes, crates, sacks or other suitable containers.

43. Cuts of chilled and frozen meat with bones, other than those mentioned in para-
graph 42 above, and chilled and frozen boned meat, brains, thymus glands, tongues,
hearts, kidneys and livers must be:

(a) individually wrapped immediately after cutting or boning in a transparent, colourless,
odourless and rot-proof wrapping;

(b) subsequently placed in cardboard boxes or crates: every cardboard box or crate must
contain a single piece or cut, or several pieces or cuts which have the same anatomical
basis.
44. The cardboard boxes, crates, sacks or other outer containers must bear a clearly

visible label placed on the wrapping in such a way that it must be broken when the latter
is opened.
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In addition to bearing the inspection stamp mentioned in paragraph 37 above, the
label must give the following information:

-the name and location of the establishment;

-the anatomical or commercial name of the pieces or offals;
-the name of the animal species to which the pieces or offals belong;

-the net weight of the package;

-the date of packaging.
45. The materials used in the wrapping and packaging must be unused and must in

any case satisfy the requirements of the Ministerial Decree No. 111 of 15 April 1966,
published in the Official Gazette of the Italian Republic on 7 May 1966, as subsequently
amended.

X. Transportation

46. The meat must be transported in vehicles which are built and equipped in
such a way that, during transportation:
(a) an internal temperature of between 0' C and +20 C is maintained in the case of chilled

meat;
(b) an internal temperature not lower than - 100 C is maintained in the case of frozen

meat and offals.
The temperature in the means of transport for chilled meat mentioned in (a) above

may in no case be more than -1.5' C.
47. Wagons, lorries and cargo holds of ships and aircraft used to transport the meat

must meet the following requirements:
(a) The inner walls and all other parts which may come in contact with the meat

must be of corrosion-proof material and such that they do not alter the organoleptic
characteristics of the meat or render it harmful to human health. The walls must be
smooth and easily cleaned and disinfected.

(b) They must be provided with means to protect the meat against insects and dust
and must be built in such a way as to prevent leakage.

(c) In the case of transportation of carcasses, halves and quarters, they must be
furnished with corrosion-proof equipment to hang the meat, placed at a height such that
the meat does not touch the floor; this provision does not apply to frozen meat and
offals or to chilled meat in hygienic wrappings.

Carcasses, halves and quarters must always be hanging when transported.
48. The wagons and lorries used to transport the meat may in no case be used to

transport live animals or products which may affect or contaminate the meat.
49. No other product may be transported with the meat in the same wagon, lorry

or cargo hold of a ship or aircraft.
50. The wagons and lorries used to transport the meat must be cleaned and disinfected

immediately after unloading.
51. During loading and transportation, the meat must be protected against contact

with substances which might dirty it or impart any odour to it.
52. Chilled carcasses, halves and quarters must always be hanging when transported.
53. The official veterinarian must ascertain before dispatch that the wagons, lorries,

ships and aircraft used for transportation and the conditions of carriage meet the sanitary
requirements laid down in this chapter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA P-dPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF AUX DISPOSITIONS EN MATItRE
VtTtRINAIRE RtGISSANT LES IMPORTATIONS DE VIAN-
DES FINLANDAISES EN ITALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique italienne, d6sireux de faciliter les 6changes commerciaux entre les
deux pays dans le secteur des viandes, ont ddcid6 de conclure un accord en
mati~re v6t6rinaire et, A cette fin, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement finlandais s'engage h fournir les garan-
ties techniques, sanitaires et d'hygi~ne 6tablies par les autorit6s italiennes pour
l'importation, h partir de la Finlande, de viandes rdfrigdrdes et congeldes d'ani-
maux domestiques appartenant aux esp~ces bovine, porcine, ovine et caprine,
qui rdpondent aux conditions 6noncdes dans la liste de garanties jointe au pr6-
sent Accord et dans les annexes suivantes, qui en font partie intdgrante, et le
Gouvernement italien, de son c6t6, s'engage i permettre l'importation, i partir
de la Finlande, des viandes susmentionn6es qui r6pondent aux conditions indi-
qu6es ci-dessus.

Article 2. Pour assurer I'ex6cution efficace du pr6sent Accord, le service
central v6t6rinaire de la Finlande enverra p6riodiquement et avec la r6gularit6
qui convient au service v6t6rinaire italien les bulletins statistiques mensuels
relatifs aux zoonoses, ainsi que tous les renseignements concernant la situation
sanitaire des 6levages.

Plus particuli~rement, toute constatation d'un premier cas de fibvre aphteuse
6pizootique, de peste bovine, de p6ripneumonie contagieuse des bovid6s, de
fi~vre catarrhale du mouton, de peste porcine africaine ou de clavel6e sera
signal6e par la voie t616graphique : les renseignements envoy6s par la voie t616-
graphique seront compl6t6s par un rapport d6taill6 sur l'origine de la maladie,
la localit6 o6i elle est apparue pour la premiere fois, son 6volution et les
mesures prises pour l'6radiquer et, s'agissant de la fi~vre aphteuse 6pizootique,
sur les types et variantes du virus responsable de l'infection.

Article 3. Les conditions et garanties pr6vues par le pr6sent Accord pourront
tre modifi6es en vertu d'accords techniques entre les services v~t6rinaires

centraux des deux pays, qui seront rendus ex6cutoires par un 6change de notes
diplomatiques.

Le Gouvernement italien se r6serve le droit de changer les garanties et
les conditions sanitaires stipul es dans le pr6sent Accord si la l6gislation sanitaire
italienne en mati~re d'importations vient A. tre modifi6e en raison soit d'engage-
ments contract6s au niveau international, soit de l'6tablissement de normes
nouvelles par les organes de communaut6s dont l'Italie fait partie.

Entri en vigueur le 30 septembre 1976, soit un mois apr~s la date de la signature, conform6ment h I'arti-

cle 4.
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Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date de sa
signature. I1 est conclu pour une dur6e ind6termin6e et pourra tre d6nonc6
moyennant un pr6avis de trois mois.

FAIT it Helsinki le 31 aoft 1976, en double exemplaire original, dans les
langues finnoise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique italienne:

[MATTI TUOVINEN] [MARCO FAVALE]

LISTE DES GARANTIES ET CONDITIONS TECHNIQUES EN MATItRE
D'HYGILNE ET DE SANTt REQUISES POUR L'IMPORTATION EN
ITALIE DE VIANDES D'ANIMAUX APPARTENANT AUX ESPP-CES
BOVINE, PORCINE, OVINE ET CAPRINE EN PROVENANCE DE
FINLANDE
Article premier. Sous reserve des normes pr~vues par la legislation vt&-

rinaire italienne en mati~re de limitations et d'interdictions applicables aux impor-
tations, les viandes d'origine finlandaise destinies I'exportation vers l'Italie
doivent :
a) Provenir d'abattoirs et, s'il s'agit de morceaux de dimensions inf~rieures

au quartier avec os, d'ateliers de d6coupage et de d~sossage places sous
contr6le v6t~rinaire permanent et reconnus aptes au commerce d'exportation
par les autorit~s sanitaires centrales comp~tentes, en conformit6 avec les
dispositions des chapitres I, II et III de l'annexe A;

b) Provenir d'animaux n~s et 6lev~s en Finlande. Toutefois, l'importation des
viandes en provenance de Finlande sera interdite si la Finlande introduit
sur son territoire des animaux, viandes et produits carn~s provenant de pays
A partir desquels l'Italie a interdit les importations de ces animaux, viandes
et produits camps;

c) Provenir d'animaux originaires d'61evages dans lesquels - ou dans les
environs desquels - il n'a &6 constat6 officiellement dans les 60 jours qui
ont pr&6c&d le transfert i l'abattoir :
- Pour les animaux des esp~ces bovine, ovine et caprine, aucun cas de

fi~vre aphteuse 6pizootique;
- Pour les animaux de l'esp~ce porcine, aucun cas de fi~vre aphteuse

6pizootique ou de peste porcine ou d'enc~phalomy~lite enzootique porcine
(maladie de Teschen);

d) Avoir 6t6 pr~lev~es, manipules et travailles dans les abattoirs et les ateliers
de d~coupage visas h l'alin~a a ci-dessus, conform~ment aux dispositions des
annexes A et B;

e) Provenir d'animaux qu'un v~t~rinaire agr6 a examines avant l'abattage et
a jugs sains et bons pour l'abattage, conform~ment aux dispositions du
chapitre IV de l'annexe B;

f) Avoir 6t6 soumises, apr s l'abattage, t une inspection sanitaire effectu~e
par un v~t~rinaire agr66, conform~ment aux dispositions du chapitre IV de
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I'annexe B, et n'avoir prdsent aucune alt6ration, h 'exception de 16sions
traumatiques subies peu avant I'abattage, d'alt6rations ou de malformations
localisdes, sous r6serve qu'il ait 6 constat6, en recourant si n6cessaire i
des analyses de laboratoire appropri6es, qu'elles ne rendaient pas les car-
casses et les abats correspondants impropres h la consommation humaine ou
dangereux pour la sant6 humaine;

g) Avoir W reconnues inconditionnellement propres la consommation
humaine, parfaitement saines, salubres et pures;

h) Etre marquees, conformdment aux dispositions de l'annexe C (chapitre VIII);

i) Etre ddcoupdes, d6soss6es, manipuldes, emball~es, conserv6es et exp6dides
conform6ment aux dispositions du chapitre VII de l'annexe B et du chapi-
tre IX de l'annexe C;

j) Etre transport6es dans des conditions d'hygine satisfaisantes et conform6-
ment aux dispositions du chapitre X de l'annexe C;

1) Avoir subi, s'il s'agit de viandes de l'esp~ce porcine, un examen trichinosco-
pique avec r6sultat ndgatif et provenir de porcins 6levds dans des r6gions ofi
aucun cas de trichinose porcine n'a &6 officiellement constat6 depuis au
moins trois ans;

m) Etre accompagn6es, pendant le transport, d'un certificat sanitaire conforme
au modle reproduit h l'annexe 1, d6livr6 et sign6 par un vdt6rinaire agr66
le jour de l'exp6dition, et rddig6 en finnois avec traduction interlindaire en
italien; chaque page doit porter le cachet officiel et la signature du v6tdrinaire.
Le certificat sanitaire doit ktre d6livr6 le jour de l'expddition.

Article 2. Ne pourront tre export6es en Italie les viandes provenant

1) De verrats et de porcs cryptorchides;

2) D'animaux abattus par mesure d'urgence;

3) D'animaux chez lesquels a 6t6 constat6e la pr6sence soit d'une forme quel-
conque de tuberculose, soit d'un ou plusieurs cysticerques;

4) D'animaux traitds avec des antibiotiques (usqu'. la derni~re semaine ayant
prc6dd l'abattage), des hormones (naturelles ou de synthbse) administr6es
h des fins zootechniques ou th6rapeutiques, des substances arsenicales ou
thyrostatiques, des attendrisseurs, des calmants, des pesticides, des agents
de ch6lation, des substances antimonides ou autres substances semblables.

Est 6galement interdite l'importation

- Des morceaux de carcasse ou des abats qui pr6sentent les 16sions trauma-
tiques, les malformations ou les alt6rations visies . l'alin6af du chapitre I;

- Des viandes de couleur, d'odeur, de saveur et de consistance anormales;

- Des viandes immatures;

- Des viandes trait6es i l'aide de colorants ou d'ingr6dients de conservation,
de rayonnements ionisants, de rayons ultraviolets ou toutes autres substances
agissant sur leurs propridt6s organoleptiques ou sur leur aptitude h. la con-
servation;

- Des viandes souill6es ou dont les conditions d'hygi~ne et de conservation
sont irrecevables.
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Article 3. Les 6tablissements d'abattage pour l'exportation de viandes avec
os et les 6tablissements d'abattage, de d6coupage et de d6sossage de viandes
avec os ou sans os destin6es i 'exportation, vis6s t l'alin6a a de I'article 1,
doivent avoir un num6ro officiel d'identification v6t6rinaire et tre inscrits sur un
registre officiel.

L'autorit6 centrale comptente de la R6publique de Finlande communiquera
au Minist~re italien de la sant6, par les voies diplomatiques habituelles, la liste
des tablissements mentionn6s t l'alin6a pr6c6dent - avec indication de leur
raison sociale, adresse et num6ro d'identification - r6partis selon les cat6gories
suivantes :

- Cat6gorie no I : 6tablissements agr66s pour l'exportation de viandes avec os
et de viandes sans os;

- Cat6gorie no 2 6tablissements agr66s pour 'exportation de viandes d6sos-
s6es pr6sent6es dans un conditionnement en mati~re plastique sous vide;

- Cat6gorie no 3 6tablissements agr66s uniquement pour l'exportation de
viandes avec os, par morceaux au moins 6gaux ou quartier.

L'autorit6 centrale comptente de la Finlande pourra proposer par les mames
voies au Minist~re italien de la sant6 des modifications aux listes susmentionn6es
(additions, suppressions, suspensions et r6inscriptions). L'exportation h destina-
tion de l'Italie de viandes provenant des nouveaux 6tablissements propos6s est
soumise i l'approbation du Minist~re italien de ]a sant6, approbation qui sera
communiqu6e aux autorit6s comp6tentes finlandaises par les voies diplomatiques
habituelles.

Le Minist~re italien de la sant6 peut, . tout moment avec l'assentiment
pr6alable du Gouvernement finlandais, envoyer des inspecteurs v6t6rinaires
pour observer sur place les conditions sanitaires et d'hygine des abattoirs et
ateliers de d6coupage et de d6sossage admis ht exporter vers l'Italie.

Article 4. Les viandes qui, au moment de l'importation, sont d6clar6es,
h l'issue du contr6le sanitaire, impropres h la consommation et non conformes
aux dispositions du pr6sent Accord et de ses annexes seront refoul6es et, si
cela n'est pas possible, d6truites ou utilis6es, apr~s d6naturation, h des fins non
alimentaires.

Le motif du refoulement sera indiqu6 sur le certificat sanitaire d'origine
par l'officier v6t6rinaire de la fronti~re.

Article 5. Les viandes en provenance et originaires de la R6publique de
Finlande pourront, au moment de l'importation, ktre pr6sent6es dans les condi-
tions suivantes :

I. Viandes de bovins, rofrigr, es ou congelees, avec os

- Moiti6s;
- Quartiers compens6s;
- Quartiers de devant;
- Quartiers de devant et de derriere r6duits (sans la r6gion dorso-lombaire);
- Quartiers de derriere;
- Quartiers de derriere (type ,< pistolet >,);
- Cuisses;
- Jambes;
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- Avant-bras;
- R6gions dorso-lombaires;
- Aloyaux;

Sans os, avec conditionnement en matikre plastique, sous vide ou non

- Quartiers de devant, entiers ou divis6s au maximum en trois morceaux
r6assemblables;

- Quartiers de derriere, entiers ou divis6s au maximum en trois morceaux
r6assemblables;

- Cuisses, entires ou divis6es au maximum en quatre morceaux cor-
respondant i une d6finition commerciale;

- Jambes d'une seule pice;
- Avant-bras d'une seule piece;
- Rgions dorso-lombaires, enti~res ou divis6es au maximum en trois

morceaux (filets, contre-filets, aloyaux).

Les viandes de veau provenant d'animaux dont le poids carcasse est inf&
rieur h 80 kg ne peuvent tre import6es que par carcasses d~pouill~es, par
moiti6s et par quartiers.

II. Viandes de porcins, rifrigerees ou congelees, avec os:

- Carcasses enti~res d6barrass6es des soies, avec ou sans lard;
- Moiti6s entibres, d6barrass6es des soies, avec ou sans lard;
- Moitis r6duites (apr~s enl~vement du ventre), avec ou sans lard;
- Quartiers;
- Jambons et 6paules, avec ou sans lard;
- Rgions dorso-lombaires (aloyau et carr6);
- Rgions cervicales (cou et 6chine);
- Ventres;

Sans os :

- Jambons d'une seule piece;
- Epaules d'une seule piece;
- Carr6s d'une seule piece;
- Aloyaux d'une seule piece;
- Cous d'une seule piece;
- Filets d'une seule piece;
- Ventres d'une seule piece;
- Lard.

III. Viandes d'ovins et de caprins, refrigerees ou congeljes, avec os

- Carcasses enti~res d6pouill6es;
- Moiti6s;
- Quartiers;

Sans os :
- Quartiers d'une seule piece, congel6s.
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IV. Abats
L'importation des abats est limit~e aux abats ci-apr~s
- Bovins : cervelle, thymus, langue et cceur, r~frigr~s ou congel~s; foie,

tripes, queue et pattes (d~barrass~es des poils et 6chaud~es), congel~s
seulement;

- Porcins : cervelle, thymus, langue, cceur et reins, r~frig~r~s ou congel~s;
foie, estomac, tte et pattes (ddbarrassdes des soies et 6chaud~es),
congel~s seulement;

- Bovins et caprins : cervelle, thymus, langue et cceur, r~frig~r~s ou con-
gelds; foie et estomac, congels seulement.

Article 6. Aux fins du present Accord, il faut entendre par:

a) ,< V&trinaire agr6 > : le v~t~rinaire d~sign6 par les autorit~s sanitaires
comp~tentes de I'Etat exportateur;

b) v Carcasse : le corps entier d'un animal de boucherie, apr~s saign~e,
6visc~ration, d~coupage et ablation des articulations du carpe et du tarse, de la
tte, de la queue et des mamelles;

c) «, Abats >, : toutes les parties comestibles autres que celles de la carcasse
enti~re telle qu'elle est d~finie l'alin~a b ci-dessus, mme si elles sont natu-
rellement lies it la carcasse;

d) <, Visc~res >, : les organes qui se trouvent dans les cavitds thoracique,
abdominale et pelvienne, y compris la trach~e et l'cesophage;

e) v Conditionnement : disposition des viandes en contact direct avec une
enveloppe faite d'une pellicule de mati~re plastique, de gaze, de mousseline,
de jersey ou de tout autre mat~riau appropri6;

f) < Emballage o : contenant (boite, carton, baril, sac de jute, toile, coton,
etc.) dans lequel seront d~pos~es les viandes d~jh conditionn~es, en conformit6
des dispositions de l'alinda e ci-dessus, et destin6 h en assurer la parfaite pro-
tection pendant le transport.

ANNEXE NO 1

RLPUBLIQUE DE FINLANDE
MINISTIERE DE L'AGRICULTURE ET DE LA SYLVICULTURE

Certificat no ........

CERTIFICA T SA NITAIRE ET D'ORIGINE
POUR LES VIANDES RIFRIGIREES ET CONGELIES DESTINIEES

A L'EXPORTATION VERS L'ITALIE

I. Identification des viandes
Viandes r6frig6r6es, congel6es' ...............................................
A vec os, d6sossies' ........................................................
V iandes de .................................................................

(espce animale)
Nature et type des morceaux et pieces ........................................

(appellation anatomique ou commerciale)
N ature et type de I'em ballage ................................................

(CACHET ET SIGNATURE DU VP-TtRINAIRE)
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N om bre de m orceaux .......................................................
Nombre de colis ....... ..............................................
Poids total net de i'envoi : kg ................................................

II. Origine des viandes

E tablissem ent ..............................................................
N o ... .... .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. . ... . .. .. . . . .. .. . . . .. . .. .. .. . .. .. .. ..

III. Destination des viandes

Les viandes sont exp6di6es de ..................... par le moyen de transport
ci-apr~s :
Camion ............................................................

(Lettres et num6ro de la plaque d'immatriculation) ............... .........
W ago n ....................................................................

(N um 6ro de w agon) .....................................................
N av ire .....................................................................

(N om du navire) ........................................................
A v io n ........................................................ .............

(N um 6ro de vol) ........................................................
Nom et adresse de I'exp6diteur ..............................................
Nom et adresse du destinataire ...............................................

IV. Attestation sanitaire

Le v6t6rinaire agr66 soussign6 certifie que

a) Les viandes indiqu6es ci-dessus, les 6tiquettes appos6es sur les emballages des
viandes indiqu6es ci-dessus', portent les cachets sanitaires pr6vus par l'Accord sanitaire
italo-finlandais en vigueur.

b) Les viandes indiqu6es ci-dessus

- Proviennent d'animaux originaires des 6levages vis~s h l'alin~a c de l'article I de la
Liste des garanties et conditions techniques et sanitaires et d'hygi~ne figurant
en annexe i l'Accord v6t6rinaire italo-finlandais en vigueur;

- Proviennent d'abattoirs et d'ateliers de d6coupage et de d6sossage agr66s;

- Ont 6t6 soumises h une inspection v6t6rinaire avec r6sultat favorable effectu6e con-
form6ment aux dispositions de l'Accord v6t6rinaire italo-finlandais en vigueur et
reconnues inconditionnellement propres la consommation humaine, parfaitement
saines, salubres et pures;

- Ont 6 pr61ev6es, manipul6es, d6coup~es, d6soss6es', conserv~es et exp6di6es con-
form6ment aux dispositions de l'Accord v6t6rinaire italo-finlandais en vigueur.

c) Les viandes indiqu6es ci-dessus ont fait l'objet, s'il s'agit de viandes de I'esp~ce
porcine, d'un examen trichonoscopique avec r6sultat n6gatif et proviennent de porcs
6lev6s dans des r6gions o6 aucun cas de trichinose porcine n'a 6t6 officiellement constat6
depuis au moins trois ans.

d) Les animaux dont proviennent les viandes n'ont pas 6t6 trait6s avec des antibio-
tiques (jusqu' la derniere semaine ayant prcd6 l'abattage), des hormones ars6nicales
et thyrostatiques (naturelles ou de synth~se), des substances pesticides, des attendris-

(CACHET ET SIGNATURE DU V TRINAIRE)
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seurs, des calmants, des agents de chelation, des substances antimoni6es, ou d'autres
substances semblables.

e) Lesdites viandes n'ont pas 6t6 trait6es ii I'aide de colorants ou d'ingr6dients de
conservation, de rayonnements ionisants ou de rayons ultraviolets.

f) Les v6hicules et moyens utilis6s pour le transport ainsi que les conditions de
chargement de I'envoi sont conformes aux conditions d'hygine prescrites par I'Accord
susmentionn6.
F ait ..........................................................................

L e ...... .. .................. .. .. ...... .. ......... ... ...... .. .. ...... .......... .

Vt6rinaire agr66 .....................
(nom et titre)

CACHET

N.B. Le cachet et la signature du Vtdrinaire agr66 doivent figurer au bas de
chaque page du pr6sent certificat.

I Rayer la mention inutile.

(CACHET ET SIGNATURE DU VItTtRINAIRE)

A NNEXE A

I. Conditions requises pour la reconnaissance officielle des abattoirs
I. Les abattoirs doivent comporter les installations suivantes

a) Des 6tables suffisamment vastes pour le logement des animaux;

b) Des salles d'abattage dont les dimensions permettent le ddroulement normal des op6-
rations correspondantes; quand un mme hall d'abattage sert pour les porcs et des
animaux d'autres esp~ces, une salle sp6ciale doit tre pr6vue pour l'abattage des
porcs;

c) Un local pour vider et nettoyer les estomacs et les intestins;

d) Des locaux pour le traitement des boyaux et des tripes;

e) Des locaux pour l'entreposage du suif, ainsi que des peaux, comes et sabots, lorsque
ces issues ne sont pas enlev6es de l'abattoir le jour mrme de l'abattage;

f) Des locaux fermant i c6, et r6servds respectivement au logement des animaux
malades ou suspects de maladie, i l'abattage de ces m~mes animaux et au d6p6t
des viandes gard6es en observation et h celui des viandes saisies;

g) Des resserres frigorifiques de capacit6 suffisante;

h) Un local convenablement 6quip6 et fermant i. cl6, r6serv6 A l'usage exclusifdu service
v6t6rinaire, et un local 6quip6 des appareils n6cessaires pour les examens trichonosco-
piques;

i) Des vestiaires, lavabos, douches et latrines it chasse d'eau, ces demi~res 6tant dis-
pos6es de telle sorte qu'elles ne donnent pas directement sur les locaux de travail;
les lavabos doivent tre munis de robinets d'eau courante, chaude et froide, de dispo-
sitifs pour le nettoyage et la d6sinfection des mains, ainsi que d'essuie-mains 5 jeter
apr~s usage; les lavabos doivent Etre situ6s h proximit6 des latrines;
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j) Des installations et un 6quipement qui permettent h tout moment le ddroulement
efficace des operations d'inspection v6t6rinaire;

k) Un dispositif permettant le contr6le de toutes les entr6es et sorties de I'abattoir;

I) Une s6paration appropride entre la partie propre et ia partie souill6e;

m) Dans les salles servant au travail des viandes et t leur entreposage :

- Un carrelage imperm6able, facile A laver et d6sinfecter, imputrescible, 16gbre-
ment inclin6 et pourvu d'un syst~me appropri6 d'6vacuation des liquides avec
fermeture siphon;

- Des murs lisses, vernis ou recouverts d'un mat6riau lavable et clair jusqu'h une
hauteur d'au moins trois m~tres, avec des angles et artes arrondis;

n) Une a6ration suffisante et une bonne 6vacuation des vapeurs dans les salles servant
au travail des viandes;

o) Un 6clairage naturel ou artificiel suffisant, qui ne modifie pas les couleurs dans les
salles servant au travail des viandes;

p) Une installation fournissant exclusivement de l'eau potable sous pression et en
quantit6 suffisante; toutefois, l'utilisation d'eau non potable est exceptionnellement
autoris6e pour la production de vapeur, condition que les conduites install6es
cet effet n'en permettent pas l'utilisation d'autres fins;

q) Un syst~me d'alimentation en eau chaude de capacit6 suffisante;

r) Un syst~me d'6vacuation des eaux us6es, conforme aux normes d'hygi~ne;

s) Dans les locaux de travail, des dispositifs appropri6s pour le nettoyage et la d6sin-
fection des mains et des instruments de travail;

t) Un dispositif tel que les op6rations faisant suite A l'assommement puissent atre effec-
tu6es dans la mesure du possible sur l'animal suspendu; si l'animal est suspendu a
des supports m6talliques pour la d6pouille, ceux-ci doivent 8tre faits d'un mat6riau
inalt6rable et dispos6s A une hauteur suffisante pour que la carcasse ne touche pas
le sol;

u) Un syst~me de poulies et de rails a6riens pour la manipulation ult6rieure des viandes;

v) Des dispositifs de protection contre les insectes et les rongeurs;

w) Des outils, des instruments de travail et plus particulirement des r6cipients pour
recueillir les visc res, en mat6riau inalt6rable, facilement lavable et d6sinfectable;

x) Une fosse A fumier;

z) Un local et des moyens appropri6s pour le nettoyage et la d6sinfection des v6hicules.

II. Conditions requises pour la reconnaissance officielle des ateliers de dicoupage et de
disossage

2. Les ateliers de ddcoupage et de d~sossage doivent comporter:

a) Une installation frigorifique dont la puissance, la capacit6 et la structure permettent
de maintenir, pour les viandes et les locaux de travail, les temperatures pr~vues au
present chapitre et au chapitre VII de i'annexe B;

b) Pour la reception des viandes destinies au d6coupage et au d~sossage, des resserres
frigorifiques oij la temperature est comprise entre -1,5* C et +10 C;

c) Une ou plusieurs salles pour les op6rations de d6coupage, de d6sossage et de condi-
tionnement, obi la temp6rature ne d6passe pas + 120 C pendant le travail des viandes;

d) Un tunnel frigorifique i circulation d'air forc6e ou muni d'un appareillage frigorifique
h plaques pour la cong6lation semi-rapide, ou d'autres syst~mes techniquement plus
avanc6s, h condition qu'ils soient accept6s par les deux Parties;
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e) Pour le stockage des viandes congel6es, des chambres frigorifiques ob la temp6rature
ne d6passe pas -14' C;

f) Pour le stockage des viandes r~fig6r6es, des chambres frigorifiques oil la temp6rature
est comprise entre -1,5" C et +1 ° C;

g) Une salle affect6e aux op6rations d'emballage et d'exp6dition des viandes, of6 la tem-
p6rature ne d~passe pas +12' C;

h) Un local convenablement 6quip6 et fermant h cl, rdserv6 h l'usage exclusif du service
vdtdrinaire;

i) Un local 6quip6 des appareils ndcessaires pour les examens trichonoscopiques,
lorsque ces examens sont effectu6s dans l'atelier;

j) Des vestiaires, lavabos, douches et latrines h chasse d'eau, ces demi~res 6tant dis-
posses de telle sorte qu'elles ne donnent pas directement dans les locaux de travail;
les lavabos doivent ktre munis de robinets d'eau courante, chaude et froide, de dispo-
sitifs pour le nettoyage et la d6sinfection des mains, ainsi que d'essuie-mains h
jeter apr~s usage; les lavabos doivent tre situ6s 4 proximit6 des latrines;

I) Des recipients sp6ciaux fermant hermdtiquement, en matdriau inaltdrable, munis de
couvercles et d'un syst~me de fermeture qui emp&che tout prdl~vement, pour y
ddposer les viandes et issues provenant du ddcoupage et non destinies it la consom-
mation humaine, ou bien un local ob ces viandes et issues puissent 6tre ddposdes
si leur quantit. l'exige et si elles ne sont pas enlevdes ou d6truites it la fin de chaque
journe de travail;

m) Dans les locaux mentionnds aux alindas a, b, c, d, e,f, i etj

- Un carrelage impermeable, facile a laver et h ddsinfecter, imputrescible, I6g~rement
inclin6 et muni d'un syst~me appropri6 d'6vacuation des liquides avec fermeture
h siphon;

- Des murs lisses, vernis ou recouverts d'un matdriau lavable et clair jusqu'h une
hauteur d'au moins trois metres, avec des angles et artes arrondis;

n) Des appareils pour le contr6le et l'enregistrement des temperatures susmentionndes,
ainsi que pour le contr6le de 1'6tat hygromdtrique;

o) Des salles de ddcoupage, de d6sossage et d'emballage 6quipdes d'un syst~me de
poulies et de rails adriens ou d'autres dispositifs de transport mdcanique des viandes
6vitant tout contact avec le sol et les murs et pouvant revenir en arri~re, de fagon
que les op6rations soient conformes aux normes d'hygiine et de sant6;

p) Des installations et un 6quipement qui permettent h tout moment le d6roulement
efficace des operations d'inspection et de contr6le vdtdrinaire;

q) Des dispositifs assurant une aration ad6quate des salles servant au travail des viandes;
r) Dans les salles servant au travail des viandes, un 6clairage naturel ou artificiel qui

ne modifie pas les couleurs;

s) Un systime d'alimentation en eau potable sous pression, de capacit6 suffisante;

t) Un systbme d'alimentation en eau potable chaude, de capacit6 suffisante;

u) Un syst~me d'6vacuation des eaux usdes rdpondant aux normes d'hygiine et de sant6;

v) Dans les salles servant au travail des viandes, des dispositifs addquats pour le
nettoyage et la ddsinfection des mains et des instruments de travail;

w) Des dispositifs de protection contre les insectes et les rongeurs;

x) Des instruments et outils, tels que par exemple tables de ddcoupage, plans de d6cou-
page amovibles, r6cipients, rubans transporteurs et scies en matdriaux qui rdsistent
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h la corrosion, ne risquent pas d'abimer les viandes et puissent 6tre facilement
lavrs et drsinfectrs.

III. Hygitne du personnel, des locaux et du mat&iel dans les abattoirs et les ateliers
de dicoupage et de disossage

3. Le personnel, les locaux et le materiel doivent toujours atre dans des conditions
optimales de propret6 :

a) En particulier, le personnel doit mettre des v&tements de travail, une coiffure et
en cas de besoin un couvre-nuque, propres. Les personnes ayant manipul6 des animaux
malades ou des viandes infectres doivent se laver immrdiatement et soigneusement les
mains et les brash l'eau chaude; puis les drsinfecter; il est interdit de fumer dans les
locaux de travail et d'entreposage.

b) Les chiens, chats et les animaux de basse-cour ne sont pas admis dans les abat-
toirs ni dans les ateliers de drcoupage. La destruction systrmatique des insectes, des
rongeurs et de tous autres parasites doit &re assurre.

c) Le matrriei et les instruments servant au travail des viandes doivent toujours &re
parfaitement entretenus et parfaitement propres. Ils doivent tre nettoyrs et drsinfectrs
avec soin a plusieurs reprises dans le courant et h la fin de la journre de travail, et avant
d'&tre h nouveau utilisrs chaque fois qu'ils ont pu tre souillrs et contaminrs, notamment
par des germes pathog~nes.

4. Les locaux et le materiel ne doivent pas 6tre utilisrs h des fins autres que le travail
des viandes. Les outils de drcoupage ne doivent servir qu'au drcoupage.

5. Les viandes ne doivent pas entrer en contact avec le sol.

6. Les drtersifs, les ddsinfectants et les pesticides doivent tre utilisds de telle
mani~re qu'ils ne compromettent pas la salubrit6 des viandes.

7. L'utilisation d'eau potable est prescrite pour tous les usages.

8. I1 est interdit de rrpandre de la sciure ou tout autre matrriau analogue sur le sol
des locaux mentionnrs aux alinras b, c, d, e et g du paragraphe 1 et aux alin6as b, d, e,
f et g du paragraphe 2.

9. Le drcoupage doit &re effectu6 de mani~re h 6viter toute souillure des viandes.
Les 6clats d'os et les caillots de sang doivent etre enlevrs. Les viandes provenant du
drcoupage et non destinres A la consommation humaine doivent tre recueillies au fur et h
mesure dans les recipients mentionnrs A I'alinra I du paragraphe 2.

10. Le travail et la manipulation des viandes sont interdits quiconque risque de les
contaminer, et en particulier h ceux :
a) Qui sont atteints ou dont on craint qu'ils soient atteints de typhus abdominal, de

paratyphoide A ou B, d'entrrite infectieuse (salmonellose), de dysenterie, d'hrpatite
infectieuse, de scarlatine, ou porteurs de germes desdites maladies;

b) Qui sont atteints ou dont on craint qu'ils soient atteints de tuberculose contagieuse;

c) Qui sont atteints ou dont on craint qu'ils soient atteints de dermatose contagieuse;

d) Qui exercent en m~me temps une activit6 qui risque d'entrainer la contamination des
viandes;

e) Qui ont des pansements sur les mains, sauf s'il s'agit de pansements en mati~re plastique
qui protgent une blessure des doigts, rrcente et non infectre.

11. Quiconque intervient dans le travail des viandes doit re muni d'un certificat
medical attestant que rien ne le lui interdit. Le certificat mrdicai doit atre renouvel6
chaque annie et lorsque le vrtrrinaire agr66 le demande; en outre, il doit &re h tout instant
A ]a disposition dudit vet~rinaire.
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ANNEXE B

IV. Visite sanitaire ante mortem

12. Les animaux doivent atre soumis i la visite ante mortem le jour m~me de leur
arriv~e h I'abattoir. S'ils attendent plus de 24 heures h l'abattoir, la visite doit 6tre renou-
vel~e imm~diatement avant I'abattage.

13. Le v~t~rinaire agr6 doit procdder k la visite ante mortem selon les r~gles de
I'art et dans des conditions d'6clairage ad~quates.

14. La visite doit permettre de verifier :
a) Si les animaux sont atteints de maladies transmissibles I'homme ou aux animaux,

ou s'ils pr~sentent des sympt6mes ou un tableau clinique qui puissent faire soupgonner
la pr6sence de l'une de ces maladies;

b) S'ils pr~sentent des sympt6mes de maladies ou des troubles g~n~raux de nature h
rendre les viandes impropres h la consommation humaine;

c) S'ils pr~sentent des signes de fatigue ou d'agitation.

15. Ne peuvent &re abattus les animaux :

a) Dont i'6tat correspond aux cas 6num6r~s aux alin6as a et b du prec6dent paragraphe;

b) Qui n'ont pas W laiss~s au repos pendant une p~riode de temps suffisante; le d~lai
ne doit pas ktre infrieur h 24 heures s'il s'agit d'animaux fatigues ou agitds;

c) Chez lesquels on a constat6 une forme quelconque de tuberculose ou qui ont k6
reconnus tuberculeux sur reaction positive au test tuberculinique.

V. Hygine de l'abattage

16. Les animaux de boucherie introduits dans les salles d'abattage doivent &tre
abattus imm~diatement.

17. La saign~e doit ktre complete. Le sang destin6 a la consommation humaine
doit tre recueilli dans des r6cipients parfaitement propres. I1 ne peut 6tre battu i la
main, mais seulement avec des instruments r~pondant aux imp~ratifs d'hygi~ne.

18. La d~pouille immediate et complete est obligatoire, sauf pour les porcs. En ce
qui concerne ces derniers, ils doivent tre imm~diatement d~barrass~s de leurs soies s'ils
ne sont pas d6pouill~s.

19. L'6visc~ration doit 6tre pratiqu~e imm~diatement et termin~e au plus tard une
demi-heure apr~s la saign~e. Les poumons, le cceur, le foie, la rate et les ganglions lympha-
tiques m~diastinaux, ainsi que les tissus adjacents, peuvent &re enlev~s ou laiss6s atta-
chds 4 la carcasse par leurs connexions anatomiques. Une fois enlev~s, les organes doivent
&re affect~s d'un num~ro ou de tout autre signe d'identification qui permette de
reconnaitre leur appartenance t la carcasse; cette disposition vaut 6galement pour la
tte, la langue, le tube digestif et toute autre partie de l'animal dont on a besoin pour
l'inspection. Les parties mentionn~es doivent rester h proximit6 de la carcasse jusqu'i la
fin de l'inspection. Pour toutes les esp6ces, les reins doivent rester attaches it la carcasse
par leurs connexions anatomiques mais &re d~gag~s du tissu adipeux qui les entoure.

20. II est interdit d'insuffler de l'air dans les viandes et d'utiliser des linges pour les
nettoyer.

21. Les carcasses de porcs de plus de quatre semaines et de bovins de plus de
trois mois doivent 6tre pr~sent~es a l'inspection divis~es par moiti~s et fendues longitudi-
nalement en suivant la colonne vert6brale. Pour lesdits porcins, la tte doit 8tre divis~e
en deux dans le sens de la longueur. Aux fins de l'inspection, le v&t rinaire agr66 peut
demander la division longitudinale de ia carcasse de n'importe quel animal.
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22. I1 est interdit de proc~der, avant la fin de l'inspection, au dcoupage et au
d6sossage de la carcasse, ainsi qu'h I'ablation ou h la pr6paration de n'importe quelle
partie de I'animal abattu.

23. Les viandes retenues pour observation ou saisies, ainsi que les estomacs, les
intestins, les peaux, les comes et les ongles, doivent tre d6pos6es ds que possible dans
des locaux appropri6s.

VI. Inspection sanitaire post mortem

24. Toutes les parties de I'animal, y compris le sang, doivent Etre soumises
l'inspection imm6diatement apr~s l'abattage.

25. L'inspection post mortem doit comprendre:
a) L'examen visuel de I'animal abattu;
b) L'examen par palpation de certains organes, en particulier des poumons, du foie, de la

rate, de l'ut6rus, des mamelles et de la langue;
c) L'incision des organes et des ganglions lymphatiques;
d) La recherche des alt6rations de la consistance, de la couleur, de l'odeur et, 6ventuel-

lement de la saveur;
e) En cas de besoin, des analyses de laboratoire.

26. Doivent 8tre plus particuli~rement examin6s par le v~t6rinaire agr6:
a) La couleur du sang, sa coagulabilit6 et la presence 6ventuelle de corps 6trangers;
b) La tte, la gorge, les ganglions lymphatiques, rdtropharyngiens, sous-maxillaires et

parotidiens (Lnn. retropharyngiales, mandibulares et parotidei) ainsi que les amyg-
dales, en isolant la langue de mani~re h permettre une exploration minutieuse de
la cavit6 buccale et de I'arriire-bouche. Les amygdales doivent tre enlevdes apr~s
l'inspection;

c) Les poumons, la trachde, l'cesophage et les ganglions pdritracho-bronchiques et
mddiastinaux (Lnn. bifurcationes eparteriales et mediastinales). La trachde et les prin-
cipales ramifications des bronches doivent ktre ouvertes par incision longitudinale. Le
poumon doit tre incis6 au tiers infdrieur, perpendiculairement h son axe principal;

d) Le pdricarde et le cceur; ce dernier doit &re incis6 dans le sens de la longueur de
mani~re h ouvrir les ventricules et couper la cloison interventriculaire;

e) Le diaphragme;
f) Le foie, la vdsicule biliaire et les voies biliaires, ainsi que les ganglions lymphatiques

si6geant autour de la veine porte (Lnn. portales);
g) Le tube gastro-intestinal, le mdsent~re et les ganglions gastriques et mdsentdriques

(Lnn. gastrici, mesenterici craniales et caudales);

h) La rate;
i) Les reins et les ganglions r6naux (Lnn. renales), la vessie;
j) La plkvre et le pdritoine;
k) Les organes g6nitaux; chez la vache, l'ut6rus doit &tre incis6 dans le sens de la

longueur;
I) La mamelle et les ganglions mammaires (Lnn. supramammarii); chez la vache, les

mamelles seront ouvertes au moyen d'une incision longue et profonde allant jusqu'aux
sinus galactophores (sinus lactiferes);

m) La region ombilicale et les articulations des jeunes animaux; en cas de doute, ia
region ombilicale doit 8tre incisde et les articulations ouvertes.
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Les ganglions lymphatiques susmentionn~s doivent tre syst6matiquement isols et
6tre incises dans le sens de la longueur avec section aussi fine que possible.

Dans les cas douteux, il faut 6galement inciser de la mme mani~re les ganglions
cervicaux superficiels (Lnn. cervicales superficiales), les ganglions sous-scapulaires, les
ganglions axillaires proprement dits, les ganglions axillaires secondaires ou ceux de la
premiire c6te (Lnn. axillares proprii et primae costae), les ganglions sus-sternaux (Lnn.
sternales craniales), les ganglions cervicaux profonds (Lnn. cervicales profundi), les gan-
glions costo-cervicaux (Lnn. costocervicales), les ganglions cruraux antdrieurs (Lnn.
subiliaci), ischiatiques (Lnn. ischiatici), iliaques (Lnn. iliaci) et lombo-aortiques (Lnn.
lumbales), et les ganglions poplit6s (Lnn. poplitei).

Chez les ovins et les caprins, l'ouverture du cceur et l'incision des ganglions lympha-
tiques de la tte ne doivent 6tre pratiqu6es qu'en pr6sence de cas douteux.

27. Le v6tdrinaire agr66 devra en outre pratiquer syst6matiquement:

A. La recherche d'6ventuels cysticerques :

a) Chez les bovins de plus de six semaines, dans les organes suivants
- Langue, dont le muscle doit tre incis6 longitudinalement sur la face inf6rieure

sans 16sion excessive de l'organe;

- Esophage, qui doit ktre d6tach6 de la trach6e;

- Cceur, qui, outre l'incision mentionn6e plus haut h l'alin6a d du paragraphe 26,
doit atre incis6 en deux points oppos6s, depuis les oreillettes jusqu'il la
pointe;

- Mass6ters externes et internes, qui doivent 8tre incis6s au niveau du maxillaire
infdrieur en deux sections parall~les, partant de la marge sous-maxillaire inf&
rieure et aboutissant ii l'insertion musculaire supdrieure;

- Diaphragme, dont la partie musculaire doit tre libr6e de la s6reuse;

- Surfaces musculaires apparentes de la carcasse;

b) Chez les porcs, dans la r6gion suivante : surfaces musculaires apparentes, en
particulier au niveau des muscles adducteurs de la cuisse, de la paroi abdominale,
des psoas libdr6s du tissu adipeux, des piliers du diaphragme, des muscles inter-
costaux, du cceur, de la langue et du larynx;

B. La recherche de la distomatose chez les bovins, les ovins et les caprins, au moyen
d'incisions sur la surface viscdrale du foie, pratiqudes jusqu'aux voies biliaires, et
d'une incision profonde A la base du lobe de Spiegel.

28. Au cours de l'inspection post-mortem, le v6t~rinaire agr66 peut &re seconds par
du personnel auxiliaire non dipl6m6, mais particulirement rompu aux techniques d'ins-
pection. La responsabilit6 de I'appr6ciation finale de la comestibilit6 des viandes incombe
n6anmoins au seul v6t6rinaire agr66.

VII. Normes relatives aux viandes destinies au dicoupage et au disossagT
29. Le d6coupage en morceaux de dimensions inf6rieures i la moiti6 ou au quartier

ainsi que le d6sossage ne peuvent &re pratiqu6s que dans les locaux des ateliers de d6cou-
page et de d6sossage.

30. Les viandes destinies i l'exportation vers l'Italie l' tat rffrig6r6 doivent
provenir d'animaux abattus depuis cinq jours au maximum.

Lesdites viandes, h 'exception de celles qui sont travaillkes h chaud, doivent tre
port6es apr~s I'abattage :
- A une temperature interne comprise entre 0* C et +70 C, si elles sont destin6es h la

preparation de morceaux avec os;
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- A une temp6rature interne comprise entre 00 C et +20 C, si elles sont destinies h la
pr6paration de morceaux d6soss6s, conditionn6s sous vide ou non.

Le d~coupage h chaud est autoris6 la condition que les viandes soient transport6es
directement et imm6diatement du lieu d'abattage aux ateliers de d6coupage et qu'elles
soient aussit6t d6coup6es et d6soss6es.

Les viandes qui au contraire sont destin6es h atre export6es l'6tat congel6, sous
forme de morceaux avec os de dimensions inf6rieures au quartier, ou d6sossges, doivent
Etre port6es apr~s 'abattage une temp6rature interne comprise entre 0' C et +70 C, h
I'exception de celles qui sont travaill6es h chaud.

31. Apr~s avoir 6 port6es aux temp6ratures indiqu6es ci-dessus, les viandes,
r6friger6es destin6es au d6coupage et au d6sossage doivent, jusqu'au moment de leur
utilisation, tre d6pos6es et conserv6es dans les locaux indiqu6s h l'alin6a b du chapitre II
de 'annexe A.

32. Sauf dans le cas du travail h chaud, la temp6rature interne des viandes pendant
le d6coupage, le d6sossage, le conditionnement et l'emballage ne doit pas d6passer :
a) +70 C pour les viandes destin6es h la pr6paration de morceaux r6frig6r6s avec os ou

de morceaux congels avec ou sans os;

b) +4° C pour les viandes destin6es h la pr6paration de morceaux d6soss6s r6frig6r6s,
conditionn6s sous vide ou non.

33. Imm6diatement apr~s le travail des viandes, leur conditionnement et leur
emballage, les viandes destin6es a I'exportation :

- A l'6tat r6frig6r6, doivent tre stock6es et conserv6es jusqu'au moment de 1'exp6dition
dans les chambres frigorifiques vis6es A 'alin6af du chapitre II de l'annexe A;

- A l'tat congel6, doivent &tre congel6es dans les installations vis6es h l'alin6a d du
chapitre II de l'annexe A et ensuite stock6es dans les chambres frigorifiques vis6es

l'alin6a e du chapitre II de ladite annexe.
34. Outre qu'il doit respecter les normes d'hygi~ne 6nonc~es au chapitre III de

r'annexe A, le v6t6rinaire agr66 doit :

a) Au d6but de chaque phase du travail des viandes, contr6ler la propret6 et la d6sin-
fection des locaux, des installations et du mat6riel, ainsi que l'hygi~ne du personnel;

b) Au d6but de chaque phase du travail des viandes, contr6ler l'6tat de conservation de
celles qui sont destin6es au d6coupage et au d6sossage;

c) Proc6der des contr6les de laboratoire p6riodiques sur les viandes, les locaux, le
mat6riel, les outils, les rcipients et le syst~me d'alimentation en eau.

ANNEXE C

VIII. Marquage des viandes
35. Le marquage des viandes est effectue sous la responsabilit6 du v~t6rinaire agr66.
36. Le marquage est pratiqu6 l'aide d'un cachet m6tallique ovale, de 6,5 cm de

large et de 4,5 cm de haut, portant, en caract~res parfaitement lisibles, les indications
suivantes :

- Sur la partie sup6rieure la mention en lettres majuscules FINLAND;

- Au centre, le num6ro d'identification v6t6rinaire de l'abattoir et de l'atelier de d6cou-
page;
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- Sur la partie infdrieure la mention INSPECTED.

Les caractires doivent avoir 0,8 cm de haut en ce qui concerne les lettres et 1 cm
en ce qui concerne les chiffres.

37. Pour ce qui est des carcasses

- Si elles pisent plus de 60 kg, elles doivent 6tre marquees sur chaque moiti6, au moins
aux endroits suivants : face externe de la cuisse, r6gion lombaire, croupe, c6tes,
6paule et pl~vre;

- Si elles p~sent moins de 60 kg, elles doivent porter au moins quatre marques, une sur
chaque 6paule et une sur la face externe de chaque cuisse.

38. Seront en outre marquees dans tous les cas ia tte, la langue, le cceur, les pou-
mons et le foie; cependant, pour les bovins de moins de trois mois, les porcs, les ovins
et les caprins, le marquage de la langue et du cocur n'est pas obligatoire.

39. Pour les parties prglevdes sur les carcasses dans les ateliers de dtcoupage et
de ddsossage, le cachet mentionne au paragraphe 36 devra tre appos6 sur chaque morceau
ou piece de viande, a l'exception des viandes cuites ou congeles, du suif, du lard et des
queues.

40. Le marquage peut se faire l'encre ou au fer chaud : pour le marquage a
l'encre, seul le violet de mdthyle peut &tre utilis6. Les foies doivent 8tre toujours mar-
quts au fer chaud.

IX. Conditionnement et emballage

41. Les mattriaux utilists pour le conditionnement et l'emballage doivent satisfaire
h toutes les normes d'hygibne et de sant6 et en particulier :

- Etre d'une nature telle qu'ils n'aitbrent pas les propritt6s organoleptiques des viandes;

- Ne pas pouvoir communiquer aux viandes de substances nuisibles h la sant6 humaine;

- Etre suffisamment solides pour garantir la protection efficace des viandes pendant la
manipulation et le transport.

42. Les viandes congelkes - carcasses enti6res, moitigs et quartiers avec os visds
i i'article 5 du present Accord - les cuisses, jambons et 6paules avec os, lards et ventres,
rtfriggrds ou congelds, doivent &tre emballts dans une double enveloppe constitute

- A I'intgrieur, d'un jersey ou de toute autre mati6re assurant la mme protection;

- A l'exttrieur, de jute, de coton ou de toute autre mati6re analogue.

Pour les lards et les ventres, l'emballage extdrieur peut 8tre un carton, un sac ou
tout autre contenant adtquat.

Les abats rgfrigtrgs doivent tre transportes dans des emballages ou recipients rtsis-
tants et impermtables aux liquides et aux substances grasses.

Les queues, les pattes, les t8tes (de porcs), les estomacs et les tripes congelds doivent
tre :

a) Emballgs au contact direct d'une enveloppe en jersey ou toute autre mati~re assurant
la mame protection;

b) Puis mis dans des cartons, caisses, sacs ou tout autre contenant addquat.

43. Les viandes rgfrigdrtes et congeltes avec os, prtsenttes sous la forme de mor-
ceaux diffgrents de ceux qui sont vists au paragraphe 42 ci-dessus, et les viandes
rtfrigtrtes et congelges sans os, les cervelles, les thymus, les langues, les cceurs, les reins
et les foies, doivent tre :
a) Emballdes en morceaux sgpargs, immtdiatement apris le dicoupage ou le dtsossage,

dans une enveloppe transparente incolore, inodore et imputrescible;
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b) Mises ensuite dans des cartons ou des caisses : chaque carton ou caisse doit contenir
soit un seul morceau ou une seule piece, soit plusieurs morceaux ou pisces de m~me
base anatomique.

44. Les cartons, caisses et autres contenants extirieurs devront 6tre munis d'une
6tiquette bien visible et placre de telle sorte que le colis ne puisse atre ouvert sans la
drchirer.

Outre le cachet de l'inspection sanitaire vis6 au paragraphe 37, l'6tiquette devra
porter les indications suivantes :

- Raison sociale et si~ge de 1'6tablissement;

- Appellation anatomique ou commerciale des parties de la carcasse ou des abats;

- Indication de l'esp~ce animale laquelle appartiennent ces parties ou ces abats;

- Poids unitaire net du colis;

- Date d'emballage.

45. Les matrriaux employrs pour le conditionnement et l'emballage des viandes
doivent tre neufs et satisfaire aux prescriptions du d6cret ministriel no 111 du 15 avril
1966, publi6 au Journal officiel de la Rrpublique italienne le 7 mai 1966 et de ses amende-
ments successifs.

X. Transport

46. Les viandes doivent tre transportres dans des vrhicules construits et amrnagrs
de manire assurer pendant toute la durre du transport :

a) Une temperature intrrieure comprise entre 00 C et +2' C pour les viandes rrfrig~res;

b) Une temprrature intrrieure d'au moins -10' C pour les viandes et abats congels.

En tout 6tat de cause, la temperature des vrhicules affectrs au transport des viandes
rrfrig~res dont il est question au prrcrdent alinra a ne doit pas tre suprrieure - 1,5' C.

47. Les wagons, vrhicules automobiles, cales de navires et soutes d'avions desti-
nrs au transport des viandes doivent satisfaire aux exigences suivantes :

a) Leurs parois intdrieures et toutes les autres parties susceptibles d'entrer en
contact avec les viandes doivent tre faites de matrriaux resistant k la corrosion et ne
risquant pas d'altrrer les proprirtrs organoleptiques des viandes ou de les rendre nuisi-
bles h la sant6 de l'homme. Lesdites parois doivent tre lisses et faciles ii nettoyer et a
drsinfecter.

b) Ils doivent tre 6quiprs de dispositifs permettant d'assurer la protection des
viandes contre les insectes et la poussi~re, et construits de mani~re i emp~cher toute fuite
de liquides.

c) Pour le transport des carcasses enti~res, des moitirs ou des quartiers, ils doivent
tre munis de dispositifs de suspension en mat6riau resistant h la corrosion, fix6s une

hauteur telle que les viandes ne touchent pas le sol; cette disposition ne s'applique pas
aux viandes et abats congel6s ni aux viandes r6frig6r6es plac6es dans des emballages
conformes aux r~gles d'hygi~ne.

Les carcasses, moiti6s et quartiers doivent toujours tre transport6s suspendus.

48. Les wagons et les v6hicules automobiles utilis6s pour le transport des viandes
ne peuvent en aucun cas servir au transport d'animaux vivants ou de produits qui risquent
d'alt6rer ou de contaminer les viandes.

49. Aucun autre produit ne peut 8tre transport6 avec les viandes dans un m~me
wagon, v6hicule automobile, cale de navire ou soute d'avion.

50. Le nettoyage et la d6sinfection des wagons et des v6hicules automobiles affec-
t6s au transport des viandes doivent avoir lieu imm6diatement apr~s le d6chargement.
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51. Pendant les op6rations de chargement et pendant le transport, les viandes doivent
atre prot6g6es de mani~re h 6viter tout contact avec des substances qui risquent de les
souiller ou de leur communiquer une odeur quelconque.

52. Les carcasses, moiti6s et quartiers r6frig6r6s doivent toujours 8tre transportds
suspendus.

53. Le v6t6rinaire agr66 doit s'assurer avant l'exp6dition que les wagons, v6hicules
automobiles, navires et avions affect6s au transport, ainsi que les conditions de chargement,
correspondent aux normes d'hygi~ne 6nonc6es dans le pr6sent chapitre.
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[BURMESE TEXT - TEXTE BIRMAN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Union of Burma and the Government of the People's
Republic of China, being desirous of developing the trade relations between the
two countries and of enhancing the friendly relations between the Governments
and the peoples of the two countries, have reached agreement as follows:

Article i. The two Governments will develop and strengthen in every
possible way trade relations between the two countries on the principle of
equality and mutual benefit. Each Government will study the proposals which
the other Government may submit for consideration and abide by such decisions
as may be agreed upon by the two Governments for the purpose of achieving
closer economic relations.

Article 2. Each Government will permit the exportation of its exportable
commodities to the other and facilitate the importation of exportable commodities
of the other and where export or import licencing is involved will facilitate the
issue of export and import licences in conformity with its existing laws, rules
and administrative practices.

Article 3. Each Government will grant to the other the most-favoured-nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each Government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most-favoured-nation treat-
ment accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under
the flag of any third country.

Article 5. All payments in connection with commodities sold or purchased
by the two countries shall be made in any convertible currency which is acceptable
to the two Governments.

Article 6. Both Governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to settle matters
that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1972. It
shall be automatically extended for a period of one year at a time unless one of
the Contracting Parties gives notice in writing of its intention to terminate the
Agreement three months in advance.

Came into force on 19 November 1971 by signature, in accordance with article 7.
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DONE in Peking on this 19th day of November, 1971, in two original copies
each in the Burmese, Chinese and English languages, all the three texts being
equally authentic.

On behalf of the Government
of the Union of Burma:

MAUNG LWIN

On behalf of the Government
of the People's Republic

of China:
PAi HSIANG-KUO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, 6tant d6sireux de d6velopper les relations commerciales
entre les deux pays et de resserrer les relations amicales entre les Gouvernements
et les peuples des deux pays, sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays
sur la base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouverne-
ment 6tudiera les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et
respectera les d6cisions arr~t6es par les deux Gouvernements afin de resserrer
les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'expor-
tation de l'autre pays et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont
n6cessaires, facilitera leur d6livrance conform6ment i ses lois, r~gles et prati-
ques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera h l'autre le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes
et imp6ts ainsi que les procedures douani~res.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de
l'autre pays, pour ce qui concerne l'entr6e et le s6jour dans ses ports ainsi que
la sortie de ses ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par ses
lois, rbgles et r~glements pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou ache-
t6es par les deux pays seront effectu6s en toute monnaie convertible acceptable
pour les deux Gouvernements.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la
n6cessit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant 'i d6velopper
les 6changes entre eux ou it r6soudre les problmes soulev6s par la mise en
oeuvre des dispositions du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1972. Il sera automatiquement
prorog6 pour des p6riodes successives d'un an h moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie par 6crit son intention de le d6noncer moyennant pr6-
avis de trois mois.

Entr6 en vigueur le 19 novembre 1971 par la signature, conformiment h I'article 7.
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FAIT h Pkin le 19 novembre 1971 en deux exemplaires originaux, chacun
en langues birmane, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane

[Signe]

MAUNG LWIN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Chine

[Sign ]

PAI HSIANG-KUO
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[BURMESE TEXT - TEXTE BIRMAN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPPOBOE COPJIAIILEHHE MErIlY IPABIITEJlbCTBOM 31BHPMAH-
CROPO COIO3A H IIPABHTEJIbCTBOM C0103A COBETCKHX
COA1HAJIHCTH4ECEHX PECIIYBJII4

[IpaBHTeJIbCTBO BHpMaHCiKOrO Coio3a H lpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeT-
CKHX CouHaIHCTHiecKHx Pecny61mm, (e~ai pacIHpfHTb 9KOHOMit4ecKHe
H ToproBbIe OTHOeHHI Mezy ALBYMHl CTpaHaMH, 3aKJIIOLHJH HH)KecAe2yio-
mee ToproBoe Cormamefmle.

Cmanbt 1. 06a I1paBHTeJIbCTBa 6y2lyT BceMepHo pa3BHBaTb H
ympenfHJTb TOprOBbie OTtlOIIweHH31 Me)KCJy o6eHMH CTpaHaMH Ha Haqaiax
paBHonpaBHH H B3aHMHOiA BbirObi. KaKcoe FHpaBHTeabCTBO 6y2IeT H3yqaTb
Ilpez io)KeHHH, MOTOpbIe Apyroe IlpaBHTeJIbCTBO MOweT npeaC-laBHTb Ha
paccMOTpeHHe, H BblHOJIHFHTb TaKHe pemeuHfl, KoTopbIe MOryT 6bITb npH-
HSITbI no 4OFOBOpeHHOCTH o6oHx [IpaBHTeJIbCTB B Lteji5X ,IOCTHKeHH,
6oAee TeCHbIX 9KOHOMHqecKHx OTHOuIeHHi.

CmaMbAi 2. Ka>Kaoe lpaBHTeJabCTBO 6yIeT pa3peiuaTb BbIBO3 CBOHX
3KCnOpTHbIX TOBapOB B cTpaHy Apyroro HpaBHTeJIbcTBa H cnoco6CTBOBaTb
BBO3Y gKcnOpTHbIX TOBapOB apyroro IlpaBHTejibCTBa, H B Tex cJyqasix,
moraa Tpe6yeTcH BbIaaqa 9KCnOpTibIX HJIH HMnOPTHbIX jIHiteH3HI4, 6yeT
cnoco6CTBOBaTb BbIaqe 3KCIOpTHbIX H HMIOpTHbIX AHleH3HA B COOTBeT-
CTBHH C CyIlLeCTBYIOIUHMH B ero crpaHe 3aKOHaMH, InpaBH.JiaMH H npeA-
riHCaHHFiMH.

Cmamba 3. Ka)Acoe HpaBHTeTIbCTBO 6yAeT npelOCTaBJI5BTb ApyroMy
l-paBHTeJIbCTBy peACHM HaH6ojlee 6,7aronpHTCTByeMoi HaLlHH B OTHOHwe-
HHH TaMo~ieHHbIx flOIIIJIHH H npO'LHX HaJ.OIFOB H c60pOB, CBfl3aHHblX C
BBO30M HJIH BbIBO3OM TOBapOB, B OTH'OUeHHH CnOCO6OB B3HMaHHH yKa-
3aHHbIX nOUIJIHH, HajiorOB H c6opoB, a Taime B OTHoIeHHH npaBHJI H
cbopMaIbHOCTeli, KOTOpbIM nOBepraIOTCH TOBapbi npH TaMo)IeHHOI4 o6-
pa6oTKe.

Cmamb.q 4. KawiAoe 1paBHTCJIbCTBO 6y~eT npeLocxaBJIITb ToprOBbim
cyAam Apyrori CTpaHbI npH BXoAe, ibIXOe H npe6bIBaHHM 13 n-opTax c-B'oer
cTpaHbI pe>KHm HaH6,ojee 6AaronpHnx-craye~oi i Ha'H, nfpeocraBIfleMbifi
COOTBerPCTByIOLUiMH 3aKOaMH, IrpaBHYIaMH 1 II, pe1HCaHHFIMH AJIH CyAOB
noz 4bjiaroM mo6orl TpeTberi CTpaHbI.

Cmamb. 5. -laaTewH Mex(y BHpMaHCKHM C01030M H COO3OM CCP
3a Bce TOBapbl, 3a1ynaeHHble HJim npolaHHbie ABYMH CTpaHaMH, 6yiyr npo-
H3BOHTbCH B JIIO6O KOHBepTHpyCMOA BajIOTe, KOTOpafl MO)KeT 6bITb CO-
rJiaCoBaHa O6 OHMH IlpaBHTejbCTBaMH. KoMneTeHTHb~e 6aHKH o6eHx CTpaH
yCTaHOBHT OTAleAbHo nOpRAOK npOH3BOACTBa 6aHI<OBCKHX onepaikidi Me)Ky
AByM1 CTpaHaMH.
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Cmamb8 6. 06a [lpaBHTeJIbCTBa 6y fyT KOHCyJIbTHpOBaTbCg Apyr C
ApyroM, Korea 3TO 6yeT Heo6xo2UIMO, B LteARx BbIpa6oTKH peKoMeHaafiAH
no pacwnpeHHIO B3aHMHOri TOpFOB-,H 1Hal npeooa.eHHIO TpyAHOCTefi, MO-
Topbie MOFYT BO3HHKHYTb B CBR3H C BbinOAHeHIeM nOCTaHOBJeHii HaCTOR-

wero CorianeHHH.

Cmambs 7. I3MeHeHHR K HaCTORtuteMy Corawenio 6yj1yT O(POpM-
JIIITbCf r yTeM o6MeHa nHCbMaMI Me>K2Iy tByMH I-paBHTeJbCTBaMH.

CmambA 8. HacToflatee CoriauleHHe BCTYnaeT B CHJIY B ZAeHb ero

no IncaHH5I H 6y~eT AIeAiCTBOBaTb Ao 31 Aexa6pB 1973 rosa. OHo 6y ieT
aBToMaTHIqecKxH npojIeBaTbCg Ka>Kbifi pa3 CpOKOM Ha OIHH roa, eCi1H HH
OAHa M3 UoroBapHBaoLLmHxci CTOpOH He 3aHBHT B nHCbMeHHO 4)opMe 3a
TpH Mec1La o cBoeM )KeJiaHHH npeKpaTHTb AeficTBHe HaCToflulero Corma-
lWeHHHl.

COBE1mEIIO B MOCKBe 16 HIOHH 1972roAa, B AByX flOALJI.HHHblX 3K3eM-
naspax, Ka,bTi Ha 6HpMaHCKOM, PyCCKOM H alHrJIHiiCKOM Fl3bKax, npHqeM

Bce TpH TeKcTa HMeIOT O2LHHamOByiO cPIjiy.

[Signed - Signg]'

"o ylHOJnoMO4HIO
rIpaBHTeJIbCTBa BlHpMaHCKOrO

Coma

[Signed - Sign ]2

Flo ynoxnoMoulmo
IpaBHTe.ribCTBa COio3a COBeTCKIIX

COtHaAHCTHqeccHx Pecny6ainx

Signed by Maung Lwin - Sign6 par Maung Lwin.
2 Signed by N. S. Patolichev - Sign6 par N. S. Patolitchev.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Union of Burma and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, being desirous of expanding economic and trade
relations between the two countries, hereby enter into [a] trade agreement
as follows:

Article /. The two Governments will develop and strengthen in every
possible way trade relations between the two countries on the principle of
equality of rights and mutual benefit. Each Government will study the proposals
which the other Government may submit for consideration and abide by such
decisions as may be agreed upon by the two Governments for the purpose of
achieving closer economic relations.

Article 2. Each Government will permit the exportation of its exportable
commodities to the other and facilitate the importation of exportable commodities
of the other and where export or import licencing is involved will facilitate the
issue of export and import licences in conformity with its existing laws, rules
and regulations.

Article 3. Each Government will grant to the other the most-favoured-nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes and other charges connected with
importation or exportation of goods as well as in regard to ways of their levying
and to rules and formalities of the customs clearance.

Article 4. Each Government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most-favoured-nation
treatment accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels
under the flag of any third country.

Article 5. Payments between the Union of Burma and the Union of Soviet
Socialist Republics for all commodities sold or purchased by the two countries
shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both
Governments. Banking arrangements between the two countries shall be made
separately between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both Governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome
difficulties that might arise in connection with the implementation of the provisions
of this Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two Governments.

Article 8. This Agreement shall come into force on the date of its signature
and shall remain in force up to the 31st December 1973. It shall be automatically
extended for a period of one year at a time unless one of the Contracting Parties
gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three months
in advance.

Came into force on 16 June 1972 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Moscow on 16th June, 1972 in two original copies each in the
Burmese, Russian and English languages, all the three texts being equally
authentic.

MAUNG LWIN
On behalf of the Government

of the Union of Burma

N. S. PATOLICHEV
On behalf of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES

Le Gouvernement de I'Union birmane et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi6tiques, d6sireux de ddvelopper les relations 6cono-
miques et commerciales entre les deux pays, ont conclu le pr6sent Accord
commercial et sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements ddvelopperont et renforceront
dans la mesure du possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement
6tudiera les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respec-
tera les d6cisions qui pourront avoir 6t6 arr tes par les deux Gouvernements
afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exporta-
tion de l'autre pays et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont
n6cessaires, facilitera leur d6livrance, conform6ment h ses lois, r~gles et pratiques
administratives en vigueur.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera h l'autre le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, taxes et autres
imp6ts qui frappent les importations ou les exportations ainsi qu'en ce qui con-
cerne la perception de ces droits de mme que les r~gles et les formalit6s
douani~res.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de
l'autre pays, pour ce qui concerne l'entr6e et le s6jour dans ses ports ainsi que
la sortie de ses ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par ses
lois, rbgles et r~glements pour les navires battant pavilion d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements entre l'Union birmane et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques relatifs aux marchandises vendues ou achet6es
par les deux pays seront effectu6s en toute monnaie convertible dont les deux
Gouvernements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant les deux
pays seront pris sdpar~ment par les banques comptentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la
n6cessit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant h d6velopper
les 6changes r6ciproques ou it r6soudre les probl~mes soulev6s par ia mise en
euvre des dispositions du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date de sa signature et
le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1973. I1 sera automatiquement renouvel6

Entr6 en vigueur le 16 juin 1972 par la signature, conform~ment h l'article 8.
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pour des p~riodes successives d'un an moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de le d6noncer moyennant pr6avis de trois
mois.

FAIT . Moscou le 16 juin 1972, en trois exemplaires originaux, chacun en
langues birmane, russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane

MAUNG LWIN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
N. S. PATOLITCHEV
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No. 15202

SWEDEN, DENMARK, FINLAND and NORWAY,

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
assistance for the expansion of the milk production and
poultry units at the Kibaha Education Centre. Dar es
Salaam, 27 November 1972

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 24 January 1977.

SUEDE, DANEMARK, FINLANDE et NORVEGE,
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi
d'une assistance pour i'expansion des unites de produc-
tion laitiere et d'aviculture du Centre 6ducatif de
Kibaha. Dar es-Salam, 27 novembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Suede le 24 janvier 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND AND NORWAY
AND THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING
ASSISTANCE FOR THE EXPANSION OF THE MILK PRODUC-
TION AND POULTRY UNITS AT THE KIBAHA EDUCATION
CENTRE

Dar es Salaam, 1972-11-27

Expansion of milk production and poultry units at KEC

Your Excellency,
With reference to your Government's request for Nordic support for an

expansion of the milk production and poultry units at Kibaha Education Centre,
I have the honour, on behalf of the Governments of Denmark, Finland, Norway
and Sweden ("the Nordic Governments"), to propose the following:

1. The Nordic Governments undertake, subject to the provisions set forth below,
to contribute, as a grant, an amount of up to five million five hundred thousand Tanzanian
Shillings (TShs 5,500,000) towards the capital cost of a project for the expansion of the
milk production and poultry units at the Kibaha Education Centre ("the Project").

2. The Tanzanian Government undertakes to carry out the Project in pursuit of the
objective of increasing the milk production to 3,400 kilos per day in 1977 and the produc-
tion of chicken to 400,000 per year by 1974.

3. The Tanzanian Government is responsible for providing the supply of water
necessary for the expansion of the milk production. The total requirement for Kibaha
Education Centre is assessed to at least 45 m3 per hour by 1974.

4. The Nordic contribution shall be paid out, by the competent authority referred
to below, to the Tanzanian Government in such quarterly instalments as the Tanzanian
Government shall request on the basis of estimated capital cost for the Project during the
quarter immediately following such request, provided, however, that total disbursements
up to 31 March 1973 shall not exceed TShs 4,5 million and that, when the balance of
the Nordic contribution not disbursed is less than TShs I million, such balance shall be
disbursed in one instalment by the Nordic Governments upon receipt of a progress report
and a revised plan for the completion of the Project.

5. (a) In matters relating to the implementation of this letter the Kibaha Education
Centre shall be competent to represent the Tanzanian Government and the Board of
Nordic Development Projects shall be competent to represent the Nordic Governments.

(b) In matters of current administration the Board of Nordic Development Projects
shall normally be represented by the Swedish International Development Authority
(SIDA).

6. The Tanzanian Government shall furnish to the Nordic Governments all such
information as the Nordic Governments shall reasonably request regarding the Project,
the use of the Nordic contribution and related matters.

I Came into force on 27 November 1972 by the exchange of the said notes.
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I have the honour, Your Excellency, to suggest that, if the foregoing
proposal is acceptable to your Government, this letter and your written confirma-
tion shall constitute an agreement between the Tanzanian Government and the
Nordic Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
NILs G. ROSENBERG

Charg6 d'affaires a.i.
His Excellency Hon. C. D. Msuya, M.P.
Minister for Finance
Dar es Salaam

II

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

The Treasury

Dar es Salaam, 27th November 1972

Ref. No.: TYC/E/440I12/151

Dear Sir,

Expansion of milk production and poultry units
at Kibaha Education Centre

I refer to your letter of today's date reading as follows:

[See letter I]

I am pleased to inform you that your proposal as outlined in your above
letter is acceptable. I hereby confirm that your letter and this reply shall constitute
an agreement between the Government of the United Republic of Tanzania and
the Nordic Governments.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours faithfully,

[Signed]

C. D. MSUYA

Minister for Finance
Mr. Nils Rosenberg
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Swedish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUkDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE ET LA NOR-
VtGE ET LA R1tPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF
A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE POUR L'EXPANSION DES
UNITES DE PRODUCTION LAITIERE ET D'AVICULTURE DU
CENTRE P-DUCATIF DE KIBAHA

Dar es-Salam, le 27 novembre 1972

Expansion des unitis de production laitikre et d'aviculture
du Centre iducatif de Kibaha

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfrrer a la demande adressde par votre Gouvernement
en vue d'obtenir une assistance de la part de pays nordiques pour assurer
1'expansion des unites de production laitire et d'aviculture du Centre 6ducatif
de Kibaha et de vous proposer, au nom des Gouvernements du Danemark,
de la Finlande, de la Norv~ge et de la Suede (,, les Gouvernements des pays
nordiques >), les dispositions suivantes :

1. Les Gouvernements des pays nordiques s'engagent, sous reserve des dispositions
exposres ci-apr~s, h verser, hs titre de don, un montant pouvant atteindre cinq millions
cinq cent mille (5 500 000) shillings tanzaniens pour financer les d~penses d'6quipement
d'un projet visant h accroitre les unites de production laiti~re et d'aviculture du centre
6ducatif de Kibaha (<, le Projet ,,).

2. Le Gouvernement tanzanien s'engage h executer le Projet en vue d'atteindre
l'objectif consistant it accroitre la production laiti~re de fagon ce qu'elle atteigne
3 400 kilos par jour en 1977 et it faire passer la production de poulets h 400 000 par an
d'ici il 1974.

3. Le Gouvernement tanzanien est charg6 de fournir l'approvisionnement en eau
ndcessaire pour l'expansion de la production laiti~re, l'ensemble des besoins du centre
6ducatif de Kibaha sont 6values A au moins 45 m3 par heure d'ici i 1974.

4. La contribution des pays nordiques sera versde, par les autoritds compdtentes
visdes ci-apris, au Gouvernement tanzanien en tranches trimestrielles i la demande du
Gouvernement tanzanien sur la base de depenses estimatives en capital nrcessaires pour
l'exrcution du projet au cours du trimestre prrcrdant immddiatement cette demande,
sous reserve toutefois que le total des ddcaissements jusqu'au 31 mars 1973 ne drpasse
pas 4,5 millions de shillings tanzaniens que iorsque le solde de la contribution des pays
nordiques non d~caissre sera infrrieur hs un million de dollars, ce solde soit acquitt6
en un seul versement par les Gouvernements des pays nordiques la reception d'un
rapport intdrimaire et d'un plan rdvis6 concernant l'ach~vement du Projet.

5. a) Pour toutes les questions concemant 'exdcution des dispositions de la pr6-
sente lettre, le centre 6ducatif de Kibaha sera competent pour reprrsenter le Gouverne-

I Entre en vigueur le 27 novembre 1972 par l'6change desdites notes.
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ment tanzanien et le Conseil charg6 des projets de drveloppement des pays nordiques
sera comptent pour reprisenter les Gouvernements des pays nordiques.

b) Pour les questions d'administration courante, le Conseil chargi des projets de
drveloppement des pays nordiques sera normalement reprrsenti par l'Organisme suedois
de drveloppement international (SIDA).

6. Le Gouvernement tanzanien fournira aux Gouvernements des pays nordiques
toutes les informations nrcessaires que ces Gouvernements pourraient raisonnablement
lui demander au sujet du Projet, I'utilisation de la contribution des pays nordiques et
les questions s'y rapportant.

J'ai I'honneur de proposer que si la proposition qui prrc~de rencontre l'agr6-
ment de votre Gouvernement, la prrsente lettre et votre lettre d'approbation
6crite constituent un accord entre le Gouvernement tanzanien et les Gouverne-
ments des pays nordiques.

Veuillez agrrer, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]

NILS G. ROSENBERG

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le Tr~sor public

Dar es-Salam, le 27 novembre 1972

Rif. n': TYC/E/440/12/151

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Expansion des units de production laitibre et d'aviculture
du Centre educatif de Kibaha

J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre lettre en date de ce jour qui est r~dig~e
comme suit

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de porter h votre connaissance que votre proposition telle
qu'elle est expos~e ci-dessus dans votre lettre rencontre I'agr6ment de mon Gou-
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vernement et de vous confirmer que votre lettre et la pr~sente r~ponse consti-
tuent un accord entre le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie et les
Gouvernements des pays nordiques.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,

[Signg]
C. D. MSUYA

Monsieur Nils Rosenberg
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade royale de Suede
Dar es-Salam
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NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG,
and

SURINAM

Agreement concerning the abolition of the visa requirement.
Signed at Paramaribo on 25 November 1975

Exchange of notes constituting an agreement extending to
the Netherlands Antilles the above-mentioned Agree-
ment. The Hague, 12 May 1976

Authentic texts of the Agreement: Dutch and French.

Authentic text of the Exchange of notes: Dutch.

Registered by the Netherlands on 27 January 1977.

PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG,
et

SURINAM

Accord relatif A la suppression du visa. Signe A Paramaribo
le 25 novembre 1975

Echange de notes constituant un accord portant extension
aux Antilles nierlandaises de 'Accord susmentionne.
La Haye, 12 mai 1976

Textes authentiques de l'Accord : nierlandais etfrangais.

Texte authentique de l'Echange de notes : njerlandais.

Enregistres par les Pays-Bas le 27janvier 1977.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN, ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK
SURINAME, ANDERZIJDS, INZAKE DE AFSCHAFFING VAN
DE VISUMPLICHT

De Regeringen van de Beneluxlanden, gezamenlijk optredend op grond
van de op 11 april 1960 te Brussel ondertekende Overeenkomst tussen het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en bet Koninkrijk der
Nederlanden inzake de verlegging van de personencontrole naar de buitengrenzen
van het Beneluxgebied, en de Regering van de Republiek Suriname,

Verlangende de formaliteiten met betrekking tot het reisverkeer van hun
onderscheiden onderdanen te regelen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:

,,Beneluxlanden": het Koninkrijk Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg en
het Koninkrijk der Nederlanden;

,,Beneluxgebied": de gezamenlijke grondgebieden in Europa van het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden.

Artikel 2. Onderdanen van de Beneluxlanden die in het bezit zijn van een
geldig nationaal paspoort mogen ongeacht de plaats van vertrek voor een verblijf
van ten hoogste drie maanden zonder visum de Republiek Suriname binnenkomen.

Artikel 3. Onderdanen van de Republiek Suriname die in het bezit zijn
van een geldig nationaal paspoort mogen ongeacht de plaats van vertrek voor
een verblijf van ten hoogste drie maanden zonder visum het Beneluxgebied
binnenkomen.

Artikel 4. Voor een verblijf van meer dan drie maanden dienen de onder-
danen van een der Overeenkomstsluitende Partijen, voor hun aankomst in het
ontvangende gebied, de vereiste toestemming te verkrijgen door tussenkomst van
de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger van het land waarheen zij zich
willen begeven.

Artikel 5. Onderdanen van de Beneluxlanden die met toestemming van de
bevoegde autoriteiten van de Republiek Suriname in de Republiek Suriname zijn
gevestigd, en onderdanen van de Republiek Suriname die met toestemming van
de bevoegde autoriteiten van de Beneluxlanden in een der Beneluxlanden zijn
gevestigd, mogen het land van vestiging verlaten en daarheen zonder visum
terugkeren op vertoon van een geldig nationaal paspoort, terwijl geen zeker-
heidstelling wordt vereist.

Artikel 6. Elke Regering behoudt zich het recht voor te weigeren personen
op haar grondgebied toe te laten die niet in het bezit zijn van de voor binnen-
komst vereiste documenten of wie het ontbreekt aan voldoende middelen van
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bestaan of die deze niet door legale arbeid kunnen verwerven, dan wel te
weigeren personen toe te laten, die als ongewenste vreemdeling worden be-
schouwd of wier aanwezigheid in het land een bedreiging wordt geacht voor de
openbare orde of de nationale veiligheid.

Artikel 7. Behoudens de voorgaande bepalingen en behoudens nadere over-
eenkomsten tussen de Regeringen van elk van de Benelux-landen en de Republiek
Suriname is deze Overeenkomst niet van invloed op de voorschriften inzake
vreemdelingen welke in de Beneluxlanden en in de Republiek Suriname van kracht
zijn betreffende de binnenkomst, de duur van het verblijf, de vestiging en de
uitwijzing, alsmede met betrekking tot enigerlei werkzaamheid.

Artikel 8. Elke Regering verplicht zich zonder enige formaliteit weder tot
haar grondgebied toe te laten

a. haar onderdanen die het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zijn binnengekomen;

b. bezitters van een van de in de artikelen 2 en 3 bedoelde en door haar
afgegeven documenten, zelfs in het geval van een persoon omtrent wiens
nationaliteit twijfel bestaat.

Artikel 9. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal deze Overeen-
komst alleen gelden voor het in Europa gelegen grondgebied van het Koninkrijk.
De toepassing van de Overeenkomst kan worden uitgebreid tot het grondgebied
van de Nederlandse Antillen door middel van een notawisseling tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek
Suriname. Met inachtneming van het bepaalde in de artikelen 10 en 11, kunnen
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek
Suriname de toepassing van de Overeenkomst op de Nederlandse Antillen bedoeld
in de tweede volzin van dit artikel beeindigen door dertig dagen tevoren kennis
te geven van hun voornemen hiertoe.

Artikel 10. Deze Overeenkomst treedt in werking op 25 november 1975
voor de duur van 66n jaar. Indien de Overeenkomst niet dertig dagen voor het
verstrijken van die periode is opgezegd, wordt zij geacht voor onbepaalde tijd
te zijn verlengd. Na de eerste periode van 66n jaar kan elk der ondertekenende
Regeringen de Overeenkomst opzeggen door dertig dagen tevoren de Belgische
Regering hiervan in kennis de stellen.

Indien een der ondertekenende Regeringen de Overeenkomst opzegt, treedt
deze buiten werking.

De Belgische Regering deelt de andere ondertekenende Regeringen de
ontvangst mede van de in dit artikel bedoelde kennisgeving van opzegging.

Artikel 11. Behoudens artikel 8 kan de toepassing van deze Overeenkomst
door ieder der Overeenkomstsluitende Partijen worden geschorst.

De Belgische Regering wordt onmiddellijk langs diplomatieke weg van deze
schorsing in kennis gesteld. De Belgische Regering deelt de andere ondertekenende
Regeringen de ontvangst van deze kennisgeving mede. Dezelfde procedure wordt
gevolgd wanneer de schorsing wordt ingetrokken.
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TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Paramaribo op 25 november 1975, in viervoud in de Nederlandse
en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Benelux: Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

H. A. E. ARRON

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

A. J. G. CHAVAL

Voor de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg:

A. J. G. CHAVAL

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. M. DEN UYL
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ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS, D'UNE PART, ET LA RItPUBLIQUE DU SURINAM,
D'AUTRE PART, RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA

Les Gouvemements des pays du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-DuchM de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes
vers les frontieres ext6rieures du territoire du Benelux, sign e Bruxelles le
11 avril 19602, et le Gouvernement de la R6publique du Surinam,

Dsireux de r6gler les formalit6s relatives la circulation de leurs ressor-
tissants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article /er. Aux termes du pr6sent Accord, il faut entendre
Par ,, les pays du Benelux ,, : le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de

Luxembourg, et le Royaume des Pays-Bas;
Par <' le territoire du Benelux o : l'ensemble des territoires en Europe du

Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas.

Article 2. Les ressortissants des pays du Benelux porteurs d'un passeport
national valable peuvent, quel que soit le lieu de d6part, entrer sans visa en R6pu-
blique du Surinam, en vue d'un s6jour de trois mois au maximum.

Article 3. Les ressortissants de la R6publique du Surinam, porteurs d'un
passeport national valable, peuvent, quel que soit le lieu de d6part, entrer sans
visa dans le territoire du Benelux en vue d'un s6jour de trois mois au maximum.

Article 4. Pour un s6jour de plus de trois mois, les ressortissants d'une des
Parties contractantes doivent, avant leur arriv6e dans le pays d'accueil, obtenir
I'autorisation requise par 'entremise du repr6sentant diplomatique ou consulaire
du pays oii ils veulent se rendre.

Article 5. Les ressortissants des pays du Benelux qui, avec l'autorisation
des autorit6s comptentes de la R6publique du Surinam, r6sident dans la R6pu-
blique du Surinam, et les ressortissants de la R6publique du Surinam qui,
avec I'autorisation des autorit6s comp6tentes des pays du Benelux, r6sident dans
un des pays du Benelux, peuvent quitter le pays de leur r6sidence et y rentrer
sans visa, sur pr6sentation d'un passeport national valable, sans qu'aucun caution-
nement puisse atre exig6.

Article 6. Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de
son territoire aux personnes qui ne possbdent pas les documents d'entr6e re-

I Entri en vigueur le 25 novembre 1975, conformiment h I'article 10.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 3.
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quis ou qui ne disposent pas de moyens suffisants de subsistance ou qui ne peu-
vent les acqurrir par un travail 16gal, ou de refuser I'acc6s aux personnes qui
sont signalres comme ind6sirables ou dont la presence dans le pays est consid~re
comme une menace pour l'ordre public ou la srcurit6 nationale.

Article 7. Sauf les dispositions qui prc dent et sauf les conventions ult6-
rieures en la mati~re entre les Gouvernements de chacun des pays du Benelux
et la Rrpublique du Surinam, le present Accord n'affecte pas les prescriptions
relatives aux 6trangers en vigueur dans les pays du Benelux et dans la Rrpu-
blique du Surinam, et concernant l'entrre, la durre du srjour, l'6tablissement et
l'expulsion, ainsi que celles concernant l'exercice d'une activit6.

Article 8. Chaque Gouvernement s'engage i rradmettre, sans aucune for-
malit6, sur son territoire :
a) Ses ressortissants qui sont entrrs dans le territoire de l'autre Partie con-

tractante;

b) Les drtenteurs d'un des documents visas aux articles 2 et 3 et drlivrrs par
ce Gouvernement, m&me dans le cas d'une personne dont la nationalit6 fait
l'objet de doute.

Article 9. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
ne s'appliquera qu'au territoire du Royaume situ6 en Europe. L'application du
present Accord peut tre 6tendue au territoire des Antilles nrerlandaises par un
6change de notes entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gou-
vernement de la Rrpublique du Surinam. En tenant compte des dispositions des
articles 10 et 11, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la Rrpublique du Surinam peuvent drnoncer l'application du present
Accord aux Antilles nrerlandaises visre i la seconde phrase du present article,
moyennant un prravis de trente jours.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le 25 novembre 1975 pour
la durre d'une annie. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 trente jours avant la fin de cette
prriode, l'Accord sera considrr6 comme prolong6 pour une durre indrterminre.
Apr~s la premiere prriode d'une annie, chacun des Gouvernements signataires
pourra drnoncer l'Accord moyennant un prravis de 30 jours adress6 au Gouver-
nement belge.

La drnonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera
l'abrogation du present Accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires de la
reception de la notification visre dans le present article.

Article 11. Sauf en ce qui concerne l'article 8, chacune des Parties contrac-
tantes pourra suspendre l'application du present Accord.

Cette suspension sera immrdiatement notifire au Gouvernement belge par la
voie diplomatique. Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements
signataires de la reception de cette notification. La meme procedure sera suivie
lorsque la suspension sera annulre.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Paramaribo, le 25 novembre 1975 en quatre exemplaires, en langues
n~erlandaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Benelux Pour le Gouvernement
de la R~publique du Surinam:

H. A. E. ARRON

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

A. J. G. CHAVAL

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. J. G. CHAVAL

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. M. DEN UYL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND THE REPUB-
LIC OF SURINAM, ON THE OTHER, CONCERNING THE
ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

The Governments of the Benelux countries, acting jointly in pursuance of
the Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand-Duchy of Luxem-
bourg and the Kingdom of the Netherlands on the transfer of control of Persons
to the external frontiers of Benelux territory, signed at Brussels on 11 April
1960,2 and the Government of the Republic of Surinam,

Desiring to regulate the formalities governing travel by their nationals,

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of this Agreement:
"The Benelux Countries" means the Kingdom of Belgium, the Grand-

Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;
"Benelux territory" means the whole of the territories in Europe of the

Kingdom of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands.

Article 2. Nationals of the Benelux countries who are holders of a valid
national passport may, irrespective of their point of departure, enter the Republic
of Suriname without a visa for a stay of not more than three months.

Article 3. Nationals of the Republic of Surinam who are holders of a valid
national passport may, irrespective of their point of departure, enter Benelux
territory without a visa for a stay of not more than three months.

Article 4. For a stay exceeding three months, nationals of a Contracting
Party shall, before their arrival in the receiving country, obtain the required
permission through the diplomatic or consular representative of the country
they wish to visit.

Article 5. Nationals of the Benelux countries residing in the Republic of
Surinam with the permission of the competent authorities of the Republic of
Surinam and nationals of the Republic of Surinam residing in any of the
Benelux countries with the permission of the competent authorities of the
Benelux countries may, on presentation of a valid national passport, and without
a surety-bond being required, leave and return to their country of residence
without a visa.

Came into force on 25 November 1975, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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Article 6. Each Government reserves the right to refuse to admit to its
territory any person not holding the required entry documents, lacking sufficient
means of support or unable to acquire such means by engaging in a lawful
occupation, or to refuse to admit persons who are regarded as undesirable or
whose presence in the country is deemed to jeopardize public policy or national
security.

Article 7. This Agreement shall not affect the regulations on aliens in force
in the Benelux countries and in the Republic of Surinam governing entry, length
of stay, residence, expulsion and the exercise of any occupation, except in
respect of the foregoing provisions and of subsequent conventions on the subject
between the Governments of each of the Benelux countries and the Republic of
Suriname.

Article 8. Each Government undertakes to readmit to its territory without
formalities:
(a) its nationals who have entered the territory of the other Contracting Party;
(b) the holders of one of the documents referred to in articles 2 and 3 issued by

that Government, even in the case of a person whose nationality is in
doubt.

Article 9. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply only to its territory in Europe. The application of this Agreement may
be extended to the territory of the Netherlands Antilles by an exchange of notes
between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Surinam. Subject to the provisions of articles 10 and
11, the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Surinam may denounce the application of this Agreement to the
Netherlands Antilles pursuant to the second sentence of this article by giving
30 days' notice.

Article 10. This Agreement shall enter into force on 25 November 1975 for
a period of one year. If the Agreement has not been denounced 30 days before
the expiry of that period, it shall be deemed to have been renewed indefinitely.
After the first period of one year, each signatory Government may denounce
the Agreement by giving 30 days' notice to the Belgian Government.

Denunciation by any one of the signatory Governments shall result in the
abrogation of this Agreement.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments of
the receipt of the notice referred to in this article.

Article I/. Either of the Contracting Parties may suspend the application
of this Agreement except with regard to article 8.

Such suspension shall be notified immediately to the Belgian Government
through the diplomatic channel. The Belgian Government shall inform the other
signatory Governments of the receipt of such notification. The same procedure
shall be followed on revocation of the suspension.

Vol. 1033, 1-15203
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Paramaribo, on 25 November 1975, in quadruplicate in the Dutch
and French languages, both texts being equally authentic.

For Benelux: For the Government
of the Republic of Surinam:

H. A. E. ARRON

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

A. J. G. CHAVAL

For the Government
of the Grand-Duchy of Luxembourg:

A. J. G. CHAVAL

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. M. DEN UYL
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC
OF SURINAM EXTENDING
TO THE NETHERLANDS
ANTILLES THE AGREE-
MENT OF 25 NOVEMBER
19752 BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM, THE
GRAND-DUCHY OF LUXEM-
BOURG AND THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS, ON
THE ONE HAND, AND THE
REPUBLIC OF SURINAM,
ON THE OTHER, CONCERN-
ING THE ABOLITION OF THE
VISA REQUIREMENT

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU SURI-
NAM PORTANT EXTEN-
SION AUX ANTILLES NtER-
LANDAISES DE L'ACCORD
DU 25 NOVEMBRE 19752
ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG
ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS, D'UNE PART, ET LA
REPUBLIQUE DU SURI-
NAM. D'AUTRE PART,
RELATIF A LA SUPPRESSION
DU VISA

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Verdragen

DVE/VV- 110626

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der Nederlanden
biedt de Ambassade van de Republiek Suriname zijn complimenten aan en heeft
de eer, onder verwijzing naar de op 25 november 1975 te Paramaribo tot stand
gekomen Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk
Belgie en het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en de Republiek Suriname,
anderzijds, inzake de afschaffing van de visumplicht, aan de Ambassade voor
te stellen, dat de toepassing van genoemde Overeenkomst in overeenstemming
met haar artikel 9 wordt uitgebreid tot het grondgebied van de Nederlandse
Antillen.

Indien dit voorstel aanvaardbaar is voor de Regering van de Republiek
Suriname, heeft het Ministerie de eer de Ambassade verder voor te stellen, dat

' Came into force on 12 May 1976, the date of the note I Entr6 en vigueur le 12 mai 1976, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes. notes.

2 See p. 250 of this volume. Voir p. 247 du present volume.
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deze Nota en de Antwoordnota van de Ambassade tezamen zullen worden
beschouwd als een Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Regering van de Republiek Suriname houdende uitbreiding
tot het grondgebied van de Nederlandse Antillen van de toepassing van meer-
genoemde Overeenkomst, en dat deze Overeenkomst in werking treedt op de
dag van de Antwoordnota van de Ambassade.
's-Gravenhage, 12 mei 1976.

Aan de Ambassade van de Republiek Suriname
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Section

DVE/VV-110626

The Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands presents
its compliments to the Embassy of the
Republic of Surinam and, with refer-
ence to the Agreement between the
Kingdom of the Netherlands, the King-
dom of Belgium and the Grand Duchy
of Luxembourg, on the one hand, and
the Republic of Surinam, on the other,
concerning the abolition of the visa
requirement, concluded at Paramaribo
on 25 November 1975, has the honour to
propose to the Embassy that the appli-
cation of the above-mentioned Agree-
ment be extended, in accordance with
article 9, to the territory of the Nether-
lands Antilles.

If this proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Suri-
nam, the Ministry has the honour
further to propose to the Embassy that
this note and the Embassy's note in
reply shall be deemed to constitute an
Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and
the Government of Surinam con-
cerning the extension of the application

Vol. 1033, 1-15203

[TRADUCTION]

MINISTERE
DES AFFAIRES tTRANGIERES

Section des Trait~s

DVE/VV-i 10626

Le Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas prdsente ses
compliments a l'Ambassade de la R6pu-
blique du Surinam et, en ce qui con-
cerne l'Accord entre le Royaume des
Pays-Bas, le Royaume de Belgique et
le Grand Duch6 du Luxembourg, d'une
part, et la R6publique du Surinam,
d'autre part, relatif h la suppression du
visa, conclu a Paramaribo le 25 novem-
bre 1975, a l'honneur de proposer a
l'Ambassade que l'application de
l'Accord susmentionn6 s'6tende, con-
form6ment h l'article 9, au territoire des
Antilles nderlandaises.

Si les dispositions qui prc dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Rdpublique du Surinam, le Minis-
t~re propose que la prdsente note et la
rdponse de I'Ambassade constituent
entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Suri-
nam un accord sur l'application de
l'Accord susmentionn6 au territoire des
Antilles nderlandaises, ledit Accord
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of the aforesaid Agreement to the
territory of the Netherlands Antilles,
the said Agreement to enter into force
on the date of the Embassy's note in
reply.

The Hague, 12 May 1976.

Embassy of the Republic
of Surinam

The Hague

entrant en vigueur h la date de la r6ponse
de I'Ambassade.

La Haye, le 12 mai 1976.

Ambassade de la Rrpublique
du Surinam

La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE VAN DE REPUBLIEK SURINAME

DEN HAAG

Nr. 3158

De Ambassade van de Republiek Suriname biedt het Ministerie van Buiten-
landse Zaken van het Koninkrijk der Nederlanden haar complimenten aan, en
heeft de eer de ontvangst te bevestigen van de Nota van het Ministerie, kenmerk
DVE/VV-1 10626, d.d. 12 mei 1976, welke Nota alsvolgt luidt:

[See note I - Voir note I]

De Ambassade heeft de eer ter kennis van het Ministerie te brengen dat
het in de Nota vervatte voorstel aanvaardbaar is voor de Regering van de
Republiek Suriname, en zij bevestigt hiermee dat de Nota van het Ministerie en
deze Antwoordnota tezamen een Overeenkomst vormen tussen de Regering van
de Republiek Suriname en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
houdende uitbreiding tot het grondgebied van de Nederlandse Antillen van de
toepassing van bovengenoemde Overeenkomst, en dat deze Overeenkomst heden
in werking treedt.
's-Gravenhage, 12 mei 1976.

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

[TRANSLATION]

EMBASSY
OF THE REPUBLIC OF SURINAM

THE HAGUE

No. 3158

The Embassy of the Republic of
Surinam presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the

[TRADUCTION]

AMBASSADE
DE LA Rf-PUBLIQUE DU SURINAM

LA HAYE

N* 3158

L'Ambassade de la Rdpublique du
Surinam prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du
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Kingdom of the Netherlands and has
the honour to acknowledge receipt of
the Ministry's note DVE/VV-110626,
dated 12 May 1976, which reads as
follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to in-
form the Ministry that the proposal
contained in the note is acceptable to
the Government of the Republic of
Surinam and hereby confirms that the
Ministry's note and this note in reply
shall constitute an agreement between
the Government of the Republic of
Surinam and the Government of the
Kingdom of the Netherlands concerning
the extension of the application of the
above-mentioned Agreement to the
territory of the Netherlands Antilles,
the said Agreement to enter into force
today.
The Hague, 12 May 1976.

Ministry
of Foreign Affairs

The Hague

Royaume des Pays-Bas et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Mi-
nist~re DVE/VV-110626, en date du
12 mai 1976, dont le texte suit

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur d'informer
le Ministre que la proposition contenue
dans la note rencontre l'agrdment du
Gouvernement de la R6publique du
Surinam et que celui-ci accepte que
ladite note et la presente rdponse consti-
tuent entre le Gouvernement de la
R6publique du Surinam et le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas un
accord sur l'application de l'Accord
susmentionn6 au territoire des Antilles
n6erlandaises, qui entrera en vigueur
a la date de ce jour.

La Haye, le 12 mai 1976.

Le Ministbre
des affaires 6trangbres

La Haye
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No. 15204

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the transfer of the management and the maintenance
of the German Military Cemetery at Ysselsteyn. The
Hague, 15 April 1976

Authentic texts: German and Dutch.

Registered by the Netherlands on 27 January 1977.

PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au transfert
de 'administration et de lentretien du Cimetiere mili-
taire allemand d'Ysselsteyn. La Haye, 15 avril 1976

Textes authentiques : allemand et noerlandais.

Enregistr,6 par les Pays-Bas le 27 janvier 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE TRANS-
FER OF THE MANAGEMENT
AND THE MAINTENANCE OF
THE GERMAN MILITARY
CEMETERY AT YSSEL-
STEYN

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AU
TRANSFERT DE L'ADMI-
NISTRATION ET DE L'EN-
TRETIEN DU CIMETIERE
MILITAIRE ALLEMAND
D'YSSELSTEYN

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

Ku 655.00

VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Ministerium
der Auswirtigen Angelegenheiten unter Bezugnahme auf die am 16. Oktober
1975 in den Haag gefiihrten Verhandlungen den Abschluss einer Vereinbarung
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des
Konigreichs der Niederlande fiber die Ubertragung der Verwaltung und der Pflege
des deutschen Soldatenfriedhofs Ysselsteyn vorzuschlagen, die folgenden
Wortlaut haben soil:

1. Deutsche Kriegstote im Sinne dieser Vereinbarung sind Angeh6rige der
deutschen Streitkriifte und Personen deutscher Staatsangeh6rigkeit, die im Zusammenhang
mit Ereignissen des Ersten und Zweiten Weltkrieges verstorben und im niederliindischen
Hoheitsgebiet bestattet sind.

2. a. In den Niederlanden sind die deutschen Kriegstoten auf dem deutschen Solda-
tenfriedhof Ysselsteyn bestattet. Falls im Hoheitsgebiet des K6nigreichs der Niederlande
noch sterbliche Uberreste deutscher Kriegstoter geborgen werden, ist die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland fir ihre Bestattung auf dem Soldatenfriedhof Ysselsteyn
zustiindig.

, Came into force on 1 November 1976, i.e., the first Entre en vigueur le I novembre 1976, soit le pre-
day of the second month following the month in which mier jour du deuxiime mois qui a suivi celui au cours
the two Governments had notified each other (on 21 June duquel les deux Gouvernements s'itaient mutuellement
and 20 September 1976) that the requirements prescribed notifii (les 21 juin et 20 septembre 1976) que les condi-
in the two countries had been met, in accordance with tions prescrites dans les deux pays avaient dti satisfaites,
the provisions of the said notes. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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b. Die Regierung des Konigreichs der Niederlande fiberlasst der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland kostenlos und auf unbegrenzte Dauer das Gelande des
Friedhofs zur Benutzung entsprechend dieser Vereinbarung. Das Gelande bleibt jedoch
Eigentum des Konigreichs der Niederlande.

c. Die Regierung des Konigreichs der Niederlande gewahrleistet den dauernden
Schutz dieses Gelandes. Sie halt die Umgebung des Gelandes von Einwirkungen aller
Art frei, die die Ruhe der Toten und die Wuirde der Kriegsgraberstiitte beeintrachtigen
k6nnten.

d. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland iubernimmt auf ihre Kosten die
Pflege und Herrichtung der Graber auf dem deutschen Soldatenfriedhof Ysselsteyn. Die
Regierung des K6nigreichs der Niederlande wird vom Tage des Inkrafttretens dieser
Vereinbarung von alien finanziellen Verpflichtungen hinsichtlich des deutschen Soldaten-
friedhofs Ysselsteyn befreit.

3. Ergdnzende bauliche Massnahmen auf dem Soldatenfriedhof erfolgen im Auftrag
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihre Kosten nur nach vorheriger
Genehmigung des zust~indigen Behorden.

4. Die Regierung des Konigreichs der Niederlande ist der Regierung der Bundes-
republik Deutschland nach M6glichkeit behilflich bei der Erteilung von Auskiinften, die
zur Erleichterung der Identifizierung der Toten erforderlich sind.

5. a. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist erm~ichtigt, die fir Bau-
und Pflegemassnahmen auf der Kriegsgriiberstaitte benotigten Waren einschliesslich
Gerdte, Werkzeuge und Kunstgegenstainde aus der Bundesrepublik Deutschland oder
einem anderen Mitgliedsland der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft zoll-, abgaben-
und gebiihrenfrei und frei von Einfuhrbedingungen jeder Art nach den Niederlanden
einzuftihren und gegebenenfalls wieder auszufuhren.

b. Abgaden auf Treibstoff und innerstaatliche Abgaden jeder Art auf Kraftfahrzeuge
sowie Kaufsteuer und weitere Abgaben jeder Art auf Waren und Leistungen, die fir
dienstliche Zwecke in Durchfiihrung des Absatzes a benotigt werden, werden nicht
erhoben oder werden erstattet.

c. Die in dieser Nummber vorgesehenen Befreiungen gelten nicht fir Gebihren und
Steuern, die das Entgelt fir beh6rdliche Dienstleistungen darstellen.

6. a. Die Regierung des Konigreichs der Niederlande ist damit einverstanden, dass
der Volksbund Deutsche Kriegsgraiberfuirsorge e.V. im Auftrag der Regierung der Bundes-
republik Deutschland die technische DurchfUhrung der Aufgaben, die sich aus dieser
Vereinbarung ergeben, iubernimmt. Die Regierung des Konigreichs der Niederlande
unterstitzt, wenn m6glich, diese Organisation bei der Erfbllung ihrer Aufgaben.

b. Der Volksbund Deutsche Kriegsgraberfirsorge e.V. kann zur Durchfiuhrung seiner
Aufgaben Fachkrffte nach den Niederlanden entsenden und unter Beachtung der
Nummer 3 dieser Vereinbarung die erforderlichen Arbeitsraume einrichten.

7. Die Einzelheiten der technischen Durchfiuhrung dieser Vereinbarung werden
zwischen dem Volksbund Deutsche Kriegsgriiberftirsorge e.V. und den zustindigen
niederlaindischen Behorden unmittelbar geregelt.

8. a. Dem beim Inkrafttreten dieser Vereinbarung im Dienst stehenden niederlan-
dischen Personal obliegt die Pflege des deutschen Soldatenfriedhofs Ysselsteyn nach
Massgabe des auf diese Bediensteten anwendbaren Statuts und entsprechend den
Weisungen des Volksbundes Deutsche Kriegsgraberfirsorge e.V.

b. Der Volksbund Deutsche Kriegsgraberfiirsorge e.V. erstattet alljdhrlich der
Regierung des Konigreichs der Niederlande die durch die Beibehaltung dieses Personals
entstehenden Kosten.
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c. Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande gibt dem Volksbund Deutsche
Kriegsgraberfirsorge e.V. alljahrlich die H6he dieser Kosten bekannt, auf Wunsch
unter Mitteilung aller Einzelheiten.

9. Fir die Oberfuhrung von deutschen Kriegstoten aus den Niederlanden nach
Deutschland gilt das Abkommen vom 11. Oktober 1954 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem K6nigreich der Niederlande.

10. a. Sollte das nach Nummer 2 zur Verffigung gestellte Grundstfick des Solda-
tenfriedhofs in spaterer Zeit aus dringendem 6ffentlichen Interesse fir eine andere
Verwendung ben6tigt werden, so stellt die Regierung des K6nigreichs der Niederlande
anderes geeignetes Gelande fir den gleichen Zweck zur Verfiigung und uibernimmt die
Kosten ftir die Umbettung der Toten sowie fir den Ausbau der neuen Kriegsgrdberstaitte.

b. Die Auswahl des neuen Gelindes, der Ausbau des neuen Soldatenfriedhofs sowie
die Durchfiihrung der Umbettungen erfolgt im Einvernehmen mit der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland.

11. Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Monat
in Kraft, in dem beide Regierungen einander notifiziert haben, dass die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten erfullt sind.

12. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
binnen drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Falls sich die Regierung des K6nigreichs der Niederlande mit dem Vorschlag
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erkiart, werden
diese Verbalnote und die das Einverstiindnis ausdriickende Antwortnote des
Ministeriums der Auswartigen Angelegenheiten eine Vereinbarung zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Kbnigreichs
der Niederlande bilden.

Die Botschaft benutzt diesen Anlass, das Ministerium der Auswirtigen
Angelegenheiten erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Den Haag, den 15. April 1976.

An dan Ministerium der Auswartigen Angelegenheiten
Den Haag

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF THE FEDERAL AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE
REPUBLIC OF GERMANY FEDERALE D'ALLEMAGNE

THE HAGUE LA HAYE

Ku 655.00 Ku 655.00

NOTE VERBALE NOTE VERBALE

With reference to the negotiations Se r6f6rant aux n6gociations qui ont
conducted at The Hague on 16 Octo- eu lieu A La Haye le 16 octobre 1975,
ber 1975, the Embassy of the Federal l'Ambassade de la R6publique f6d6rale
Republic of Germany has the honour to d'Allemagne a l'honneur de proposer
propose to the Ministry of Foreign au Ministare des affaires 6trang~res la
Affairs the conclusion of an agreement conclusion d'un accord entre le Gouver-

Vol. 1033, 1-15204



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 261

between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands
concerning the transfer of the manage-
ment and the maintenance of the
German military cemetery at Yssel-
steyn in the following terms:

1. For the purposes of this Agreement,
the expression "German war dead" means
members of the German armed forces and
persons of German nationality who died as a
result of events in the First and Second
World Wars and are interred in Netherlands
territory.

2. (a) In the Netherlands, German war
dead are interred at the German military
cemetery at Ysselsteyn. If other mortal
remains of German war dead are recovered.
in the territory of the Kingdom of the
Netherlands, the Government of the Federal
Republic of Germany shall be responsible
for their interment at the military cemetery
at Ysselsteyn.

(b) The Government of the Kingdom of
the Netherlands shall place the cemetery
site at the disposal of the Government of
the Federal Republic of Germany, free of
charge and for an unlimited period of time,
for use in accordance with this Agreement.
The site shall, however, remain the property
of the Kingdom of the Netherlands.

(c) The Government of the Kingdom of
the Netherlands shall ensure the continued
protection of the said site. It shall keep the
environs of the site free from influences of
any kind which might disturb the repose of
the dead or detract from the dignity of the
cemetery.

(d) The Government of the Federal
Republic of Germany shall assume re-
sponsibility at its own expense, for the care
and maintenance of graves at the German
military cemetery at Ysselsteyn. From the
date of the entry into force of this Agree-
ment, the Government of the Kingdom of the
Netherlands shall be released from all
financial obligations in respect of the
German military cemetery at Ysselsteyn.

3. Supplementary construction work at
the military cemetery shall be undertaken,
on the order and at the expense of the

nement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas concernant le
transfert de l'administration et de l'en-
tretien du cimeti~re militaire allemand
d'Ysselsteyn aux conditions suivantes :

1. Aux fins du present Accord, I'expres-
sion ,, morts de guerre allemands d6signe
les membres des forces arm6es allemandes
ainsi que les autres ressortissants allemands
qui sont d6c6d6s du fait de la premiere et
de la seconde guerres mondiales et sont
enterris sur le territoire des Pays-Bas.

2. a) Aux Pays-Bas, les morts de guerre
allemands sont enterr6s au cimeti~re mili-
taire allemand d'Ysselsteyn. Si d'autres
d6pouilles mortelles de morts de guerre
allemands sont d6couvertes sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
assurera leur enterrement au cimetire mili-
taire d'Ysselsteyn.

b) Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas mettra le cimeti~re i la disposition
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, gra-
tuitement et pour une p6riode illimit6e, aux
fins d'utilisation conforme avec le pr6sent
Accord. Toutefois, les terrains du cimeti~re
resteront la propri6t6 du Royaume des Pays-
Bas.

c) Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas garantira la protection desdits ter-
rains. Il veillera i ce que les terrains situ6s 4
proximit6 du cimeti~re ne soient utilis6s A
des fins qui risquent de troubler le repos des
morts ou de porter atteinte h la dignit6 des
lieux.

d) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne assurera h ses propres
frais les soins et l'entretien des tombes au
cimeti~re militaire allemand d'Ysselsteyn.
A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas sera d6li6 de toutes obligations
financi~res en ce qui concerne le cimeti~re
militaire allemand d'Ysselsteyn.

3. La construction de tous monuments
et 6difices suppl6mentaires au cimeti~re
militaire, sur l'ordre et aux frais du Gouver-
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Government of the Federal Republic of
Germany, only with the prior consent of the
competent authorities.

4. The Government of the Kingdom of
the Netherlands shall render all possible
assistance to the Government of the Federal
Republic of Germany in connexion with
the provision of information required to
facilitate the identification of the dead.

5. (a) The Government of the Federal
Republic of Germany shall be authorized to
import into the Netherlands and, if the
occasion arises, to re-export therefrom, free
of customs duties, taxes and levies and
exempt from import restrictions of every
kind, goods, including implements, tools and
art objects, which are needed for construc-
tion and maintenance work at the cemetery
and are brought from the Federal Republic
of Germany or from another member coun-
try of the European Economic Community.

(b) Taxes on motor fuel, domestic taxes
of every kind on motor vehicles, and pur-
chase taxes and other taxes of every kind
on goods and services required for official
purposes in pursuance of subparagraph (a)
shall not be levied or shall be refunded.

(c) The exemptions provided for in this
article shall not apply to charges and taxes
levied in payment of governmental services
rendered.

6. (a) The Government of the Kingdom
of the Netherlands agrees that the Volks-
bund Deutsche Kriegsgriberfursorge e. V.,
acting on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, shall assume
responsibility for the practical application
of this Agreement. The Government of the
Kingdom of the Netherlands shall render all
possible assistance to that organization in
the performance of its functions.

(b) In order to carry out its tasks, the
Volksbund Deutsche Kriegsgraiberfirsorge
e.V. may send skilled personnel to the
Netherlands and, subject to paragraph 3 of
this Agreement, may set up the necessary
workshops.

7. Details relating to the practical appli-
cation of this Agreement shall be settled
directly between the Volksbund Deutsche
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nement de la Rgpublique fgdgrale d'Alle-
magne, devra faire l'objet d'une autorisation
pr6alable des autorit6s compgtentes.

4. Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas donnera toute l'aide possible au
Gouvernement de la R6publique f6dgrale
d'Allemagne en ce qui concerne les rensei-
gnements ncessaires pour faciliter l'identi-
fication des dgpouilles.

5. a) Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne est autorisi h
importer aux Pays-Bas et, le cas 6ch6ant, h
rgexporter des Pays-Bas, en franchise de
tous droits de douanes et taxes l'importa-
tion et autres taxes, et exon6rgs de toutes
restrictions de toutes sortes aux importa-
tions, tous articles, y compris instruments,
outils et objets d'art n6cessaires h la cons-
truction et h l'entretien du cimetiire et en
provenance de la Rgpublique fgd6rale
d'Allemagne ou d'un autre pays membres
de la Communaut6 6conomique europgenne.

b) I sera exon6r6 ou recevra rembourse-
ment des taxes sur l'essence, des imp6ts
nationaux ou locaux de toutes sortes sur
les v6hicules et des taxes de toutes sortes
sur les biens et services ngcessaires is des
fins officielles conformgment h l'alin6a a
ci-dessus.

c) Les exon6rations pr6vues dans le pr6-
sent article ne s'appliqueront pas aux droits
et imp6ts correspondant au paiement de
services rendus par le Gouvernement.

6. a) Le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas accepte que le Volksbund
Deutsche Kriegsgriberftirsorge e. V., agis-
sant au nom de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne, assume la responsabilit6 de
I'application pratique du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas fournira bs cette organisation toute 'aide
possible dans l'accomplissement des fonc-
tions qui lui incombent.

b) Aux fins d'ex6cution des t~ches qui lui
sont confides, le Volksbund Deutsche
Kriegsgraberfirsorge e. V. est autoris6 is
envoyer aux Pays-Bas un personnel qualifi6
et, sous riserve du paragraphe 3 du pr6sent
Accord, h 6tablir les ateliers n6cessaires.

7. Les d6tails concernant l'application
pratique du pr6sent Accord seront mis au
point directement et d'un commun accord
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Kriegsgraberfiirsorge e. V. and the com-
petent Netherlands authorities.

8. (a) Upon the entry into force of this
Agreement, the then incumbent Netherlands
personnel shall be responsible for the main-
tenance of the German military cemetery
at Ysselsteyn in accordance with the regula-
tions applicable to such employees and in
conformity with the instructions of the
Volksbund Deutsche Kriegsgraberfirsorge
e.V.

(b) The Volksbund Deutsche Kriegsgra-
berfirsorge e. V. shall reimburse the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
each year for the costs incurred through the
retention of the said personnel.

(c) The Government of the Kingdom of
the Netherlands shall inform the Volksbund
Deutsche Kriegsgraberfirsorge e. V. each
year of the amount of the said costs and,
upon request, of their detailed breakdown.

9. The transfer of German war dead
from the Netherlands to Germany shall be
governed by the Agreement of 11 Octo-
ber 19541 between the Federal Republic
of Germany and the Kingdom of the
Netherlands.

10. (a) If the site of the military ceme-
tery made available under article 2 is subse-
quently required for another use in the

.urgent public interest, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall make
available another suitable site for the same
purpose and shall bear the costs of the
transfer of the dead and the construction of
the new war burial grounds.

(b) The selection of the new site, the
construction of the new military cemetery
and the transfer of the dead shall be
effected by agreement with the Government
of the Federal Republic of Germany.

11. This Agreement shall enter into force
on the first day of the second month
following the month during which the two
Governments notify each other that the

See "Exchange of notes constituting an agreement
between the Netherlands and the Federal Republic of
Germany concerning the removal to Germany of the
remains of German servicemen who died in the Nether-
lands, The Hague, I I October 1954" in United Nations,
Treaty Series, vol. 291, p. 9.

par le Volksbund Deutsche Kriegsgraber-
firsorge e. V. et les autorit~s n~erlandaises
comp~tentes.

8. a) A I'entr~e en vigueur du present
Accord, le personnel n~erlandais en poste
sera charg6 de i'entretien du cimeti~re mili-
taire allemand d'Ysselsteyn conform6ment
aux r~glements applicables auxdits em-
ploy~s et dans le cadre des instructions
donn~es par le Volksbund Deutsche Kriegs-
graberfirsorge e. V.

b) Le Volksbund Deutsche Kriegsgraber-
firsorge e.V. remboursera au Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, chaque
ann~e, les d~penses correspondant k l'utili-
sation dudit personnel.

c) Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas informera le Volksbund Deutsche
Kriegsgriiberflirsorge e.V., chaque annie,
du montant desdites d~penses et fournira,
sur demande, le d~compte d~taill&.

9. Le transfert des morts de guerre alle-
mands des Pays-Bas en Allemagne s'effec-
tuera conform~ment a l'Accord en date du
11 octobre 19541 conclu entre la R~publi-
que fid~rale d'Allemagne et le Royaume
des Pays-Bas.

10. a) Dans le cas o6 les terrains du
cimeti~re militaire mis k la disposition dans
le cadre de l'article 2 seraient ult~rieure-
ment affect~s h un autre usage pour des
raisons d'int~r~t public, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas offrira un autre site
appropri6 aux m~mes objectifs et prendra h
sa charge les cofits du transfert des d6-
pouilles et les frais de construction des
nouveaux 6difices comm~moratifs.

b) Le choix du nouveau site, la construc-
tion du nouveau cimeti~re militaire et le
transfert des ddpouilles s'effectueront en
accord avec le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne.

11. Le present Accord entrera en vi-
gueur le premier jour du deuxi~me mois
qui suivra le mois durant lequel les deux
Gouvernements se seront mutuellement

Voir . Echange de notes constituant un accord entre
les Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne
concernant le transport en Allemagne des restes mor-
tels des militaires allemands tomb6s aux Pays-Bas,
La Haye, II octobre 1954 -, dans le Recueil des Traitis
des Nations Unies, vol. 291, p. 9.
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requirements prescribed in the two countries
for its entry into force have been met.

12. This Agreement shall also apply to
Land Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany makes a
declaration to the contrary to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands
within three months after the entry into force
of this Agreement.

If the Government of the Kingdom of
the Netherlands declares its agreement
to the proposal made by the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, this note verbale and the reply
of the Ministry of Foreign Affairs
expressing agreement thereto shall
constitute an agreement between the
Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of
the Kingdom of the Netherlands.

The Embassy takes this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest
consideration.

The Hague, 15 April 1976.

The Ministry
of Foreign Affairs

The Hague

notifi6 que les conditions prescrites dans les
deux pays pour qu'il puisse entrer en vigueur
ont W satisfaites.

12. Le present Accord s'appliquera 6ga-
lement au Land de Berlin, il moins que le
Gouvernement de la Rrpublique frdrrale
d'Allemagne, dans les trois mois qui sui-
vront l'entrre en vigueur du present Accord,
n'adresse au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas une declaration h 1'effet con-
traire.

Si les propositions prrsentres par le
Gouvernement de la Rrpublique frd6-
rale d'Allemagne rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, la prrsente note verbale
et la rrponse du Minist~re des affaires
6trang~res exprimant son accord consti-
tueront un accord entre le Gouverne-
ment de la Rrpublique frdrrale d'Alle-
magne et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

L'Ambassade saisit cette occasion
pour adresser au Minist~re des affaires
6trang~res l'assurance de sa tr~s haute
consideration.

La Haye, le 15 avril 1976.

Le Minist~re
des affaires trang~res

La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt de Ambassade van de Bonds-
republiek Duitsland zijn complimenten aan en heeft de eer de ontvangst te
bevestigen van de note-verbale van de Ambassade d.d. 15 april 1976, nr.
Ku 655.000, waarvan de inhoud in de Nederlandse taal luidt als volgt:

,,De Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland heeft, met verwijzing
naar de op 16 oktober 1975 te 's-Gravenhage gevoerde onderhandelingen,
de eer aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken voor te stellen een
overeenkomst te sluiten tussen de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland inzake de over-
dracht van het beheer en het onderhoud van de Duitse militaire begraafplaats
te Ysselsteyn, en wel van de volgende inhoud:
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,,L. Onder in oorlogstijd omgekomen Duitsers wordt in deze Overeenkomst
verstaan leden van de Duitse strijdkrachten en personen van Duitse nationaliteit,
die tengevolge van gebeurtenissen in de Eerste en Tweede Wereldoorlog om het
leven zijn gekomen en op Nederlands grondgebied zijn begraven.

,,2. a. In Nederland zijn de in oorlogstijd omgekomen Duitsers begraven op
de Duitse militaire begraafplaats te Ysselsteyn. Indien op het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden nog stoffelijke resten van in oorlogstijd omgekomen
Duitsers worden geborgen, is de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland bevoegd
deze te doen begraven op de militaire begraafplaats te Ysselsteyn.

,,b. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stelt het terrein van
de begraafplaats kosteloos en voor onbeperkte tijd voor gebruik ingevolge deze
Overeenkomst ter beschikking van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland.
Het terrein blijft echter eigendom van het Koninkrijk der Nederlanden.

,,c. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden waarborgt de blijvende
bescherming van dit terrein. Zij vrijwaart de omgeving van het terrein tegen al
hetgeen afbreuk zou kunnen doen aan de rust der doden en de waardigheid der
begraafplaats.

,,d. De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zorgt voor eigen rekening
voor het onderhoud en de inrichting van de graven op de Duitse militaire begraaf-
plaats te Ysselsteyn.

,,De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden wordt ontheven van alle
financiele verplichtingen inzake de Duitse militaire begraafplaats te Ysselsteyn met
ingang van de dag waarop deze Overeenkomst in werking treedt.

,,3. Aanvullende bouwwerkzaamheden op de militaire begraafplaats geschieden
in opdracht en voor rekening van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en
slechts na voorafgaande goedkeuring van de bevoegde autoriteiten.

,,4. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden is de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland zoveel mogelijk behulpzaam bij het verstrekken van
inlichtingen die nodig zijn om de identificatie van de doden te vergemakkelijken.

,,5. a. De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland is gemachtigd de voor
de bouw- en onderhoudswerkzaamheden ten behoeve van de begraafplaats benodigde
materialen, met inbegrip van gereedschap, werktuigen en kunstvoorwerpen, uit de
Bondsrepubliek Duitsland of een andere Lid-Staat van de Europese Economische
Gemeenschap vrij van rechten, heffingen en belastingen en vrij van alle invoer-
beperkingen in Nederland in te voeren en eventueel weer uit te voeren.

,,b. Belastingen op motorbrandstof en alle binnenlandse belastingen op motorrij-
tuigen, alsmede belasting bij aankoop van goederen en alle andere belastingen op
goederen en diensten die voor officiele doeleinden bij de uitvoering van het bepaalde
in lid a. benodigd zijn, worden niet geheven of worden terugbetaald.

,,c. De in dit punt bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing op rechten
en belastingen ter vergoeding van overheidsdiensten.

,,6. a. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stemt ermede in dat
de Volksbund Deutsche Kriegsgraberffirsorge e. V. in opdracht van de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland wordt belast met de technische uitvoering van
de uit deze Overeenkomst voortvloeiende werkzaamheden. De Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden verleent deze organisatie zoveel mogelijk steun bij de
vervulling van haar taak.

,,b. De Volksbund Deutsche Kriegsgraberffirsorge e.V. kan ten behoeve van de
uitvoering van zijn werkzaamheden vakmensen naar Nederland zenden en met
inachtneming van het bepaalde in punt 3 van deze Overeenkomst de daartoe vereiste
werkplaatsen inrichten.
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,,7. De bijzonderheden van de technische uitvoering van deze Overeenkomst
worden rechtstreeks geregeld tussen de Volksbund Deutsche Kriegsgraberfirsorge
e.V. en de bevoegde Nederlandse autoriteiten.

,,8. a. Het bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst in dienst zijnde
Nederlandse personeel is belast met het onderhoud van de Duitse militaire begraaf-
plaats te Ysselsteyn overeenkomstig de voor deze werknemers geldende regeling en
volgens de aanwijzingen van de Volksbund Deutsche Kriegsgraberfiirsorge e. V.

,,b. De Volksbund Deutsche Kriegsgrdberflirsorge e. V. vergoedt elk jaar de uit
het aanhouden van dit personeel voortvloeiende kosten aan de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden.

,,c. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden doet elk jaar mededeling
van het bedrag van deze kosten aan de Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfiirsorge e. V.,
desgewenst met opgave van alle bijzonderheden.

,,9. Ten aanzien van het overbrengen van de stoffelijke resten van in oorlogstijd
omgekomen Duitsers vanuit Nederland naar Duitsland is de Overeenkomst van 11 okto-
ber 1954 tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden
van toepassing.

,,10. a. Indien aan het krachtens punt 2 ter beschikking gestelde terrein van
de militaire begraafplaats in de toekomst, op grond van dringend algemeen belang,
een andere bestemming mocht worden gegeven, stelt de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden een ander passend terrein voor hetzelfde doel ter beschikking,
en draagt de kosten van bet verplaatsen der stoffelijke resten, alsmede van de
aanleg van een nieuw terrein voor de oorlogsgraven.

,,b. De keuze van het nieuwe terrein, de aanleg van de nieuwe militaire
begraafplaats, alsmede het verplaatsen van de stoffelijke resten geschieden in overleg
met de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland.

,,11. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op die waarin de beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat
aan de in hun beider landen voor de inwerkingtreding vereiste voorwaarden is
voldaan.

,,12. Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op het Land Berlijn,
tenzij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst een verklaring van het tegendeel doet
toekomen aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden.

,,Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden haar in-
stemming betuigt met het voorstel van de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland, vormen deze note verbale en de nota in antwoord daarop, waarin
het Ministerie van Buitenlandse Zaken zijn instemming met het bovenstaande
te kennen geeft, een Overeenkomst tussen de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden."
Het Ministerie heeft de eer mede te delen dat de Regering van het Koninkrijk

der Nederlanden haar instemming betuigt met het voorstel van de Regering van
de Bondsrepubliek Duitsland en voorts dat de Regering van het Koninkrijk
ermede akkoord gaat dat de note verbale van de Ambassade en deze nota een
Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland vormen welke in werking treedt op
de eerste dag van de tweede maand volgend op die waarin de beide Regeringen
elkaar hebben medegedeeld dat aan de in hun beider landen voor de inwer-
kingtreding vereiste voorwaarden is voldaan.

's-Gravenhage, 15 april 1976.
Vol. 1033, 1-15204



1977 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 267

[TRANSLATION]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany
and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's note verbale
dated 15 April 1976, No. Ku 655.00,
which, upon being translated into
Dutch, reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to state
that the Government of the Kingdom
of the Netherlands signifies its agree-
ment to the proposal made by the
Government of the Federal Republic of
Germany, and furthermore, that the
Government of the Kingdom hereby
agrees that the Embassy's note verbale
and this note shall constitute an Agree-
ment between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Federal Republic of
Germany, which shall enter into force
on the first day of the second month
following the month during which the
two Governments notify each other that
the requirements prescribed in the two
countries for its entry into force have
been met.

The Hague, 15 April 1976.

[TRADUCTION]

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGERES

Le Ministare des affaires 6trangires
a l'honneur d'accuser reception de la
note verbale en date du 15 avril 1976,
no Ku 655.00, envoyde par l'Ambas-
sade de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne, qui a 6t6 traduite en n6erlandais
et se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Ministare a l'honneur de confir-
mer que la proposition prdsentde par le
Gouvernement de la Rdpublique f6d&
rale d'Allemagne rencontre l'agrdment
du Gouvernement du Royauiie des
Pays-Bas et que ia note verbale de
l'Ambassade ainsi que la prdsente note
constituent entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne un accord qui entrera en vigueur
le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant le mois durant lequel les deux Gou-
vernements se seront notifi6 mutuelle-
ment que les conditions requises dans
les deux pays pour son entree en vigueur
ont 6t6 remplies.

La Haye, le 15 avril 1976.
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No. 15205

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 5 January 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'en-
seignement (avec annexes et Conditions g~nerales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 31 janvier 1969). Signe a Washington le 5 janvier
1970

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform, ment
6t i'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale desting
c6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 May 1970, upon notification I Entr en vigueur le 8 mai 1970, dis notification
by the Association to the Government of Sierra Leone. par I'Association au Gouvernement sierm-16onien.
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No. 15206

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 29 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
relatif & l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 29 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 September 1975, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Sierra
Leone.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform, ment
ai l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
h mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1975, dis notifica-
tion par I'Association au Gouvernement sierra-Ionien.
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No. 15207

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TUNISIA

Development Credit Agreement--Urban Planning and Pub-
lic Transport Project for the Tunis District (with schedule
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 5 October 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TUNISIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'am-
nagement urbain et aux transports en commun dans le
district de Tunis (avec annexe et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Sign i Washington le
5 octobre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 31janvier
1977.

Vol. 1033, 1-15207
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemblge gdndrale desting
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 24 September 1974, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1974, ds notifica-

cation by the Association to the Government of Tunisia. tion par I'Association au Gouvernement tunisien.

Vol. 1033, 1-15207



No. 15208

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement--Urban Planning and Public Transport
Project for the Tunis District (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 31 January 1969). Signed at Washington
on 5 October 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'amdnagement urbain
et aux transports en commun dans le district de Tunis
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Sign6 A Washington le 5 octobre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 31 janvier 1977.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu~e conformiment
b l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble ginirale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
tion 33/141 A de l'Assembl, e geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 24 September 1974, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1974, d~s notifica-

cation by the Bank to the Government of Tunisia. tion par la Banque au Gouvernement tunisien.
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No. 15209

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Hotel Training Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 17 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la formation de per-
sonnel d'h~tellerie (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
17 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

EnregistrF par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 31 janvier 1977.

Vol 1033, 1-15209
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 4 November 1975, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1033, 1-15209

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT t

Publication effectuge conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gngrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la reso-
tion 331141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr- en vigueur le 4 novembre 1975, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 15210

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Irrigation Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 31 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la remise en 6tat d'un
systbme d'irrigation (avec annexes et Conditions gin-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
31 decembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 31 janvier 1977.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT !

Publication effectuie conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'Assemblie gnrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
tion 33/141 A de l'Assemblie gen9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 September 1975, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1975, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Tunisia. tion par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1033, 1-15210



No. 15211

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-First Urban Sewerage Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 18 February 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Premier projet d'assainissement ur-
bain (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 18 fivrier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 31 janvier 1977.

Vol 1033, 1-15211
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectude conformgment
ht l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
tion 33/141 A de l'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 August 1975, upon notifi- I Entri en vigueur le 15 aofit 1975, dis notification
cation by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1033, 1-15211



No. 15212

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 13 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif i l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions genirales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 13 aofit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d, veloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15212
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LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 March 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1033, 1-15212

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT t

Publication effectuge conformment
t I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
tion 33/141 A de l'Assemblie gen9-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le Ie 
mars 1976, dis notification

par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 15213

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Second Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 26 January 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au rseau
routier (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 26 janvier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15213
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectue conformdment
ht l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'AssembMe gdndrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
tion 33/141 A de l'Assemblge gnt-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 16 June 1976, upon notification I Entri en vigueur le 16 juin 1976, dis notification
by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.
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No. 15214

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement--Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 31 Jan-
uary 1969). Signed at Washington on 29 November 1973

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 31 January

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de developpe-
ment agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 31 janvier 1969). Signe a Washington le 29 no-
vembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15214
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectuee conformgment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble ginirale desting
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 5 September 1974, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1974, ds notifica-

cation by the Association to the Government of Rwanda. tion par I'Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1033, 14l5214



No. 15215

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement--Drought Relief Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 7 December 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif h la
lutte contre la sldcheresse (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 31 janvier 1969). Signe a Washington
le 7 decembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15215
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 24 April 1974, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Upper
Volta.

Vol. 1033, 1-15215

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT t

Publication effectude conformiment
Li l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblge gend-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1974, dis notification

par I'Association au Gouvernement voltaique.



No. 15216

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Livestock Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 June
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'am-
lioration du cheptel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Signe a Washington le
18 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 31janvier
1977.

Vol. 1033, 1-15216
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble gingrale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 19 November 1975, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1975, ds notifica-
cation by the Association to the Government of Upper tion par l'Association au Gouvernement voltaique.
Volta.

Vol 1033, 1-15216



No. 15217

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Rural Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 13 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
routes rurales (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974). Signe A Washington le
13 aofit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15217
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnerale destine
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on I I February 1976, upon notifi- I Entri en vigueur le I I fivrier 1976, dis notification
cation by the Association to the Government of Upper par I'Association au Gouvernement voltaique.
Volta.

Vol. 1033, 1-15217



No. 15218

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Loan Agreement--Paphos Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 30 January 1974

Letter Agreement constituting an amendment to the above-
mentioned Agreement. Nicosia, 22 September 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & l'irrigation dans la
region du Paphos (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Sign6 A Washington le 30 jan-
vier 1974

Lettre d'accord constituant un amendement A 'Accord sus-
mentionne. Nicosie, 22 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr~s par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15218
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LOAN AGREEMENT'

LETTER AGREEMENT2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 October 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Cyprus.

2 Came into force on 10 October 1975, upon confir-

mation by the Government of Cyprus.

Vol. 1033, 1-15218

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

LETTRE D'ACCORD2

Publication effectue conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie genrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 10 octobre 1975, d6s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement chypriote.

I Entie en vigueur le 10 octobre 1975, d~s confirma-
tion par le Gouvernement chypriote.



No. 15219

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement--Population Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 1 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d6mographi-
que (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats de credit de d6veloppement en date du
31 janvier 1969). Sign6 A Washington le I er avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de developpement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15219
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble g6n4rale destin,
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 31 July 1974, upon notification I Entre en vigueur le 31 juillet 1974, ds notification

by the Association to the Government of Kenya. par I'Association au Gouvernement k~nyen.

Vol. 1033, 1-15219



No. 15220

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Livestock Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 5 June
1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif a l'amelioration du cheptel (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du 31 janvier 1969). Signe A
Washington le 5 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15220
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 December 1974, upon notifi-
cation by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1033, 1-15220

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1974, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 15221

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Group Farm Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 26 March
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
reorganisation d'exploitations agricoles collectives (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe i Washington le 26 mars 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15221
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENTi

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblee genirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 30 September 1975, upon notifi- I Entri en vigueur le 30 septembre 1975. dis notifi-
cation by the Association to the Government of Kenya. cation par 'Association au Gouvernement k6nyen.

Vol. 1033.1-15221



No. 15222

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement--Group Farm Rehabilitation Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 March 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la riorganisation
d'exploitations agricoles collectives (avec annexe et Con-
ditions ge'nerales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 26 mars 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15222
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectue conformiment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rcgle-

ment de 'Assemblie ginirale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
tion 33/141 A de l'Assemble g4n-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 30 September 1975, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1975, dis notifica-
cation by the Bank to the Government of Kenya. tion par la Banque au Gouvernement k~nyen.

Vol. 1033, 1-15222



No. 15223

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Site and Service Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet de trames
d'accueil (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 6 mai
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033, 1-15223
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformiment
4i l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblge g~n6rale desting
6i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 25 September 1975, upon notifi- I Entre en vigueur le 25 septembre 1975, dis notifica-

cation by the Association to the Government of Kenya. tion par I'Association au Gouvernement kinyen.

Vol. 1033, 1-15223



No. 15224

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Site and Service Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 6 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet de trames d'accueil (avec an-
nexe et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 6 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033. 1-15224
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformdment
i l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale destin,
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
tion 33/141 A de l'Assemblge ggng-
rale en date du 19 d&embre 1978.

I Came into force on 25 September 1975, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1975, dis notifi-

cation by the Bank to the Government of Kenya. cation par la Banque au Gouvernement k~nyen.

Vol. 1033, 1-15224



No. 15225

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement--Program Loan (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 30 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Emprunt pour l'excution d'un pro-
gramme (avec annexes et Conditions gn~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign a Washington le 30 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15225
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 August 1975, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1033, 1-15225

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de i'Assemblie generale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
tion 33/141 A de l'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entri en vigueur le 26 aofit 1975, des notification
par la Banque au Gouvemement k6nyen.



No. 15226

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Forestry Plantation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 June
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet de
plantation forestibre (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi a Washington
le 27 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de diveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033. 1-15226
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble gjnrale destin,
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 25 September 1975, upon notifi- Entri en vigueur le 25 septembre 1975, dis notifica-

cation by the Association to the Government of Kenya. tion par 'Association au Gouvernement kinyen.

Vol. 1033. 1-15226



No. 15227

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Second Forestry Plantation Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet de plantation fores-
tiere (avec annexe et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 27 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1.15227
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 25 September 1975, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1033. 1-15227

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
tion 33/141 A de l'Assembige gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entri en vigueur le 25 septembre 1975, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement kinyen.



No. 15228

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement-Mombasa-Nairobi Oil Products
Pipeline Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 27 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Projet relatif a l'olioduc Mombasa-
Nairobi (avec Conditions ginerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 27 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15228
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectue conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge g~ncrale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 3 December 1975, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1975, d~s notifica-
cation by the Bank to the Government of Kenya. tion par la Banque au Gouvernement k6nyen.

Vol. 1033, 1-15228



No. 15229

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement-Second Industrial Development Bank
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif i la Banque
industrielle de developpement (avec Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signe a Washington le
25 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15229
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 October 1975, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1033, 1-15229

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
t 'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblde gdnerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 9 octobre 1975, dis notifica-
tion par [a Banque au Gouvernement kinyen.



No. 15230

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement--Gitaru Hydroelectric Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 25 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Projet hydro- lectrique de Gitaru
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signi a Washington le 25 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15230
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement
i l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblje generale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 29 January 1976, upon notifi- I Entre en vigueur le 29janvier 1976, d~s notification

cation by the Bank to the Government of Kenya. par la Banque au Gouvernement k~nyen.

Vol. 1033, 1-15230



No. 15231

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KENYA

Loan Agreement-Mombasa and Coastal Water Supply Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 15 October 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat d'emprunt - Projet d'approvisionnement en eau
a Mombasa et sur le littoral (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 15 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15231
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 January 1976, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1033. 1-15231

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuie conformiment
ht l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gingrale destini
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
tion 33/141 A de l'Assembie ging-
rale en date du 19 dccembre 1978.

Entr6 en vigueur le 13 janvier 1976, d~s notification
par la Banque au Gouvernement k6nyen.



No. 15232

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 31 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat d'emprunt - Troisibme projet relatif a l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 31 decembre
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15232
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LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'Assemblie ggnerale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
tion 33/141 A de l'Assemblie gen9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 17 March 1976, upon notifi- I Entri en vigueur le 17 mars 1976, dis notification
cation by the Bank to the Government of Kenya. par la Banque au Gouvernement k~nyen.

Vol. 1033, 1-15232



No. 15233

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement--Second East African Development
Bank Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974
and Loan Agreement between the Bank and the East
African Development Bank). Signed at Washington on
1 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif t! la Banque
de developpement de l'Est africain (avec Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974 et Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Banque de developpement de
l'Est africain). Sign6 a Washington le 1er mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 31 janvier 1977.

Vol 1033, 1-15233
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEl

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gingrale destini
h mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 docembre 1978.

' Came into force on 7 June 1976, upon notification I Entri en vigueur le 7 juin 1976, des notification
by the Bank to the Government of Kenya. par la Banque au Gouvernement kinyen.

Vol. 1033, 1-15233



No. 15234

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Development Credit Agreement--Balikh Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 10 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 31 January
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RIEPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation
de Balikh (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en
date du 31 janvier 1969). Signe a Washington le 10 avril
1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 31 jan-
vier 1977.

Vol. 1033. 1-15234
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnjrale desting
it mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r-so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 10 April 1974, upon notification I Entri en vigueur le 10 avril 1974, di:s notification
by the Association to the Government of the Syrian par I'Association au Gouvernement syrien.
Arab Republic.

Vol. 1033, 1-15234



No. 15235

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement--Balikh Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 10 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RlEPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation de Balikh (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signe a Washington le 10 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15235
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemblie ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
tion 33/141 A de l'Assemblge gini-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 10 April 1974, upon notification I Entri en vigueur le 10 avril 1974, dis notification
by the Bank to the Government of the Syrian Arab par la Banque au Gouvernement syrien.
Republic.

Vol. 1033, 1-15235



No. 15236

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
OMAN

Loan Agreement-Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed
at Washington on 15 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
OMAN

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique (avec
annexes et Conditions ginerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Sign6 'a Washington le 15 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 31janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15236
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformiment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemblge gtnerale desting
t mettre en application l'Article 102

de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
tion 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on II December 1974, upon notifi- I Entri en vigueur le I I dicembre 1974, d~s notifica-

cation by the Bank to the Government of Oman. tion par la Banque au Gouvernement omanais.

Vol. 1033. 1-15236



No. 15237

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Third Rural Credit Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 17 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif au credit rural
(aVec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 17 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15237
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee g~nerale desting
6 mettre en application l'Article 102
de ia Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 27 August 1974, upon notifi- ' Entre en vigueur le 27 aoft 1974, ds notification
cation by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1033. 1-15237

1977



No. 15238

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement--Rural Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 16 April 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet de dveloppement rural (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 16 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15238
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemblee genirale destin6
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
tion 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 July 1975, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1975, des notification

by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1033, 1-15238



No. 15239

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Small and Medium Industries Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 5 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement des
petites et moyennes industries (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 5 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15239
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformdment
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge generale destin,
bt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r6so-
tion 33/141 A de l'Assemblie gen,-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 20 August 1975, upon notifi- I Entri en vigueur le 20 aofit 1975, d~s notification
cation by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1033.1-15239



No. 15240

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement--Magat River Multipurpose Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 7 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 31 January 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet 'a buts multiples de la riviere
Magat (avec annexes et Conditions gin~rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 7 aouit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d,6veloppement le 31 janvier 1977.

Vol. 1033, 1-15240
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuge conform~ment
t l'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de I'Assemblie ginerale destinj
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
tion 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 4 November 1975, upon notifi- ' Entri en vigueur le 4 novembre 1975, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of the Philippines. tion par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol 1033, 1-15240



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies

Vol. 1033
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

6 December 1976

BARBADOS

(With effect from 6 December 1976.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 January 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 5 and to 11, as well as annex A in
volumes 752, 754, 763, 774, 786, 794, 805, 834, 842, 846,
891, 936, 940, 955, 963,972, 974, 1007 and 1010.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VtGITAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 DtCEMBRE 19511

ADHtSION

Instrument dgpos auprs du Directeur
giniral de I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le

6 ddcembre 1976

BARBADE

(Avec effet au 6 d6cembre 1976.)

La diclaration certifie a ite enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 27 janvier
1977.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6tirences donnies
dans les Index cumulatifs n' 2 h 5 et 7 A 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 752, 754, 763, 774,786, 794, 805,
834, 842, 846, 891, 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007
et 1010.

Vol. 1033, A-1963
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No. 2641. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN MATTERS
OF TAXATION. SIGNED AT OSLO
ON 17 DECEMBER 1949 t

No. 2660. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN MATTERS
OF TAXATION. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 27 OCTOBER 19532

TERMINATION

The above-mentioned Agreements, as
amended, ceased to have effect on 1 January
1973, the date of entry into force of the
Agreement between Sweden, Denmark,
Finland, Iceland and Norway concerning
reciprocal administrative assistance in mat-
ters of taxation, signed at Stockholm on
9 November 1972, 3 in accordance with arti-
cle 23 of the latter Agreement.

Certified statements were registered by
Sweden on 24 January 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 215.
2 Ibid., vol. 198, p. 129, and annex A in volume 429.

Ibid., vol. 956, p. 61.

NO 2641. CONVENTION ENTRE LA
SULDE ET LA NORVIGE RELATIVE
A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RICI-
PROQUE EN MATIIRE FISCALE.
SIGNEE A OSLO LE 17 DtCEMBRE
1949'

NO 2660. CONVENTION ENTRE LA
SUkDE ET LE DANEMARK RELA-
TIVE A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE ADMINISTRATIVE RI-
CIPROQUE EN MATItRE FISCALE.
SIGNE A STOCKHOLM LE 27 OCTO-
BRE 19532

ABROGATION

Les Conventions susmentionn6es, telles
que modifies, ont cess6 d'avoir effet le
lerjanvier 1973, date de l'entrie en vigueur
de la Convention entre la Suede, le Dane-
mark, la Finlande, l'Islande et la Norv~ge
relative h i'assistance administrative r6ci-
proque en mati~re fiscale, sign6e 4 Stock-
holm le 9 novembre 19723, conform6ment
h l'article 23 de cette derni~re Convention.

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par la Subde le 24 janvier 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197, p. 215.
2 Ibid., vol. 198, p. 129, et annexe A du volume 429.
3 Ibid., vol. 956, p. 61.

Vol. 1033, A-2641, 2660
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention of 6 September 1952 by virtue of
accession to the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on 24 July
1971,2 in accordance with article IX(3) of
the latter Convention

9 December 1976

POLAND

(With effect from 9 March 1977.)

ENTRY INTO FORCE of Protocol 11 an-
nexed to the above-mentioned Conven-
tion of 6 September 1952 in respect of
Poland

The above-mentioned Protocol shall be
deemed to enter into force for Poland on
9 March 1977, the date of entry into force
for Poland, 3 of Protocol I annexed to the
Universal Copyright Convention as revised
at Paris on 24 July 1971,2 in accordance
with article 2(c) of the latter Protocol.

Certified statements registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 January 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 1l, as well as annex A in volumes 753,
806, 814, 859, 861, 875, 881, 884, 933, 952, 974, 1007
and 1026.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.
3 See p. 361 of this volume.

Vol. 1033, A-2937

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGN1tE A GENILVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

ADHESION la Convention susmention-
nre du 6 septembre 1952 en vertu de
l'adhrsion h ia Convention universelle sur
le droit d'auteur telle que rrvisre h Paris
le 24 juillet 19712, conformrment il l'arti-
cle IX, paragraphe 3, de cette derni~re
Convention

9 drcembre 1976

POLOGNE

(Avec effet au 9 mars 1977.)

ENTRItE EN VIGUEUR du Protocole IP
annex6 h la Convention susmentionnre du
6 septembre 1952 h l'gard de la Pologne

Le Protocole susmentionn6 sera rrput6
6tre en vigueur il l'gard de ia Pologne le
9 mars 1977, date de l'entrre en vigueur
pour la Pologne 3 du Protocole I annex6 h
la Convention universelle sur le droit d'au-
teur rrvisre it Paris le 24 juillet 19712, con-
formement t l'article 2, paragraphe c, de ce
dernier Protocole.

Les declarations certifes ont 9ti enre-
gistroes par l'Organisation des Nations
Unies pour 1'9ducation, la science et la cul-
ture le 21 janvier 1977.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultrrieurs, voir les refirences donnres
dangles Index cumulatifs n' 3 i II, ainsi que l'annexe A
des volumes 753, 806, 814, 859, 861, 875, 881, 884, 933,
952, 974, 1007 et 1026.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.
Voir p. 361 du pr6sent volume.
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No. 3909. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN MATTERS
OF TAXATION. SIGNED AT COPEN-
HAGEN ON 23 MAY 1956'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1973, the date of
entry into force of the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland, Iceland and
Norway concerning reciprocal administra-
tive assistance in matters of taxation, signed
at Stockholm on 9 November 1972,2 in
accordance with article 23 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 24 January 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 49.2
Ibid., vol. 956, p. 61.

No 3909. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LE
ROYAUME DE NORVtGE RELA-
TIVE A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RtCIPROQUE EN MATILRE FIS-
CALE. SIGNtE A COPENHAGUE LE
23 MAI 1956'

ABROGATION

La Convention susmentionn6e a cess6
d'avoir effet le lerIjanvier 1973, date de l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre la
Suede, le Danemark, la Finlande, l'Islande
et la Norv~ge relative it l'assistance adminis-
trative r6ciproque en matibre fiscale, sign6e
A Stockholm le 9 novembre 19722, confor-
m6ment h l'article 23 de cette derni~re
Convention.

La diclaration certifi~e a gt enregistrie
oar la Subde le 24 janvier 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 271, p. 49.

Ibid., vol. 956, p. 61.

Vol. 1033, A-3909
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 1958'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

21 January 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect
from 21 April 1977.)

Registered ex officio on 21 January 1977.

No. 6567. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND, DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN ON NORDIC-TANGA-
NYIKAN TECHNICAL CO-OPERA-
TION. SIGNED AT HELSINKI ON
15 JANUARY 19632

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 18 July 1968, the date of
entry into force of the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland and Norway
concerning the administration of joint
Nordic assistance projects in developing
countries concluded at Oslo on 18 July
1968, 3 in accordance with article V of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 24 January 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A in volumes 751,
753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957, 959, 962, 968,
977, 980, 982, 986, 995, 997, and 1006.

2 Ibid., vol. 456, p. 409.
Ibid., vol. 955, p. 320.

Vol. 1033, A-4739, 6567

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ITRANGIRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue le:

21 janvier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Hong-kong. Avec effet au
21 avril 1977.)

Enregistrd d'office le 21 janvier 1977.

NO 6567. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE, LE DANEMARK, LA NOR-
VtGE ET LA SUkDE CONCERNANT
LA COOPtRATION TECHNIQUE
DES PAYS NORDIQUES AVEC LE
TANGANYIKA. SIGNt A HELSINKI
LE 15 JANVIER 19632

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 18 juillet 1968, date de I'entr6e en
vigueur de I'Accord entre la Suede, le Dane-
mark, la Finlande et la Norvbge relatif h la
gestion de projets nordiques communs
d'aide aux pays en d6veloppement conclu
i Oslo le 18 juillet 19683, conform6ment

l'article V de ce dernier Accord.

La diclaration certifite a t9 enregistrie
par la Subde le 24 jan vier 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 330, p. 3;
pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 4 A II, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957,
959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997 et 1006.

2 Ibid., vol. 456, p. 409.
3 Ibid., vol. 955, p. 321.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

OBJECTIONS to the reservations in respect
of article 37 (2), (3) and (4) made upon
accession by China 2

Notifications received on:

25 January 1977

AUSTRALIA

"... The Government of Australia does
not regard as valid the reservations made
by the Government of the People's Republic
of China to paragraphs 2, 3 and 4 of arti-
cle 37 of that Convention."

NEW ZEALAND

"The Government of New Zealand does,
not regard as valid the reservations to para-
graphs 2, 3 and 4 of article 37 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of
18 April 19611 made by the Government
of the People's Republic of China and con-
siders that those paragraphs are in force
between New Zealand and the People's
Republic of China."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland do not
regard as valid the reservations to para-
graphs 2, 3 and 4 of article 37 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations made
by the People's Republic of China."

Registered ex officio on 25 January 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to II, as well as annex A in volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866,
871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031 and 1032.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

OBJECTIONS aux r6serves concernant
l'article 37, paragraphes 2, 3 et 4, formu-
Ides lors de l'adh6sion par la Chine 2

Notifications regues le
25 janvier 1977

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
Le Gouvernement australien ne consid~re

pas comme valides les r6serves formulies
par le Gouvernement de la R.publique popu-
laire de Chine i 1'6gard des paragraphes 2,
3 et 4 de l'article 37 de cette Convention.

NOUVELLE-ZILANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n~o-z~landais ne con-
sidre pas comme valides les reserves aux
paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de la
Convention de Vienne sur les relations di-
plomatiques du 18 avril 19611 faites par le
Gouvernement de la Rpublique populaire
de Chine et consid~re que ces paragraphes
sont en vigueur entre la Nouvelle-Zlande
et la R~publique populaire de Chine.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]
Le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne
consid~re pas comme valides les r6serves
aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de
la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques faites par la R6publique popu-
laire de Chine.
Enregistr d'office le 25 janvier 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les rif6rences donnies
dans les Index cumulatifs n, 7 h II, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790,
798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943,
949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031
et 1032.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

Vol. 1033, A-7310
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 January 1977

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 24 February 1977.)

Registered ex officio on 25 January 1977.

No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 19582

SUCCESSION

Notification received by the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 November 1976

SURINAM

(With retroactive effect from 25 Novem-
ber 1975, the date of the succession of
States.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 January 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751,
760, 778, 785, 848, 861, 939 and 1000.

I Ibid., vol. 539, p. 27; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 8 and 10, as
well as annex A in volumes 764, 767, 781, 794, 832,
835, 848, 854, 856, 865, 871, 875, 894, 917, 930, 945,
949, 954 and 1021.

Vol. 1033, A-7312, 7822

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT LE RtGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS.
FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument dipos le

25 janvier 1977

RtPUBLIQUE DE CORE

(Avec effet au 24 fdvrier 1977.)

Enregistri d'office le 25 janvier 1977.

NO 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS
EN MATIERE D'OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES ENVERS LES EN-
FANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 AVRIL 19582

SUCCESSION

Notification reque par le Gouvernement
ngerlandais le :

II novembre 1976

SURINAM

(Avec effet rdtroactif au 25 novembre
1975, date de la succession d'Etats.)

La ddclaration certifiee a &j enregistrie
par les Pays-Bas le 27janvier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 241;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n' 7 4 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 760, 778, 785, 848, 861, 939 et 1000.

2 Ibid., vol. 539, p. 27; pour les faits ultirieurs, voir
les rbfbrences donn~es dans les Index cumulatifs n' 8
et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 764, 767, 781,
794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875, 894, 917,
930, 945, 949, 954 et 1021.
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No. 9587. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE CONSERVA-
TION OF ATLANTIC TUNAS. DONE
AT RIO DE JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:

7 January 1977

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 7 January 1977.)

With the following declaration in respect
of article XIV (1):

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVA-
TION DES THONIDIS DE L'ATLAN-
TIQUE. FAITE A RIO DE JANEIRO
LE 14 MAI 19661

ADHESION

Instrument diposg aupris du Directeur
gon&al de I'Organisation des Nations Unies
pour lalimentation et I'agriculture le

7 janvier 1977

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIEITIQUES

(Avec effet au 7 janvier 1977.)

Avec la d6claration suivante t l'6gard de
I'article XIV, paragraphe 1 :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<(-IpHcoeAHHRSICb K MexICyHapotHol KOHBeHI.HH 1966 roxa no coxpaHeHHIo
aTJIaHTHtiecKHX TyHIXOB, COO3 COBeTCKHX COIUHaJIHCTHqecKHX Pecny6InHs C'IHTaeT
Heo6xOLHMbIM 3aRBHTb, EITO IOJOx(eHHR nyHMTa 1 CTaTbH XIV KOHBeHrHH, corniacHo
KOTOpbIM pAg rocy~apcTs He MOKceT cTaTb ee y'iacTHHKaMH, HOCAT 9HCKpHMHHa1IHOHHbI l

xapaKTep H npOTHBOpeaT o6uxeHpH3HaHHoMy npHHUHny cyaepeHHoro paaeHcTaa
rocygapcT)>.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In acceding to the International Conven-
tion for the Conservation of Atlantic Tunas,
1966,1 the Union of Soviet Socialist Repub-
lics considers it necessary to declare that the
provisions of article XIV, paragraph 1, of the
Convention, under which certain States are
precluded from acceding to the Convention,
are of a discriminatory nature and are
contrary to the universally recognized prin-
ciple of the sovereign equality of States.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 January 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63, and
annex A in volumes 694,703,749,797,852,959 and 1020.

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION
3
]

En adhdrant h la Convention internatio-
nale pour la conservation des thonidds de
l'Atlantique (1966)', l'Union des Rdpubli-
ques socialistes sovidtiques tient h ddcla-
rer que les dispositions du paragraphe 1 de
I'Article XIV de la Convention, selon
lesquelles certains- Etats ne peuvent pas
devenir parties la Convention, ont un
caract~re discriminatoire et sont en contra-
diction avec le principe, universellement
admis, de l'6galit6 souveraine des Etats.

La dielaration certifie a tj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 27 janvier
1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 673, p. 63,
et annexe A des volumes 694, 703, 749, 797, 852, 959,
et 1020.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

3 Translation supplied by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

Vol. 1033, A-9587



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

No. 10316. PROTOCOL CONCERNING
CULTURAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA. SIGNED AT PARIS ON
14 FEBRUARY 19691

No. 10317. PROTOCOL CONCERNING
TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA. SIGNED AT PARIS ON
5 JUNE 19692

TERMINATION

The above-mentioned Protocols ceased to
have effect on 1 October 1973, the date of
entry into force of the Convention between
France and Tunisia on cultural, scientific
and technical co-operation signed at Tunis
on 3 March 1973,3 in accordance with arti-
cle 26 of the said Convention.

Certified statement was registered by
France on 28 January 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 47.
2 Ibid., vol. 718, p. 91.

Ibid., vol. 964, p. 321.

Vol. 1033, A-10316, 10317

NO 10316. PROTOCOLE DE COOPIRA-
TION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRAN;AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE
TUNISIENNE. SIGNt 6A PARIS LE
14 FtVRIER 1969'

NO 10317. PROTOCOLE DE COOPIRA-
TION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE TUNI-
SIENNE. SIGNt A PARIS LE 5 JUIN
19692

ABROGATION

Les Protocoles susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le Ier octobre 1973, date de
l'entr6e en vigueur de la Convention de
coop6ration culturelle, scientifique et tech-
nique entre la France et la Tunisie sign6e h
Tunis le 3 mars 19733, conform6ment h I'arti-
cle 26 de ladite Convention.

La diclaration certif!e a iti enregistrie
par la France le 28 janvier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 718, p. 47.
1 Ibid., vol. 718, p. 91.
Ibid., vol. 964, p. 321.
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No 11235. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE CONCERNANT LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR ROUTE.
SIGNI A SOFIA LE 21 JANVIER 19701

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET COMPLITANT L'ARTI-

CLE 6 DE L'ACCORD SUSMENTIONNI. SOFIA, 8 FtVRIER ET 17 SEPTEMBRE 1974

Texte authentique :frangais.

Enregistri par les Pays-Bas le 27janvier 1977.

N' 41

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires Etrang~res et en se r6f6rant aux consultations tenues r6cemment entre repr6-.
sentants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et du Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire de Bulgarie au sujet de l'Accord concernant les transports internationaux
par route sign6 entre ces Gouvernements i Sofia le 21 janvier 1970' a I'honneur de
proposer au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, de modifier et de com-
pl6ter I'article 6 de 'Accord susmentionn6 comme suit

Article 6, paragraphe f (modification)

v Les transports de marchandises par v6hicules automobiles dont ia charge utile, y
compris celle de la remorque, ne d6passe pas 6 000 kg; ,.

Nouveau paragraphe I (compliment)
v I) Les transports de denr6es p6rissables par des v6hicules sp6ciaux o.

Si la proposition ci-dessus est acceptable pour le Gouvernement de la R6publique
Populaire de Bulgarie, I'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr6sente Note et la
r6ponse affirmative du Ministate constituent un accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie,
accord qui entrera en vigueur k la date i laquelle les deux Gouvernements auront notifi6
l'un i l'autre que les formalit6s constitutionnellement requises dans leurs pays respectifs
ont 6t6 remplies et qui fera partie int6grante d~s son entr6e en vigueur, de l'Accord
susmentionn6.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires Etrang~res de la R6publique Populaire de Bulgarie les assurances de sa haute
consid6ration.

Sofia, le 8 f6vrier 1974.

Minist~re des Affaires Etrang~res
Sofia

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 791, p. 3.
Entrn en vigueur le 15 octobre 1976, date S laquelle les Parties s'6taient notifi6 I'accomplissement de leurs

formalit6s constitutionnelles respectives, conformiment aux dispositions desdites notes.
Vol. 1033, A-11235
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

N* 70592

Le Minist re des Affaires Etrang~res de la Rdpublique Populaire de Bulgarie pr6-
sente ses compliments i l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser
reception de Sa Note n° 41 du 8 fdvrier 1974, libelle comme suit

[Voir note I]

Le Ministire a I'honneur d'informer I'Ambassade que le Gouvernement de la Rdpu-
blique Populaire de Bulgarie est d'accord avec la proposition nderiandaise mentionnde
ci-dessus et que la Note de I'Ambassade et la prdsente Note constituent un accord entre
le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie et le Gouvernement des Pays-
Bas, accord qui entrera en vigueur A la date a laquelle les deux Gouvernements auront
notifi6 l'un A l'autre que les formalitds constitutionnellement requises dans leurs pays
respectifs ont 6t6 remplies et qui fera partie intdgrante, dis son entree en vigueur, de
l'Accord susmentionne.

Le Minist~re a 6galement 'honneur de faire part i I'Ambassade que le Gouverne-
ment de la Rdpublique Populaire de Bulgarie a approuv6 les modifications et les com-
pldments mentionnds ci-dessus de I'Accord concernant les transports internationaux par
route sign6 entre la Rdpublique Populaire de Bulgarie et le Royaume des Pays-Bas en
accomplissant de cette fagon toutes les obligations constitutionnelles. L'Accord entrera
en vigueur apres la reception d'une notification certifiant que les formalites constitution-
nelles ont 6t6 6galement remplies de la part du Royaume des Pays-Bas.

Le Minist~re des Affaires Etrangres de la Republique Populaire de Bulgarie saisit
cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des Pays-Bas les assurances de sa haute
consideration.

Sofia, le 17 septembre 1974.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Sofia

Vol. 1033, A-]1235
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 11235. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT.
SIGNED AT SOFIA ON 21 JANUARY 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING AND COMPLETING ARTI-

CLE 6 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SOFIA, 8 FEBRUARY AND 17 SEP-

TEMBER 1974

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 27 January 1977.

I

No. 41

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and, with reference to the consultations held recently between
representatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands and of the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria on the subject of the Agreement concerning
international road transport, concluded between the said Governments at Sofia on 21 Jan-
uary 1970,1 has the honour to propose, on behalf of the Government of the Kingdom of
the Netherlands, that article 6 of the above-mentioned Agreement should be amended
and supplemented as follows:

Article 6, paragraph (f) (amendment)

"The transport of goods by motor vehicles whose carrying capacity, including that
of trailers, does not exceed 6,000 kg;".

New paragraph 1 (addition)

"(1) The transport of perishable products by special vehicles."

If the above proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of
Bulgaria, the Embassy has the honour to propose that this note and the affirmative reply
of the Ministry shall constitute an agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the People's Republic of Bulgaria which shall
enter into force on the date on which the two Governments notify each other that the
constitutional formalities required in their respective countries have been fulfilled and
which shall, upon its entry into force, form an integral part of the above-mentioned
Agreement.

The Royal Embassy of the Netherlands takes this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria the assurances of its highest
consideration.

Sofia, 8 February 1974.

Ministry of Foreign Affairs
Sofia

United Nations, Treaty Series, vol. 791, p. 3.
2 Came into force on 15 October 1976, the date on which the Parties notified each other of the completion

of their respective constitutional formalities, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1033, A-1235
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 70592

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria presents its
compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to
acknowledge receipt of its note No. 41 of 8 February 1974 which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the
People's Republic of Bulgaria is in agreement with the above-mentioned Netherlands
proposal and that the Embassy's note and this note shall constitute an Agreement between
the Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of the Nether-
lands which shall enter into force on the date on which the two Governments notify
each other that the constitutional formalities required in their respective countries have
been fulfilled and which shall, upon its entry into force, form an integral part of the above-
mentioned Agreement.

The Ministry also has the honour to inform the Embassy that the Government of
the People's Republic of Bulgaria has approved the above-mentioned amendments and
additions to the Agreement concerning international road transport, concluded between
the People's Republic of Bulgaria and the Kingdom of the Netherlands, thereby satisfying
all the constitutional requirements. The Agreement shall enter into force upon receipt of
notification certifying that the constitutional formalities have also been fulfilled by the
Kingdom of the Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria takes this
opportunity to renew to the Embassy of the Netherlands the assurances of its highest
consideration.

Sofia, 17 September 1974.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Sofia

Vol. 1033, A-11235
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No. 11591. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RE-
LATING TO CO-OPERATION IN ASSISTING DEVELOPING NATIONS IN
PROGRAMMES BENEFITING CHILDREN AND ADOLESCENTS. SIGNED
AT OSLO ON 22 FEBRUARY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ARTICLE V OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 22 DECEMBER 1976, AND NEW YORK,

28 JANUARY 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 January 1977.

THE ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 22 December 1976

Dear Mr. Labouisse,

As a result of a recent reorganization of the Norwegian development administration,
the responsibility for implementing the Agreement between the Government of the
Kingdom of Norway and the United Nations Children's Fund relating to co-operation
in assisting developing nations in programmes benefiting children and adolescents, signed
on 22 February 1972,1 was transferred from the Norwegian Agency for International
Development to the Royal Ministry of Foreign Affairs. Article V in the said Agreement
shall therefore have to be changed as follows:

Article V. AUTHORIZED REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

In matters relating [to] the implementation of this Agreement, including supple-
mentary agreements and arrangements, the Royal Norwegian Ministry of Foreign
Affairs shall represent the Norwegian Government, and the Executive Director
of UNICEF, or any person designated by him, shall represent UNICEF.

I have the honour to propose that, if the foregoing proposal is acceptable to UNICEF,
this note together with your reply to that effect shall constitute an agreement between
Norway and UNICEF.

Yours sincerely,

[Signed]
T. P. SVENNEVIG

Deputy Director General

Mr. Labouisse
Executive Director
UNICEF
United Nations
New York, USA

United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 163.

2 Came into force on 28 January 1977, the date of the note in reply.

Vol. 1033. A-11591
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28 January 1977

Dear Mr. Svennevig,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 22 December 1976 in
which your Government proposes an amendment of Article V of the Agreement signed
on 22 February 1972 between the Government of Norway and the United Nations
Children's Fund relating to co-operation in assisting developing nations in programmes
benefiting children and adolescents.

I hereby confirm that Article V in the amended version is acceptable to UNICEF.

Sincerely yours,

HENRY R. LABOUISSE
Executive Director

Mr. T. P. Svennevig
Deputy Director General
The Royal Ministry of Foreign Affairs
Oslo, Norway

Vol. 1033, A-11591
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11591. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtGE AUX FINS D'ASSISTANCE AUX NATIONS EN VOlE DE DtVE-
LOPPEMENT POUR L'EXtCUTION DE PROGRAMMES DEVANT BtNfFI-
CIER AUX ENFANTS ET AUX ADOLESCENTS. SIGNt A OSLO LE 22 Ft-
VRIER 1972'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTI-
CLE V DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. OSLO, 22 Df-CEMBRE 1976, ET NEW YORK,
28 JANVIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28janvier 1977.

1

MINISTLRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Oslo, le 22 ddcembre 1976
Monsieur le Directeur exdcutif,

A la suite d'une rdcente rdorganisation de I'Administration norvdgienne chargee du
ddveloppement, la responsabilit6 de la mise en oeuvre de 'Accord de cooperation entre
le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
aux fins d'assistance aux nations en voie de ddveloppement pour 1'exdcution de pro-
grammes devant bdndficier aux enfants et aux adolescents, sign6 le 22 fdvrier 1972',
qui incombait h I'organisme norvdgien charge du ddveloppement international est ddsor-
mais du ressort du Minist~re royal des affaires 6trangires. L'article V dudit Accord
est donc ainsi modifi6 :

Article V. REPRIfSENTANTS AGR1EEIS DES PARTIES

Pour les questions relatives a l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris les
accords et arrangements compl6mentaires, le Minist~re royal norv6gien des affaires
6trang~res repr6sentera le Gouvernement norv6gien, et le Directeur ex6cutif du
FISE, ou toute autre personne d6sign6e par lui, repr6sentera le FISE.

Je propose que si la proposition qui pr6c~de rencontre I'agrdment du FISE, la pr6-
sente note ainsi que votre r6ponse h cet effet constituent un accord entre la Norv~ge
et le FISE.

Le Directeur g6ndral adjoint,

[Signe]

T. P. SVENNEVIG

Monsieur Labouisse
Directeur exdcutif du FISE
Organisation des Nations Unies
New York (E.-U.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 814, p. 163.

2 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1977, date de la note de r6ponse.
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Le 28 janvier 1977

Monsieur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 22 d6cembre 1976 dans laquelle
votre Gouvernement propose une modification de I'article V de l'Accord de coop6ration
sign6 le 22 f6vrier 1972 entre le Gouvernement norv6gien et le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance aux fins d'assistance aux nations en d6veloppement pour 'ex6cution de
programmes devant b6n6ficier aux enfants et aux adolescents.

Je confirme par la pr6sente que le FISE accepte l'article V dans sa version modifi e.

Le Directeur ex6cutif,

HENRY R. LABOUISSE

Monsieur T. P. Svennevig
Directeur g6n6ral adjoint
Ministare royal des affaires 6trang~res
Oslo (Norv~ge)

Vol. 1033, A-I1591
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No. 11943. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, INCLUDING
THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGA-
NIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES. SIGNED AT NEW YORK
ON 12 SEPTEMBER 1972'

No. 11944. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOM-

' United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 2.

NO 11943. ACCORD TYPE RtVISt
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONFItRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE DtVELOPPEMENT),
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIA, L'UNION
INTERNATIONALE DES T1tLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DES
tMIRATS ARABES UNIS, D'AUTRE
PART. SIGNt A NEW YORK LE
12 SEPTEMBRE 1972'

No 11944. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA
CONFtRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE COMMERCE ET LE DtVE-
LOPPEMENT, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-

-TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MON-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 835, p. 3.
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MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES. SIGNED AT NEW YORK
ON 12 SEPTEMBER 1972'

No. 11945. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB EMIRATES
CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND). SIGNED AT NEW YORK ON
12 SEPTEMBER 19722

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 19 January 1977, the date
of entry into force of the Agreement between
the United Nations (United Nations Dev-
elopment Programme) and the Government
of the United Arab Emirates concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
United Arab Emirates signed at Abu Dhabi
on 19 January 19773 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TItLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MITIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGA-
NISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DES EMIRATS
ARABES UNIS, D'AUTRE PART.
SIGNt A NEW YORK LE 12 SEPTEM-
BRE 1972'

No 11945. ACCORD ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DItVELOPPEMENT
(FONDS SPtCIAL) ET LE GOUVER-
NEMENT DES EMIRATS ARABES
UNIS RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
(FONDS SPECIAL). SIGNIt A NEW
YORK LE 12 SEPTEMBRE 19722

ABROGATION

Les accords susmentionn~s ont cesse
d'avoir effet le 19 janvier 1977, date de
1'entr~e en vigueur de I'Accord entre I'Orga-
nisation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) et le
Gouvernement des Emirats arabes unis re-
latif h une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement au
Gouvernement des Emirats arabes unis
sign6 h Abou Dhabi le 19janvier 19771, con-
form6ment h I'article XIII, paragraphe 1, de
ce dernier Accord.

Registered ex officio on 19 January 1977. Enregistrd d'office le 19janvier 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 18.
Ibid., p. 37.

3 See p. 109 of this volume.

Vol. 1033, A-1I943, 11944, 11945

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 835, p. 19.
2 Ibid., p. 37.
3 Voir p. 109 du pr6sent volume.



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT
PARIS ON 24 JULY 1971. CON-
CLUDED AT PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION to the Convention

ACCESSION to Protocol 1 of 24 July 19712
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to works of Stateless persons
and refugees

ACCESSION to Protocol 2 of 24 July 19712
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to the works of certain inter-
national organizations

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 December 1976

POLAND

(With effect from 9 March 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 January 1977.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RIVISEE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 1971'

ADHESION 4 la Convention

ADHESION au Protocole annexe 1 du
24 juillet 19712 it la Convention susmen-
tionn6e concernant la protection des ceu-
vres des personnes apatrides et des
r6fugi6s

ADHESION au Protocole annexe 2 du
24 juillet 19712 h la Convention susmen-
tionn6e concernant I'application de la
Convention aux ceuvres de certaines orga-
nisations internationales

Instrument d.poso aupr's du Directeur
gineral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

9 d6cembre 1976

POLOGNE

(Avec effet au 9 mars 1977.)

La diclaration certf! e a &j enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l' ducation, la science et la culture le 21jan-
vier 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179,
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, et annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976,
990, 1007, 1015 and 1026. 982, 990, 1007, 1015 et 1026.

2 Ibid., vol. 943, p. 178. 2 Ibid., vol. 943, p. 179.

Vol. 1033, A-13444
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS
WATERFOWL HABITAT. CON-
CLUDED AT RAMSAR, IRAN, ON
2 FEBRUARY 19711

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 December 1976

ITALY

(With effect from 14 April 1977.)

10 January 1977 a

JORDAN

(With effect from 10 May 1977.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 21 January
1977.

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 19732

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 January 1977

TUNISIA

(With effect from 20 February 1977.)

Registered ex officio on 21 January 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
and annex A in volumes 1000, 1021, 1025 and 1026.

2 Ibid., vol. 1015, No. 1-14861, and annex A in vol-
ume 1026.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIkREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FfVRIER 1971'

RATIFICATION et ADH1tSION (a)

Instruments diposds aupr~s du Directeur
gincral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

14 d6cembre 1976

ITALIE

(Avec effet au 14 avril 1977.)

10 janvier 1977 a

JORDANIE

(Avec effet au 10 mai 1977.)

Les diclarations certifjes ont itj enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'9ducation, la science et la cul-
ture le 21 janvier 1977.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
ET LA RItPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBL1UE G1tNRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
19732

ADHESION

Instrument djpos le:

21 janvier 1977

TUNISIE

(Avec effet au 20 f6vrier 1977.)

Enregistri d'office le 21 janvier 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 996, p. 245,
et annexe A des volumes 1000. 1021, 1025 et 1026.

2 Ibid., vol. 1015, n* 1-14861, et annexe A du volume
1026.

Vol. 1033, A-14583, 14861
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No. 15034. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1976. CON-
CLUDED AT LONDON ON 3 DECEM-
BER 19751

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 January 1977

COSTA RICA

(With provisional effect from 20 January
1977. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 October 1976 for Costa Rica
which, by that date, had notified its inten-
tion to apply it, in accordance with arti-
cle 61 (2).)
Registered ex officio on 20 January 1977.

21 January 1977

HAITI

(With provisional effect from 21 January
1977. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 October 1976 for Haiti which,
by that date, had notified its intention to
apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 21 January 1977.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification under article 64 (/) received
on:
21 January 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey
and the Bailiwick of Jersey. With provisional
effect from 21 January 1977.)

Registered ex officio on 21 January 1977.

NO 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU
A LONDRES LE 3 DtCEMBRE 19751

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs le

20 janvier 1977

COSTA RICA

(Avec effet i titre provisoire au 20 jan-
vier 1977. L'Accord est entr6 en vigueur h
titre provisoire le ier octobre 1976 it l'6gard
du Costa Rica qui, h cette date, avait notifi6
son intention de l'appliquer, conform6ment
h i'article 61, paragraphe 2.)

Enregistrd d'office le 20 janvier 1977.

21 janvier 1977

HAiTI

(Avec effet h titre provisoire au 21 janvier
1977. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le ler octobre 1976 I'6gard
d'Haiti qui, it cette date, avait notifi6 son
intention de l'appliquer, conform6ment h
i'article 61, paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 21 janvier 1977.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification en vertu de P'article 64, para-
graphe 1, reVue le

21 janvier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(A l'6gard du bailliage de Guernesey et
du bailliage de Jersey. Avec effet provi--
soire au 21 janvier 1977.)
Enregistri d'office le 21 janvier 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. I- I Nations Unies, Rectiei des Traites, vol. 1024,
15034, and annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030 n

° 
1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029,

and 1031. 1030 et 1031.
Vol. 1033. A-15034
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19591

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 December 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Belize.)

27 December 1976

(Decision reserved as regards the application to St. Helena and St. Kitts-Nevis-
Anguilla.)

Certified statemens were registered by the International Labour Organisation on
25 January 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 5 to 8 and 11, as well as annex A in volumes 885, 958, 1020, 1026 and 1031.

Vol. 1033. A-5951
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

N0 5951. CONVENTION (N° 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PPCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISILME
SESSION, GENEVE, 19 JUIN 19591

DtCLARATIONS

Enregistrdes auprbs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

13 d6cembre 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e en ce qui conceme I'application h B~lize.)

27 d6cembre 1976

(D6cision r6serv6e en ce qui concerne I'application it Sainte-HM1 ne et h Saint-
Christophe-et-Ni~ves et Anguilla.)

Les diclarations certif!jes ont dtg enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 25 janvier 1977.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413, p. 167; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es

dans les Index cumulatifs n
°
' 5 ht 8 et 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 958, 1020, 1026 et 1031.

Vol. 1033, A-5951




